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	Revoluce v Hodoquasu vypukla časně ráno a trvala nepřetržitě do půl dvanácté, kdy se bojovníci rozešli do svých domovů, aby poobědvali. Znalec hodoquaských poměrů to nebude považovat za nic divného, aniž se pozastaví nad tím, že přestávka v nastolování nového řádu se protáhla až do tří odpoledne. Takový už je to zvyk v té zemi, že po vydatném obědě popíjejí Hodoquasané mírně alkoholický nápoj zvaný ležak a pak se oddávají siestě. V jazyku hodoquaském se tento národní obyčej jmenuje šlofik.

	Nezazlíte nám jistě, že čas od času učiníme připomínku národopisnou nebo geografickou a osvěžíme tak vaše poněkud zasuté znalosti školního zeměpisu. Hodoquas bývá totiž někdy zaměňován s Hondurasem, jindy s Guatemalou a dokonce s Uruguayí, a ač je srdcem Jižní Ameriky, ještě donedávna se světová veřejnost domnívala, že se tam mluví španělsky jako v sousedních státech. Popravdě tam však sídlí prastarý, kulturní národ, snad potomci dávných Inků, mluvící osobitým jazykem, do něhož se za španělské nadvlády přimísila latinská slova jako labeta, siesta, epes-ráres, limonáda, legranda, bašta, panděro, parola, bumbalista, fortepiano, hacanda, dupanda, podagra, laso, mamlas, melasa, brigadýr, kýbl, biliár, babyka, basket-balista, pianista, marxista, srandista a nespočet jiných. Jim vděčí Hodoquas za to, že povrchní Evropan jej pokládá za iberoamerickou republiku. Nové matení pojmů způsobil nedávný vpád lidojedů, o němž si později povíme obšírněji. Nestvůrná kanibalská slova jako esdépé, enesdéápé, hájot, esesóbrgrupenšturmbanfýrer, esáman atd. neblaze ovlivnila lahodný jazyk hodoquaský, neboť i vynikající údové národa v nich nalezli zalíbení a v jejich duchu vytvořili pravou záplavu barbarských výrazů, například esčéem, esenbé, úro, nársoc, socdem, kompartaj, noúz, fius, befeleme, pesseveze apod. Není divu, že neinformovaný laik považuje národ takto mluvící za něco mezi Tatary a Křováky. Ostatně na tom nesou sami Hodoquasané část viny, neboť v dětinské pýše dávají cizincům vyslovovat věty jako strč prst skrz krk nebo pštros a pštrosice s pštrosáčaty, na nichž si obzvláště zakládají.

	Leccos nás ovšem naplňuje podivem při studiu tohoto zajímavého nárůdku, zejména pak ta okolnost, že Hodoquasané se pokládají za národy dva. Rozdíl mezi nimi tkví ve výslovnosti názvu buřina (jenž, tuším, označuje plodinu, podobnou naší řípě); toto slovo zní na dvou třetinách státního území buřina, s lehkým přídechem na hlásce „r", kdežto menší část obyvatelstva je vyslovuje tak, jak je napsáno. Tato nesrovnalost způsobuje v Hodoquasu trvalé vnitropolitické napětí, ale dík prozíravosti místních státníků, k občanské válce kvůli burině tam dosud nedošlo.

	Vraťme se však k revoluci, jež právě na chvíli utuchla, přerušena vydatným obědem. Po celé zemi se rozhostil klid, ba i prostorné třídy hlavního města zely prázdnotou. Metropole tamější, jak ví každé školní dítko, se jmenuje Posada de los Pivadores, podle dávných zakladatelů města, kteří vyklučili prales na soutoku Aqacaldy a Bublavy, aby založili na mýtině velkovýrobu nápoje ležák, jenž tak zachutnal všemu lidu, že se valem hrnul ze všech koutů země ke zdroji lahodného pití. Tento pohyb obyvatelstva trvá podnes, kdy k prameni kapalin přibyly i zdroje kulturní, ale ani ty neodradily potomky Pivadorů. Ti z nich, jimž není dopřáno těšit se z výhod sídelního města, zajíždějí tam alespoň na neděli mazat šišku, předstírajíce pohnutky duchovní.

	Blahodárným vlivem svého nápoje vytvářela se po staletí národní povaha tamního lidu, jakási směs srdečnosti, řečnosti, smyslu pro shromažďování majetku, lásky k pohodlí, trvanlivosti názorů - ale kdo by se s tím vypočítával, však je postupně poznáme v podivuhodném příběhu, který se co nevidět rozvine. Tolik ještě sluší podotknout, že ležák obsahuje důležité živiny, jimž tamější občané vděčí za svůj znamenitý tělesný vývoj. Přibývají na váze od pokolení k pokolení a občasné pohromy jen nepatrně zabrzdily tento rozmach.

	Onoho poledne svítilo slunce jaksi slavnostně na liduprázdné a jen mírně zasviněné ulice Posady de Los Pivadores. Jako by se i jižní modré nebe radovalo z toho, že lid hlavního města dovršuje své osvobození sociální revoluci. Nedávno byli totiž vyhnáni ze země ohavní lidožrouti kmene Vomitivo, kteří se před několika léty vyrojili z pralesa v nepřehledných zástupech, jako sarančata lehli na Hodoquas a postupně zaplavili i okolní země. Dlouho trvala hrůzovláda kanibalů a teprve po tuhých bojích se podařilo divochy potřít a zahnat je zpět do pralesa. Namítne-li někdo nedůvěřivě, že v Jižní Americe lidožrouti nežijí, souhlasně potvrzujeme, že všichni cestovatelé, znalci, antropologové a jiní vědci o tom byli též přesvědčeni a teprve poslední události odhalily tento nepříjemný nezpůsob kmene Vomitivů.

	Při vymítání ďáblů přiložili i hodoquaští ruku k dílu a jak už tak byli v ráži, svrhli i vládnoucí kastu velmožů, zvaných bumbrlicos, jimž patřila většina plantáží, velkovýroben, dolů a jiných podniků. Učinivše tak, po zásluze si nyní plnili útroby šťavnatou pečení.

	Do tohoto slavnostního ticha, jen nepatrně rušeného mlaskáním a funěním, které se linulo z otevřených oken, pojednou vrzla vrátka. To Vasco da Nulla, syn Vasca da Nully, vnuk Fosca da Nully a pravnuk Pivesca da Nully vyšel na pavlač. Byl štíhlý, ušlechtile bledý a jeho produševnělou tvář vroubil temně ebenový bíbr. Na první pohled bys hádal na tvůrčího pracovníka a věru bys neprohádal, neboť Vasco da Nulla byl spisovatelem. Evropan se pozastaví nad tím, že tento spoře dvacetiletý jinoch byl dokonce spisovatelem vynikajícím - totiž podle pravdy jím ještě nebyl, ale měl se jím stát v několika dnech. My však již víme, že je mnoho zvláštností ve státě hodoquaském a jednou z jeho největších kuriozit je početnost tamního spisovatelstva.

	Mnoho, přemnoho synů oné země se živí perem nebo alespoň po tom touží. Je to národ bystrý, jenž záhy přišel na to, že člověk píšící sedí pohodlně na zadnici, zažívá a může v klidu zakládat na sádlo. Být sádelnat se tam považuje za příznak štěstí a osobní důstojnosti a lidé si tam nezávidí schopnosti, jež umožňují velké zisky, které pak vedou k sádelnatosti, nýbrž závidí si sádlo jakožto takové. Proto každý občan se snaží dosáhnout oněch životních podmínek, jež tučnění usnadňují, a všichni lidé v tomto státě si zamanuli, že se dříve nebo později stanou úředníky, bankéři, spisovateli, vrchními rady, redaktory, básníky, vysokoškoláky nebo něčím podobným. Neuspějí-li v této snaze, nutí aspoň své dítky, aby se prodraly k hodnostem sedavým.

	Spisovatelem například se tam může stát každý, kdo umí psát. A tu jest se podivovat průbojnosti a nevšednímu talentu mladého Vasca da Nully, jenž byl spisovatelem přes svých sporých dvacet jar a byl jím i přesto, že neuměl vůbec psát. Aby se stal mistrem krásného písemnictví člověk, neznalý tajů písma, k tomu je i v svobodnomyslném státě hodoquaském třeba neobyčejných vloh.

	A tedy, tento nevšední jinoch vyšel na palandu, chvíli se rozhlížel, chvíli naslouchal a zjistiv, že se nic neděje, seběhl po točitých schodech na ulici. Postál ve vratech, ještě jednou bedlivě zkoumal povětří a pak odhodlaně vykročil. Nebyla to malá odvaha procházet se v oněch bouřlivých dnech ulicemi Posady de los Pivadores. Mohli jste potkat známého, jenž už delší dobu na vás zahlížel, nelibě nesa, že máte ve sklepě více topinamburů (domorodá krmě) než on. Hodoquaští jsou dobrými pozorovateli: jeden kouká druhému do oken a počítá, kolik soust pozře spoluobčan k obědu. Je-li jich o něco více než ve vlastní domácnosti, tu se proslulá národní bodrost mění v nevoli, Hodoquasan nabude nazelenalé barvy a zanevře na šťastnějšího krajana. Potkat takového souseda ve dnech revolučních znamenalo, že týž docela určitě vzkřikne: „Chyťte ho! Obcoval s lidožrouty!" Nu, a když vám za to shluknuvší se lid toliko nabil hubu, mohl jste mluvit o štěstí. Jinak to byly docela veselé potyčky a revoltující demokraté si vzájemně rozbíjeli nosy k veliké radosti příslušníků vládnoucí kasty, na které se při tom pozapomnělo.

	Nic z toho, co bylo popsáno, nepotrefilo statečného Vasca a ten dospěl bez nehod před budovu Listu Panděro bumbrlico, kterou v době poroby obsadili lidojedi a vydávali tam list, propagující hodo-quasko-vomitivní vzájemnost. Grandiózní stavba zela strašidelnou liduprázdnotou jsouc i lidojeduprosta. Vasco da Nulla vyběhl po schodech a udýchán vrazil do redakční místnosti. Spoušť po lidožroutech tu zbyla náramná, po zemi se válely ohlodané kosti a na zdích ještě visely ohyzdné hlavy indiánských bůžků, nestvůrné totemy a neumělé nápisy v řeči vomitivo. Toho všeho nedbal udatný mladý spisovatel a -užijeme-li doslovného překladu z literární hodoquaštiny - z hrudi se mu vydral vzdech úlevy. Byl zde první a o to mu zejména šlo. Vyňal z náprsní kapsy velkou ceduli, rozbalil ji a připevnil zvenčí na dveře nápis:

	

	Z vůle lidu hodoquaského

	zabráno pro redakční místnosti

	kulturní revue

	KAKTUS

	Šéfredaktor: Vasco da Nulla

	

	Ozvuk pomalých, rozvážných kročejů přiměl Vasca, aby se otočil. Z temna chodby se vynořil sporý mužík neurčitého věku a v neurčité uniformě, všecek jakoby měděnkou pokrytý. Prohlédl si zblízka vetřelce, několikrát zamžikal očkama a pravil udiveně:

	„Vy už jste tu zas? Jestli se nemejlím, tak jsem vás už dvakrát odsud vyhodil."

	„Občane sluho," řekl Vasco vítězně, „klame vás rodová podoba. Před nějakými dvaceti lety jste odtud vyhodil otce a předtím tuším dědečka."

	„Tak?" podivil se mužík, „to by člověk neřekl, jak to utíká. Teď zrovna, jak je vám známo, se koná převrat. Nikdo tu nejni a tak zatím nevím, na čí povel budu vyhazovat vás. Co jste to tu udělal za špumprnákle?"

	Vasco se jen pousmál a ušlechtilým pohybem ukázal na ceduli. Mužík si ji přečetl a rozveselen poznamenal:

	„Tak vy jste ten vrchní Kaktus? A máte na to ňáký povolení nebo tak?"

	„Nestarejte se. Pepito už to zařídí. Je to dobrej kluk a fajn kamarád."

	Poznav z toho stařík, že tento znamenitý jinoch se nějak důvěrně zná s oblíbeným státníkem Pepitem (plným jménem José Camrado), byl jat úctou a běžel postavit na kafe.

	

	

	

	

	Hlava druhá,

	v níž se vracíme o tři pokolení zpět, až k prakořenům rodové síly da Nullů

	

	

	Praděd našeho hrdiny, legendární Pivesco da Nulla, přišel do Posady z jižních plantáží s pevným úmyslem studovat vědy lékařské. Dík selské houževnatosti svůj úmysl uskutečnil a studoval nepřetržitě třicet pět semestrů. Přitom navštěvoval kromě hospod i hodiny tance a společenské výchovy u proslulého mistra Cascada, tam se seznámil s půvabnou a křehkou dcerou rohlíkového magnáta Crustalda, vzplál k ní láskou a naopak, pojal ji za manželku, starého Crustalda z toho ranila mrtvice a tak se stal MUC. Pivesco da Nulla majitelem Crustaldových velkopekáren a výrobcem slavných, chřuplavých rohlíčků crustu-crustaldos, čímž jeho slibně započaté studium skončilo.

	Životní dráha praděda Pivesca je vlastně zhuštěným obrazem vývoje národa hodoquaského. Všichni Hodoquasané totiž pocházejí z plantáží, všichni se hrnou do Posady, všichni chtějí dosáhnout hodností intelektuálních. Je proto Posada le los Pivadores městem trvale přelidněným, ale dojem velkoměsta nečiní a nikdy nečinila, protože se skládá z nesčetných vesnic a její obyvatelstvo jsou vesničané, kteří nevidí za roh ulice. Dokonce i mluva spisovná, intelektuální hodoquaština, skládá se valným dílem z obratů plantážnických. Byť i městsky oděn, Hodoquasan vždy sklízí bohaté ovoce práce, seje vítr a klidí bouři, leze někomu do zelí, má se jako prase v žitě, má své pole působnosti, slyší trávu růsti, kvete mu pšenice, na svého soka kydá hanu, stát je pro něj dojná kráva, pořádek má doma jako v chlívě, snaží se oddělit zrno od plev, má zdravé jádro, dře jako kůň, má-li máslo na hlavě, je zticha jak s teplou buchtou, život má trpký jako nahý v trní, věčně se prodírá trním a hložím, odcházeje sebere svých pět švestek, snaží se vyplet koukol mezi pšenicí, tkví kořeny své národní bytosti hluboko v rodné hroudě a má nesmírnou zálibu v orání, takže zoře všechno, co mu přijde pod ruku, ať už je to rodná lícha, úřední akt nebo politická koncepce.

	Jsou tedy Hodoquasané buď potomci chalupníků, kteří se dali cestou praděda Pivesca a dosáhli jisté zámožnosti nebo duchovních výšin či úředních poct, po případě všech tří věcí, a nebo ještě chalupníky jsou a hodlají se teprve dát cestou pradědovou. Nyní již lépe pochopíme onu svéráznou vlastnost národa, o níž jsme se zmínili v prvé kapitole, totiž dívat se sousedovi do úst, zda nežvýká větší a jakostnější sousto než já. Je to oblíbená zábava lidí, kteří si našetřili na domeček a neradi vidí, že ten protiva vedle si také střádá na domeček. Mimoto příkře odsuzují každého, kdo domeček propije, ač se z toho v hloubi duše radují. Baráčnický charakter národu hodoquaského má však své hlubší, dějinné prapříčiny.

	Hodoquasané jsou totiž specialisté na poroby. Jakmile se zbaví jedné nadvlády a trochu se vzmohou, již tu jsou další utlačovatelé, kteří jim nejdříve seberou všechno a pak je deptají. A tak se tento znamenitý národ zabýval dlouhá staletí hlavně úpěním, bojem proti uchvatitelům, vyháněním vetřelců, šetřením na nové domečky a dalším úpěním. I vyvinula se z toho národní povaha, šetrná, schránčlivá, mírně obmyslná, prostě baráčnická. Hlásí se tam sice heslo Co na srdci, to na jazyku, ale všichni se řídí spíše zásadou Jinak do očí, jinak za rohem. Proto i v údobích státní samostanosti mají Hodoquasané život dost neutěšený, plný starostí a obav. Jednou si totiž v radostném opojení vyšili na státní korouhev heslo Pravda zvítězí a od té doby každý občan starostlivě pozoruje vlající prapor, říkaje si v duchu: „Kdyby ta pravda náhodou skutečně zvítězila, mocli mě to bude stát?"

	Nejoblíbenější porobou v dějinách hodoquaských je údobí španělské nadvlády. Pod žezlem hispánského mocnáře rozvíjelo se v zemi utěšeně bumbrlictví, jež je ideálem všech hodoquaských chalupníků, intelektuály v to počítaje. Dojatě vzpomínají příslušníci starší generace na tuto idylickou porobu a kdykoli jim něco soudobého nejde pod nos, říkají s povzdechem: „Tohle za starého Španělska nebejvalo."

	Praděd Pivesco přišel do Posady za plného rozkvětu mocnářství hispánského. Jestliže se mu nepodařilo ani po třiceti pěti semestrech studia stát se doktorem veškerého lékařství, přenesl své duchovní vzněty a touhy na svého synka Fosca. Neboť da Nullové horovali pro duchovno a snaha dobrat se intelektuálních poct vine se jako zlatá nit dějinami rodu.

	Malý Fosco ztělesňoval všechny vynikající da nullovské vlastnosti. Byl to ouborek zavalitý, růžolící, vypečený jako „crustucrustaldo". Bojovník tělem i duší, s oblibou se proháněl prostornými pekárnami svého otce a vytrvale lovil šváby se stále rostoucí zručností. I ve škole úspěšně postupoval, dík výtečnému pečivu, jímž otec Pivesco zásoboval učitelský sbor. Je totiž jednou ze zvláštností školského systému hodoquaského, že stát vyplácí učitelům jen jakýsi symbolický groš a tito jsou krmeni mohovitějšími rodiči žáků. Tím jest docíleno, že jen vybraní jedinci se probijí úskalími zkoušek.

	I tak však neměl Fosco na růžích ustláno. Všichni údové rodu da Nulla byli totiž typickými ukázkami věčného zápasu ducha s hmotou. Duch se pnul k výšinám, kdežto tělo se vzpouzelo suchým naukám školním. Leč génius rodu bděl. Vždycky, když se Fosco vrátil ze školy po prohrané bitvě a zarputile prohlásil, že už do boudy nepůjde, vykopal jej otec Pivesco na ulici a hnal ho před sebou rytmickými pohlavky zpět do stánku kultury. Tímto posilujícím cvičením formovala se leb Foscova v originální mnohostěn, jenž se pak v rodině dědil jako jeden z charakteristických znaků. Účinky na niterný život jinochův nedají se sice zjistit, ale byly určitě nemalé.

	Tak šla třída po třídě a než se kdo nadál, byla tu zkouška zralosti. Sklíčený učitelský sbor se sešel k zvláštní poradě s námětem: Co teď s ním? I bylo doporučeno otci, aby si Fosco podal před maturitou žádost do kadetky, v kterémžto případě povoloval řád mocnářství, aby se při zkoušce zamhouřily obě oči a přikryly rukama. Věru, tak to chodívalo za onoho zatuchlého režimu hispánského, že ctižádostiví jedinci typu da Nulla byli zneškodněni ve vojště císařově.

	Velká válka jedněch proti druhým, jež do základů otřásla jihoamerickou pevninou, povznesla Fosca k hodnosti setníka a s tou pak vstoupil do služeb samostatné Hodoquasie, jež vítězně vyšla z trosek španělského panství.

	Nesmíme si však myslet, že vlastní stát spadl hodoquaským jen tak bezevšeho do klína. Mnozí bojovníci se zasloužili o zničení armád císařových a mezi nimi i Fosco si dobyl úctyhodných vavřínů. Přesto, že byl ženat a otcem tří odnoží mužského pohlaví, neohroženě vyvíjel vlasteneckou činnost proti utlačovatelům. Jakožto velitel zásobárny odnímal vojskům mocnářovým živiny, ať už to byly kávové konzervy nebo celá prasata a posílal je do zázemí na adresu manželčinu. A tak žoldnéři panovníkovi hladověli, chřadli a sil jim ubývalo, kdežto naopak učitelé tří malých da Nullů se těšili mocné vrstvě podkožního tuku. Byla tudíž litice válečná velmi na prospěch školnímu vzdělání tří mladých mužů a jejich otec, jakožto pravý syn svého národa, uplatnil mistrovsky starý ideál vlastenců bumbrlické kasty, vyjádřený slovy: Za práci pro vlast se neplatí, ale něco se na tom vždycky trhne.

	Je už osudem slavných mužů v oné zemi, že se pravidlem nedočkají vděku za své zásluhy. Jak uvidíme, statečný Fosco se teprve po mnoha létech dožil poct, jež mu právem náležely. Mezitím se věnoval psaní osobních pamětí, což je oblíbený hodoquaský způsob, jak dosíci věhlasu a zařadit se mezi spisovatele, po čemž každý tamější člověk živelně prahne. Tři knihy Foscových memoárů se ztratily za zmatků při druhé revoluci, a tak si můžeme o nich učinit představu jen z úryvků, které setník vyprávíval v Ústředním svazu válečných hrdinů při přátelských besedách s jinými nedoceněnými válečníky. Stůjž zde malá ukázka jeho břitkého, vpravdě vojáckého slohu:

	„Bylo to v Gran Chacu. Byl jsem velitelem armádní zásobárny. Tehda vypukl mezi obyvatelstvem citelný nedostatek soli. A tu, pánové - neuvěřitelno - přicházely dívky, ba i vdané paní a nabízely svá těla za špetku soli. My jsme jí, bohudík měli v naší zásobárně dost a dost. A tak jsme tehda přišli o čtyři vagóny soli."

	S prvním svazkem pamětí navštívil Fosco redakci tehdejšího vládního listu Panděro bumbrlico a nabídl své dílo k otištění. Tehdy však neměli ještě spisovatelé hodoquaští na růžích ustláno - toho se domohli teprve po Velké revoluci. Ani četné osobní zákroky setníkovy neoblomily šéfredaktora, a když posléze vojevoda, jenž byl povahy poněkud prchlé, se pokusil tasenou šavlí dopomoci svému duchovnímu dítku k publikování, došlo k boji, v němž se autor držel velmi udatně. Na tento vzrušující příběh narážel redakční sluha, jak si milý čtenář pamatuje z předešlé kapitoly. Po pravdě ovšem onen drobný mužík pomáhal toliko dávat setníkovi záchranu, když byl týž vyhozen přízemním oknem na chodník. A tak se ani Foscovi nepodařilo to, k čemu už směřoval jeho otec. Ten se sice domohl blahobytu, nikoli však hodnosti. Fosco ozdobil štít rodiny slávou válečnou, vavřín spisovatelský mu však byl odpeřen.

	Od těch dob zahořkl proti vládnoucímu režimu a ani povýšení na brigadýra nesmazalo z jeho hrdé duše vědomí křivdy a potupy. Držel pak horlivě palec opozičnímu státníkovi Silver Gran Canalovi, který shromáždil kolem sebe všechny nepochopené, uražené a jinak poškozené bubmrlíky a zle s nimi dotíral na dóžecí palác, v němž zasedala Rada deseti, představující výkvět bumbrlíků nasycených. Činně se však Fosco těchto potyček nezúčastnil; žil zatím v ústraní a věnoval se výchově svých tří potomků, z nichž nejstarší se jmenoval Juan, mladší Pascal a nejmladší Vasco, jenž později zplodil nám již známého šéfredaktora kulturní revue Kaktus. Všichni tři studovali latinské učení, které Juan krátce před převratem dokončil. Pascal byl tenkrát v kvintě a Vasco v tercii.

	Vetchý praděd Pivesco, jenž se dožil konce Veliké války, byl by rád viděl aspoň jednoho z chlapců šéfem proslavených velkopekáren. Radoval se sice staroch z toho, že všichni tři nastoupili pouť k výšinám kultury a bylo mu zadostiučiněním, že ač sám na této cestě neuspěl, vybudoval hmotnou základnu pro další vzestup rodu, nicméně považoval za prospěšné, aby vždy někdo z rodiny se vyškolil v umění pekařském a osobně řídil velkopodnik. „Jak si jeden sám na všecko nedohlídne," říkával, „lidi ho šiděj, kde můžou." Zůstalo však při pouhém přání. Výstižně to vyjádřila paní da Nulla, choť setníkova, když přivedla malého Juana k řediteli latinské školy, řkouc: „Na pekařinu se to nehodí, k ničemu to není, tak ať to aspoň vyštuduje." S malými obměnami opakovala tuto vstupní řeč ještě dvakrát, při zápisu Pascalově a Vascově.

	Praděd zesnul krátce po válce, zdrcen zánikem mocnářství, jež považoval za státní systém jedině vhodný pro rozvoj velkopekáren. Mimo to soudil, že válka skončila příliš brzy a že se to jednou vymstí. Zvláště trpce ho totiž zkrušil neúspěch obou mladších vnuků, z nichž Pascal byl vyobcován ze sexty a malému Vascovi bylo znemožněno opakovat po druhé tercii. Příčinu tohoto neúspěchu je hledat zejména v tom, že v poválečném údobí zmatků vliv setníkův na čas poklesl, nebylo již krmených prasat z armádních zásob a kromě toho vypukly v Posadě hladové bouře, při nichž dav vydrancoval velkosklady pradědovy. Obvyklé dotace a čestné dary, jimž rodina da Nullů zpříjemňovala učitelskému sboru obtížný úkol výučby obou mladíků, tyto malé pozornosti ustaly, což popudilo docenty proti oběma studentům a vyvolalo v jinak nestranných vědcích kastovní zášť.

	Leč, jak uvidíme, vše v dobré se obrátilo, neboť neúspěch jen podnítil bojovnost, podnikavost a vynalézavost obou jinochů.

	

	

	

	

	Hlava třetí,

	která vděčí za svůj epický spád Juanovi da Nulla, jenž se v ní vyšvihne mezi přední muže svobodné Hodoquasie

	

	

	Nejstarší syn Foscův Juan byl věrným obrazem děda Pivesca, podědiv po něm statný trup a silné údy, zdravé venkovské lišáctví a dobrý čich. Všaktě už na střední škole dovedl vždy rychle vyčenichat spolužáka, který za dvě housky byl ochoten napovídat a psát za Juana domácí úkoly, a k takovému mladíku se dával posadit hned na začátku roku. Jedním z nich byl tichý a učenlivý Pablo Salado, s nímž udržoval vřelé a prospěšné styky i po zdařilé maturitě. Uniknuv o vlásek poválečným zmatkům, které tak zle dolehly na jeho mladší sourozence, dal se Juan zapsat na vysoké učení veškerého práva. Tato stolice je zvláště oblíbena u lidu hodoquaského, jenž se hrne v nepřehledných zástupech všemi otvory do právních učilišť, panuje tam panika a v té se uplatní fyzická zdatnost i plantážnické mravy.

	Juan volil jemný způsob vzestupu a začal se dvořit pedelově dceři Eržice, s jejíž pomoci dosáhl prvního stupně akademického. Poté upustil od metody erotické a stal se pobočníkem učeného bakaláře Salaquardy, jemuž chodil pro svačinu, a tak si vysloužil druhý gradus právnického školení. V závěrečném kole tohoto napínavého mače o titul bakalářský stál Juanovi v cestě masivní učenec Papadopapulos, jenž měl rozhodující vliv na výsledek poslední zkoušky a byl znám jako bojovník tvrdý a neoblomný.

	Juan však nelenil a podniknuv šetření, odhalil konečně slabinu velikého právníka. Syn učencův totiž právě narukoval a byl velmi sklíčen drsným vojenským životem. Byl to kyprý chlapec růžové pleti, jež značně trpěla bojovnými cviky, zejména plazením se po blátivém terénu. I navštívil v té věci otec Fosco da Nulla otce Papadopapulose, popovídali přátelsky a ujednali spolu kompenzační protislužbu. Setník vzal pod ochranu mladého Papadopapulose a zaonačil mu přeložení do Vykrmovací akademie vojevůdců. Tam byli přijímáni jen vybraní synkové hodnostářů a jejich úkolem bylo zejména ochutnávat vojenskou stravu, aby mohli odborně řídit výkrm armády. Vyrůstali z nich masití důstojníci oblých zášijků, kteří podávali makavý důkaz o hospodářském rozkvětu Hodoquasu. Bylo to zcela po chuti a vkusu Papadopapulose mladšího a vděčný otec v odvetu za to pasoval Juana da Nullu na bakaláře veškerého práva.

	Sám osud nyní zasáhl a jako by chtěl odměnit snaživého mladíka, svedl jej na rodinném banketu s útlou dcerou Papadopapulovou, sličnou a domácky vychovanou Lakmé. Juan se k ní měl, dívka v něm nalezla zalíbení a než se rok s rokem sešel, přiženil se mladý bakalář da Nulla na vysoké učení veškerého práva a nabyl tím hodnosti vědeckého čekatele. V Hodoquasu to jde. Je to země protikladů, jak už tomu bývá v tropickém pásmu. Jsouť tam sice instituce dřevní, kupodivu zkostnatělé, ale nejvyšších míst lze v nich dosáhnout metodami pružnými, neobyčejně moderními. Již v této fázi životní předstihl Juan děda Pivesca. Ten totiž nedostudoval a přiženil se k velkopekárně. Juan dostudoval, přiženil se k fakultě a velkopekárnu měl nádavkem.

	Úspěch a průbojnost Juanova lépe vyniknou ve srovnání s osudem Pabla Salada, téhož, jenž za dvě housky dělával Juanovi cvičení. Nedbaje staré domácí moudrosti Všeho moc škodí, i vědomostí, přecpal si onen vyzáblý, tichý mladík hlavu nejrozmanitějšími nesmysly, stal se odborníkem na všechna indiánská nářečí, skrovný majeteček promrhal v knihách a nakonec dostal místo jako pomocná síla v pralesní misii osady Pueblo de Lehota Silvana, kde učil dítky lidojedů globální metodou jazyku hodoquaskému. Studoval při tom mravy a zvyky Vomitivů, spřádal v pralesní pastoušce jakési učební knihy a živil se kokosovým mlékem, jehož pití měl povoleno státním dekretem Č. j./OOOOOO.l.

	Pablo Salado byl stoupencem apoštolské nauky, že z lidojedů možno udělat lidi. V pásmu pralesů, jež obepínají Hodoquas, žilo totiž tehdy několik odnoží velkokmene vomitivského a na nich hodlali někteří idealisté dokázat antropologickou poučku, že lidojedi jsou taky lidi. Naproti tomu představitelé domácího starobumbrlictví houževnatě prohlašovali, že s lidojedy není rozumná řeč možná a že by bylo dobře nějak je pořádně skřípnout. Vyvinula se z toho lidojedská otázka. Někteří hloubatelé poukazovali na to, že lidožrouti měli lepší minulost a vytvořili dokonce osobitou kulturu, ale pak se zvrhli, a tudíž by stálo za to, zkusit to s nimi po dobrém jako se zkaženými dětmi a psy. Tito ušlechtilí lidé prosadili pak pralesní misie, v nichž lidožravé děti měly být vzdělávány po bělošském způsobu a vychovávány v duchu křesťanském. Léta plynula a experiment nevykazoval valného úspěchu. Učení zkoumatelé začali nad tím kroutit hlavou a došli k názoru, že na kanibaly by si měli Hodoquasané dát pozor. Tu však opoziční bumbrlíci ze vzdoru - neboť v politice hodoquaské se dělá všecko natruc druhým - počali hlásat, že lidožrouti jsou vlastně zdraví, přírodní lidé a úpadkoví běloši by si z nich měli vzít příklad. Hned uvidíme, co z toho dál pošlo a jaký to mělo vliv na osudy Juana da Nully.

	Tchán Juanův Papadopapulos, kdyžtě mu sil ubývalo a jeho vědecký břich mu čím dále tím více vadil vsunout se mezi tabuli a vysokoškolskou katedru, zavolal si zetě a povídá:

	„Milý zíto, jaksi mne to bakalářem'už zmáhá. Brzy to položím a bude volná stolice. Měl bys pomýšlet na nějakou tu, ehm, vědeckou práci, jak je zvykem v této zemi, tedy, alespoň formálně, abych mohl tvůj nárok podepřít před kolegiem mudrců. Rád bych, aby stolice zůstala v rodině, podle dávné tradice. Vždycky jsme byli na svou stolici hrdi. Syn chce zůstat na vojně, tak tedy alespoň po přeslici..."

	„Inu, taťko," pravil rozvážně Juan, „víte, že já nejsem na písemnosti. U nás v rodě jsme vždycky vynikali spíš přirozenou inteligencí. Jen otec píše paměti, jenže on to diktuje. Ale nemějte starosti, já už něco splaším."

	Otec Papadopapulos pochvalně přikývl.

	„Nuže, popil si," vece potom, „a zvol si nějakou moderní právnickou tezi. Jak tak pozoruju vývoj poměrů, bude brzy zájem o právo lidožroutské."

	Podnětný pokyn učeného muže přiměl Juana, aby se poradil s otcem setníkem, jehož politické styky byly rozsáhlé. Zastihl vojevodu v pekárně, kam setník Fosco občas chodíval jednak dohlédnout na provoz, jednak oddávat se lovu švábů, kterýžto sport mu připomínal krásná léta chlapecká.

	„Jak já vidím situaci," řekl Fosco, nechávaje statného švába uniknout do škvíry, „tedy Silver Gran Canale uzavřel jakousi dohodu s Radou deseti. Stalo se to po událostech na jižních plantážích, kde se lid opětovně bouřil. Vzpomínám si, že v jakési spojitosti s tímto pozdvižením pravil Veliký Silver: ,Není vše špatné, co od lidožroutů pochází.' A jindy opět řekl: ,Když je blaho vlasti v nebezpečí, i lidožrouté mohou se potřebovati.'"

	Bystrý Juan věděl dosti. Dal zapřáhnout do cestovního dostavníku, nasedl s paní Lakmé v hedvábné podušky a podnikl osvěžující výlet do pohraničního pralesa, přičemž jako náhodou navštívil i starého spolužáka Pabla Salada v misii u Puebla de Lehota Silvana.

	Pan učitel Salado byl všecek popleten z vzdálené návštěvy, uhostil slavného spolužáka i jeho jemnou choť nejlepším kokosovým mlékem a pln pýchy předvedl mu odpolední školu malých lidojedů, kteří mile překvapili návštěvníky procítěným přednesem hodoquaské dumky: Posado má nad Bublavou...

	Radost Pablova neznala mezí, když proslulý bakalář Juan da Nulla projevil zájem o jeho národopisné studium. Ochotně se uvolil, že mu poskytne všechen potřebný materiál o starém kanibalském právu a takřka slzel dojetím, když mu ušlechtilý spolužák tajně vtiskl váček s malým příspěvkem na vybavení misie. Po léta již pěstoval pan učitel Salado něžný cit k dceři místního kováře Martella, skromné a pracovité Liáně, a tímto okamžikem splnila se jeho dávná touha po založení vlastního krbu. S dívkou již byli domluveni, ale nechtěli být otci Martellovi na obtíž. Postavení Saladovo bylo totiž poněkud obtížnější než u vnitrozemských učitelů. Byl odkázán jen na státně povolené požívání kokosového mléka nedostávaje obvyklých darů na přilepšenou od svých žáčků. Naopak, lidožroutkové, ač plynně četli, psali, počítali a zpívali křesťanské písně, neodložili svůj typický národní obyčej odnést všechno, co nebylo přikováno řetězem. Ukradli dokonce i postel pod spícím panem učitelem, a jestliže si odmyslíme morální hledisko některých Evropanů, je to výkon skutečně obdivuhodný. Zkrátka a dobře, Juan a Pablo se rozešli v nejlepší shodě a oba byli velmi potěšeni výsledkem schůzky.

	Vizme, jak nepatrná celkem událost, jako je setkání dvou bývalých spolužáků, může mít význam celostátní. V krátké době předložil Juan da Nulla kolegiu mudrců svou učenou práci s názvem Antiquorum Canibalium iura hominum devorandorum sanctissima, což v našem jazyku znamená Posvátná práva starých Kanibalů na požírání lidí. Dílo vzbudilo pozornost jak dokonalou znalostí látky, tak překvapujícím pojetím nejen práva lidojedského, nýbrž práva vůbec. Politické názory státního Silvera Gran Canala silně ovlivnily Juana, jehož práce vznikla sice ze zápisků páně učitelových, manuelně byla vybroušena několika chudými studenty, ale duch z ní vanul da nullovský.

	Brzy poté odešel tchán Papadopapulos na zasloužený univerzitní vejminek a stolice jím ostříhaná přešla po přeslici na Juana da Nullu. Ani s tím se však nespokojil tento nejčilejší potomek význačného rodu. Zachtělo se mu výšin ještě strmějších. My se však nyní musíme poohlédnout po jeho mladších bratřích, jakož i seznámit vás s politickým a kulturním kvasem, jímž kypěla a bublala mladá republika hodoquaská.
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	Hlava čtvrtá,

	v níž Pascal pokálí zastaralé heslo a založí novou dějinnou epochu

	

	

	Naznačili jsme, že mladší bratr Juanův Pascal nedokončil latinskou školu, aniž jsme se zmínili o vzrušujících okolnostech, za nichž se tak stalo. Byl by patrně dostudoval, nebýt mladého muže jménem Honzales. Týž byl Pascalovým spolužákem v sextě onen významný den, kdy se Pascal hotovil absolvovat tuto třídu potřetí. Školský řád hodoquaský nepřipouští takovou možnost a student, jenž dvakrát propadl, musí opustit latinské učiliště. Ne tak Pascal. O zahajovacím dni nového školního roku přišel do šesté třídy a jako by se nechumelilo - ostatně v Hodoquasu se nechumelí nikdy - a usednuv do první lavice, právě vedle studenta Honzalese, sledoval s živým zájmem počínání učitele latiny Melita Glykyona Audéa, jenž zapisoval žactvo.

	Neznámo, zda Pascal zvolil sousedství Honzalesovo náhodou či zda hledal v tomto svérázném mladíku mravní oporu. Honzales nevycházel v dobrém se svými učiteli a zejména s Melitem Glykyonem byl na válečné noze. Měl totiž životní zásadu nullius iurare in verba magistri, což překládal svým osobitým způsobem vůl zůstane volem, i kdyby mluvil latinsky. Mimo to vytrhoval při vyučování a doprovázel výklad přednášejících vědců suchými poznámkami, jež mívaly pravidlem frenetickou odezvu mezi spolužáky. Nuže, nepřeháníme, označíme-li tohoto Honzalese za výstavní exemplář Hodoquasana inteligentní kategorie. Byl o to nepříjemnější svým učitelům, že se vůbec neučil a přitom uměl natolik, aby prošel. Mimoto byl vášnivým sportovníkem a všecek volný čas strávil na hřištích nebo na výletech.

	Když tedy Pascal usedl vedle Honzalese a pozdravili se stručným Tě noha a Tě ruch, což v oněch dobách bylo oblíbenou zdravicí mládeže, natáhl da Nulla pohodlně dlouhé nohy, takže dosahovaly až ke katedře, ruce si dal do kapes, nasadil výraz napjaté pozornosti a upřel příjemný a usměvavý pohled na Melita Glykyona Audéa. Vědec přestal vyvolávat žáky jménem, povstal a přistoupiv k mladíkovi, řekl:

	„Co vy tady děláte?"

	„Sedím a koukám na vás, seňore profesore."

	„Pokud mi známo, nebylo vám povoleno opakovat sextu potřetí."

	„To mi nevadí, já si ji zopakuju ze soukromý píle."

	„Ihned opusťte tuto místnost."

	„Ani mě nenapadne."

	„Neslýchaná drzost! Zavolejte školníka!"

	Ve třídě bylo napjaté ticho, jen občas někdo polohlasem sdělil sousedovi svůj dojem, názor nebo odhad vyhlídek obou soupeřů. Když konečně vstoupil povolaný školní zřízenec, vyzval jej Melitos, aby vzpurného jinocha vyvedl ze třídy. Pascal se ušklíbl, vytáhl z aktovky cihlu, kterou si k tomu cíli přinesl, a postavil se do obranné pozice. Tu školník prohlásil, že není placen od toho, aby se pral s nějakým surovcem, a měl se k odchodu. Melitos Glykyon Audé pobíhal třídou, chvíli lál, chvíli naříkal a poskytoval trapný pohled, kdežto Pascal klidně uložil cihlu do aktovky a hotovil se zaujmout opět své místo v lavici.

	Mezitím, upozorněn hlukem, přichvátal ředitel latinské školy a vyvolav učitele na chodbu, radil se s ním při pootevřených dveřích. Rozhovor byl značně rozčilený, místy hodně hlasitý, a tak podstatné věci byly slyšitelný i ve třídě. Rector scholae se přikláněl ke kompromisu, připomínaje vysokou vojenskou hodnost a zásluhy Pascalova otce, setníka Fosca, a činil Melita Audéa pozorná na nejasné politické poměry, neboť toto vše se dalo brzy po pádu mocnářství hispánského. Znamenaje pak Pascal, že jeho věc stojí celkem dobře, počal se uklánět třídě po způsobů vítězných zápasníků, ukazoval svaly a vyplazoval jazyk směrem ke dveřím. Dvě nebo tři dívky se pochvalně zasmály a přízeň davu se začala klonit na stranu odbojníkovu.

	Tu se zvedl Honzales, uchopil nového spolužáka za límec a za kalhoty na zadnici a vyvinuv sílu na svůj věk neuvěřitelnou, nesl překvapeného a směšně se mrskajícího Pascala ze třídy. Venku se uklonil řediteli, dopravil řvoucí břemeno ke školní bráně a vykopl Pascala da Nullu, syna Foscova a vnuka Pivesca da Nullova mohutným čutnutím až na ulici. Pak se vrátil do třídy, kde už opět přecházel rozčilený magister latinitatis, došel na své místo a obrátivse k spolužákům, řekl:

	„Takový blby nemám rád."

	Poté usedl a pokynul seňoru bakaláři, aby pokračoval v přerušeném zápise. Že byl pak Honzales za tento výkon potrestán, není důležité pro naše líčení, ač to odhaluje jednu z podivností hodoquaského školního řádu.

	Samostatné a svérázné počínání Honzalesovo si dlužno vysvětlit tím, že už od dětství byl nucen sám se rozhodovat, takže se procvičil jaksi v rozhodnosti. Jeho matka nevydržela útrap války, zatímco se otec vzbouřil proti mocnáři, přešel na stranu nepřítelovu a v bojích přišel o nohu. Položil ji tak říkajíc na oltář vlasti. Když se vrátil domů, ocenili jeho oběť a nemusel již nosit pytle v obilním skladišti, nýbrž dovolili mu točit fukarem. Bylo to za jedny peníze. Pokud byl otec v práci, svěřoval Honzalese péči sousedů, jichž obětavost bylo nutno vyvážit štípáním dříví, mytím podlahy, běháním ke kupci a jinými tělocvičnými výkony. Tak se Honzales zdokonalil v nejrůznějších dovednostech, jimiž si později vydělával na latinskou školu. Starý Honzales brzy dofukaroval, neboť jeho plíce, oslabené válkou v jihoamerické džungli, nesnesly příliš rychlé otužování skladištním prachem, plevami a obilnou drtí. Před smrtí pravil tento rázovitý bojovník Honzalesovi: „Až zas budete muset někdy bojovat za svobodu, a ono je to čas od času nutné, tak si to nedej zkazit pomyšlením, že na tom nějací rošťáci vydělají. To bojování samo je krásný, ale co přijde potom, nestojí za fajfku."

	Honzalesovi byl pak určen poručník, který se o něj nestaral vůbec. Tím jest si vykládat, že se dopustil skutku tak opovážlivého a vynesl Pascala ze školy, neboť se nemusel obávat, že někdo na něj doma spustí: „Cos to zas provedl, dítě nešťastný!" Ta okolnost změnila od základů životní dráhu Pascala da Nully.

	Ten seděl právě před budovou a vztekle plival. Zvedl se namáhavě, sebral aktovku s cihlou, jež vylétla za ním, a učiniv nenapodobitelný posunek na několik náhodných diváků, vešel zpět do vrat, odhodlán provést něco hrozného. Vstupní hala byla liduprázdná. Zarytě hleděl Pascal před sebe a padl mu do oka nápis, složený z barevných kostek, jimiž byla síň dlážděna: Synu, uč se moudrým býti! Mladý da Nulla pojednou ožil, zachechtal se, opatrně začenichal na všechny strany a pak s obdivuhodnou rychlostí pokálel ono nabádavé heslo. Po tom symbolickém činu jeho hněv pohasl a mladý muž opustil latinskou školu pln činorodých odhodlání, neboť podnikavé myšlenky v něm neustále klíčily.

	Odebral se rovnou do kavárny De los flincos, kde se scházel výkvět, lépe řečeno vejlupek hlavních bulvárů Posady. Zasednuv na své obvyklé místo, poručil si Pascal občerstvení smluveným heslem: „Pane vrchní, čajíček!" Jakmile pak úslužný inventární číšník pan Nobile před něj postavil objednaný šáleček, požádal ho mladík, aby to laskavě zase odnesl, protože „to není žádná Jamaica, nýbrž vermut říznutej fernetkou." Slovem čajíček mínil totiž Pascal jamajský rum, servírovaný v šálku na čaj.

	Pascal měl zde smluvenou schůzku s bratrem Vascem. Vasco, nejmladší ze tří da Nullů, nepodědil rodinnou výbojnost a zabýval se zejména obdivováním svých úspěšných bratří. Pascal ho pověřoval drobnými úkoly menšího významu, které snaživý bratřík svědomitě plnil. Toho dne jej poslal, aby zpeněžil poštovní známky starého mocnářství hispánského, známky, které Pascal vykoupal v sodném louhu, takže změnily zelenou barvu na krásně modrou a bylo možno je vydávat za vzácné rarity. Poté měl vyhledat staršího sourozence v kavárně De los flincos. Ovšem, Pascal nepředpokládal, že zápis do sexty pro něj skončí tak brzy. Vyplňoval proto časovou mezeru proháněním pana Nobileho, třikrát odmítnuv uznat přinesený nápoj za kvalitní rum. Bylo mu totiž opravdu třeba něčeho vzpružujícího, aby se vzpamatoval z morálního otřesu. Když posléze pan Nobile ujistil pana doktora - toho titulu dostává se v Hodoquasu všem, kdož dokončili aspoň kvartu - že to, co právě přinesl, je nápoj knížecí, který sám pan šéf pije toliko o slavnosti slunovratu, znechucený Pascal vyzunkl šálek palčivé tekutiny, vydal mužný vzdech a chvíli se těšil z hřejivého pocitu, jenž sestupoval hrdlem do útrob a tam se rozlil v milé teplo. Pak se jinoch rozhlédl po kavárně a-zjistil, že jsou tam porůznu čtyři hosté. V koutě za sloupem se živě handrkoval vývozce Filete Gelatina s obchodním přítelem, v druhém rohu se krčil muž olivové barvy, drže vyschlé plnicí pero nad několika popsanými archy, a u okna seděla slečna.

	Této dívky si, pravda, všiml již při vstupu do místnosti a s potěšením poznal, že nejde o slečnu z okruhu oněch zkušených slečen, které pravidelně navštěvovaly kavárnu De los flincos, nýbrž o docela mladou slečnu barvitě oděnou, jež byla patrně teprve adeptkou.

	Zvedl se tudíž, přiklátil se k stolu, u něhož kráska provozovala jakési chirurgické zákroky na nehtech, a požádal ji, zda by dovolila, aby si odnesl z kupy novin obrázkový časopis. Slečna prohlásila, že dovoluje. Pascal však časopis neodnesl, nýbrž se otázal, jestli seňorita přijela do Posady na veletrh. Seňoritu zajímalo, z čeho tak Pascal usuzuje. Mladý muž poukázal na její slušivý mnohobarevný úbor, jenž nasvědčoval, že do bydliště slečnina pronikly už některé velkoměstské kreace, jiné však dosud nikoliv. Pozoruje, že to seňoritu jaksi zamrzelo, ale že nicméně její zvláštní krása mu připomíná Gretu Garbo, přisedl si. Slečna vzdychla a prohlásila, že dávno snila o filmu a kariéře obdivované hvězdy. Pascal hned rozvinul svou fantazii a vydával se za experta filmové společnosti, jež právě hledá představitelku pro napínavé drama. Seňorita je svým skvělým zjevem jako stvořena pro onu roli. Za této promluvy se představil a zvěděl, že dáma se jmenuje Olla Putida, že je ochotna zahrát jakoukoli roli a její umělecké jméno bude Olla Puta. Pascal jevil nadšení. Navrhl, aby ihned přistoupili k formalitám přijímací zkoušky, při níž kromě gest, chůze a mimiky oceňuje se i postava, její ladnost, pružnost, krása linií a podobné přednosti. Slečna Olla souhlasila a povstavši, procházela se v uličce mezi stolky tak ladně a pružně, že sám starý plantážník Gelatina zanechal obchodního rozhovoru a oddal se obdivnému pozorování. Poté sdělil Pascal mladé adeptce, že odborně filmovému ocenění postavy je na překážku slečnin oděv, že jsou však hned za kavárnou zvláštní komnaty, kde bude možno zjistit, zda seňorita má vyhlídky stát se umělkyní.

	Přes svých necelých patnáct jar osvědčila však dívka obchodní talent pravé Hodoquasanky. Prohlásila s úsměvem, že pan expert je jí osobně sympatický, že nemá námitek proti tomu, aby si vzájemně zpříjemnili nudný obchodní styk, nechť však ji nejdříve seznámí s producentem, neboť jinak nabude dojmu, že ji seňor kulí.

	V příštích okamžicích dokázal Pascal, že je mužem vysoké hry. Vyrozuměl pana Nobileho, oč běží, a pan Nobile projednal podrobnosti s olivovým pánem, což byl sám veliký tvůrce dívčích příběhů, spisovatel Dolce Citronado. Když se pak dostavil Vasco, jenž právě zpeněžil na burze filatelistické rarity domácí výroby a obratně uniknul strážníkovi, sestavili čtyři talentovaní lidé, totiž Citronado, oba da Nullové a Olla Puta prosté, ale jímavé libreto a Pascal vyplatil budoucí hvězdě jakož i mistru Dolcemu menší zálohu.

	Šlo nyní o to, získat provozní kapitál. Pascal si s dovolením přisedl k plantážníku Gelatinovi, představil se a hned získal důvěru velmožovu svým slavným rodokmenem. Při vzpomínce na rodiště praděda Pivesca zjistili oba pánové, že jsou vzdálení příbuzní, což se stane dvěma Hodoquasanům vždy, když začnou mluvit o svém pokrevenstvu, neboť je to národ nevelký. Poté líčil mladík panu velkovývozci, jaké astronomické zisky přináší filmové podnikání a na rozdíl od jiných artiklů, jako například výroba povidel ze shnilých banánů, je to obor čistý, vznešený a umělecký a zařadí podnikatele mezi kulturní průkopníky. Pan Gelatina uznal, že taková věc stojí za úvahu. Poté, pokloniv se památce děda Pivesca, přiznal jeho vnukovi důvěryhodnost. Upozorněn na záruku, kterou skýtají dobře prosperující rodinné velkopekárny da Nullů, projevil ochotu vložit menší podíl do podniku. Když posléze Pascal nadhodil, že je přímo národní povinností umělecky exploatovat půvaby tak svěží, jakými slyne slečna Olla, projevil exportér i ryze estetický zájem. Pascal ho pak ujistil, že ve filmovém světě je pravidlem, aby hvězda angažovaná do filmu věnovala něco pelu svého mládí producentovi. Pan Gelatina pohlédl směrem k Olle, břinkl s gustem o podlahu svojí zemanskou sukovicí, od níž se neodlučoval ani v ruchu velkoměsta, a připustil, že v takovém případě by se dala risknout i nějaká ta obchodní ztráta.

	Tak vznikl v Hodoquasu filmový průmysl, jenž se stal chloubou této malé podnikavé země a předmětem závisti mnoha větších států. Kolébkou mu byla kavárna De los flincos a osoby, jež jej zakládaly, vtiskly mu natrvalo jeho osobitý ráz. Je spor mezi kulturními historiky tamějšími, kdo z našich pěti pionýrů měl nejzávažnější podíl na tomto velkém činu. Jedni tvrdí, že vývozce shnilých banánů postavil ono umění na reelní základ a dal mu do vínku obchodního ducha i jakost výrobků. Jiní podtrhují čilost slečny Olly, později zemské umělkyně, jiní opět génia Citronadova. Po našem soudu je však lví zásluha u Pascala da Nully.

	Nechceme hledat symboliku v náhodné souhře událostí, leč okolnost, že Pascal téhož dne, kdy zesměšnil heslo Synu, uč se moudrým býti, uvedl v život hodoquaský film, tato hra osudu byla jakoby symbolickým předznamením mladého filmovnictví. Neboť od onoho dne až po dobu současnou rozhodovaly v něm průbojné osobnosti, nezatížené vědomostmi, což se projevuje v nádherné prostotě, hospodské bodrosti a problémové jednoduchosti hodoquaských filmů, které razily nový umělecký směr, znalci nazvaný imbecilní polopatismus. Optimisté v oné zemi věří, že ony vlastnosti a osobnosti, jež stály u kolébky hodoquaského filmu, budou jej provázet až do hrobu.

	

	

	

	

	Hlava pátá,

	v níž se seňorita Olla koupe ve vaně a Honzales znechucen odchází do pralesa

	

	

	Zdá se vám patrně, že jsme přeháněli, označivše Pascalovo střetnutí s Ollou Putou za mezník dějinné epochy. Přátelé, nelze přehánět, píšeme-li o Hodoquasu. Spíše přeháněl Manitou dopustiv, aby vznikl onen zvláštní národ. Vše, co se tam děje, jest jiné než kdekoli jinde na světě a vy to přiznáte, sledujíce krok za krokem osudy našich hrdinů. Proto nám zatím uvěřte, že filmový kroužek Pascalův byl zárodkem mamutího filmovnictví a velmi přispěl k tomu, že z Hodoquasu se stala kulturní velmoc. Však si vzpomínáte, že co Hodoquasan, to duševní pracovník a tvůrčí osobnost. Tane vám ještě na mysli zajímavá postava Vasca da Nully nejmladšího, zakladatele revue Kaktus, jenž byl slavným spisovatelem, ač neuměl vůbec psát. Nedočkavě se ptáte, co s ním je, jak to vypadalo v Posadě po revoluci, jak ovlivnil Kaktus veřejný život nového státu a podobně. Kroťte svou nedočkavost. Všechno se dovíte, ale nejdřív musíte proniknout do života, dějin, myšlení onoho lidu, abyste aspoň částečně pochopili, jak došlo k událostem tak podivuhodným, neuvěřitelným a nepravděpodobným.

	Nelze nám podrobně vylíčit, jak se nová filmová skupina probíjela od píky, překonávajíc svízele trudných začátků. Vždyť i kameru si musela vypůjčit a prvním ateliérem byla pracovna Mistra Mastita, jenž až do té chvíle zpodoboval zejména městské paní v jásavých barvách a dóžecí palác v záři zapadajícího slunce. V jeho podkrovní mansardě byly natočeny první snímky slečny Olly, ana se ladně koupe ve vaně, jak předpisovalo libreto Citronadovo. V dalších dramatických scénách se postupně koupala nahá v řece, v jezeře, laguně, zátoce, zálivu, horském potůčku, bazénu, piscině, rybníku a v pramenech Bublavy, takže bylo nutno angažovat dalšího mistra, řeckořímského zápasníka Musculosa, jenž nosil kameru na zádech do přírody. Stal se tak vynikající atlet prvním kameramanem a později režisérem, takže základy nového umění spočívaly na plecích věru svalnatých.

	Jak umělecky silné byly výkony prvních průkopníků, o tom svědčí fakt, že z nahatých slečen se stala pevná filmová tradice hodoquaská a téměř v každém tamějším filmu se koupe mladá dáma, i když to nemá s dějem nic společného. Říkají tomu ušlechtile „pubertální motiv" a zdá, se že puberta u Hodoquasanů trvá až do pozdního věku, což bude asi vliv žhavých paprsků tropického slunce.

	V té spojitosti musíme vzdát hold mladistvé svěžesti Fosca da Nully, jenž v té době překročil již padesátku, ale ve své skvoucí uniformě brigadýra zásobovací služby dosud oslňoval seňority i vdané seňory, kráčeje mladistvým krokem ulicemi Posady z pekárny do zásobárny nebo naopak. Denně se vždy stavíval v trafice paní Callisty Manosové, manželky hrnčíře Manose, aby si koupil vládní list Panděro bumbrlico a opoziční časopis státníka Silvera Canala, zvaný Canonada. Tento list pak nechal okázale čouhat z kapsy své brigadýrské uniformy, aby podřízené mužstvo vědělo, jak smýšlí jejich milovaný velitel, a snažili se mu udělat radost odbíráním tohoto světového periodika.

	„Čím ještě posloužím panu brigádníkovi?" ptala se vždy s úsměvem oblá paní Callista a Fosco neodmítal jejích služeb, ana mu posloužila vždy k úplné spokojenosti, zejména, když neopomněl přinést ze zásobárny nějaké příspěvky do kuchyně. Nesmíme to posuzovat z evropských hledisek, neboť v Hodoquasu, zemi přírodního bohatství, je jídla dost a dost, a armáda byla dobře živena, i když po příkladu Foscově mnozí jiní vojevůdcové odčerpávali přebytky vojenských zásob. Pomáhali tak udržovat mužstvo v dobré kondici, neboť příliš tlusté vojsko je málo pohyblivé.

	Paní Callista byla povděčna čackému brigádníkovi za jeho pravidelné přínosy, neboť stav domácnosti byl neutěšený. Manuel Manos byl hrnčíř obratný a dlouho se rodině dařilo dobře. Vyráběl totiž národní hodoquaské nádoby, korbílky s mohutným uchem, z nichž tamější lid pije svůj milovaný kvašený nápoj. Pojednou však živnost počala upadat. Podnikavý mladý hrnčíř Máz Botta vymyslel stroj, na němž bylo možno uvrtět korbílek daleko rychleji, než jak se dalo až dosud. Začal rozšiřovat dílnu, zdokonaloval svůj vynález a posléze postavil velikou manufakturu, jež chrlila krajáče v celých tisících, za ceny značně snížené. Všechen lid blahořečil Bottovi; hrnčíři ho proklínali. Manuel Manos upadal v trudnomyslnost, byl stále více závislý na trafice své manželky a k dovršení bědy se mu narodilo dítko, jemuž dáno jméno Megalo. Vděčně uvítal, když proslulý brigadýr Fosco se stal maličkému kmotrem a vůbec mu to nebylo nápadné, a i když bylo, nic neříkal. Ani my bychom na to neupozorňovali, nebýt pozdějších výbojů Megalo Manosových, v němž se nezapřela elitní krev rodu da Nullů.

	Vzestup hrnčíře Máze Botty byl i na Hodoquas nevídaně prudký. V několika letech zásobil všechno obyvatelstvo levnými korbely, načež poradcové, jimiž se obklopil, vymysleli působivé heslo: Každé robě po nádobě, čímž se mínilo tolik, že už do vínku nutno dát novorozeněti sériový korbel, z něhož později bude popíjet tekutinu ohnivější, než je mateřské mléko. Heslo se ujalo a výroba opět vzrostla. Zároveň vyslal důmyslný Máz do všech končin země veselé chlapíky, kteří posedávali v lidových podnicích zvaných puty ca a holdujíce pěnivému ležáku provolávali různé dovedně složené průpovídky jako Camarero, eště jednu, Kdo má světobol, pije alkohol, Nebuď, dívko, smutná, pij, dokud' ti- chutná, čímž podněcovali k většímu konzumu nápoje. Občané, brzy rozjaření, se dostávali do bojovné nálady a spotřeba korbelů stoupala. Stejně ovšem se zvýšil odbyt opojného moku a majetníci podílů, vesměs potomci dávných Pivadorů, si nenaříkali. Byla nasnadě domněnka, že předseda Pivadorů Lunch Kyprio spolupracoval s Mázem Bottou na této celostátní akci.

	Botta byl pak zvolen do Rady deseti, když se uprázdnilo křeslo po čajovém plantážníku Mate Peprnovi.jenž tragicky zahynul, naparuje si nohy v silném odvaru vlastního pěstění a omámen vůní, utopil se ve škopíku. Což nám dává příležitost, abychom se několika slovy, co nejúsporněji, zmínili o státním zřízení hodoquaském.

	[image: Image]Rada deseti zasedala v prastarém dóžecím paláci, jenž je pýchou Posady. Před hispánskou porobou tam sídlil hodoquaský dóže, zvaný tak proto, že vládl doživotně. Za španělské nadvlády dosahovali Hodoquasané toliko hodností komorníků, profousů, oficiálů a poradců, čímž se po několik storočí znamenitě procvičili v služebnosti, takže se jim stala druhou přirozeností. Lézt někomu do zadku je pro situovaného Hodoquasana živelnou rozkoší. Chybí-li jim takový zbožňováníhodný objekt, vyberou si sami nějaký mocnější národ a počnou se mu kořit. Národové, nemající rádi, aby jim někdo lezl do zadku, bývají tím nepříjemně dotčeni. Leč zpět k státnímu zřízení. Povalivše panství hispánské, ustavili si hodoquaštf apartní státeček, kde byl dokonce i parlament, ale rozhodující slovo, jak jsme už řekli, měla Rada deseti, což byli vybraní bumbrlíci z nejnoblesnějších rodů. Zřízení toto by nám snad připomínalo republiku benátskou nebo aristokratickou res publica starých Římanů, až na to, že dotyční pantátové si toliko hráli na aristokracii.

	Nejroztomilejší věcí v oné zemičce je, že tam nemají kast, nýbrž dělají, jako by je měli. Dědeček je například chalupník, jeden syn velkovýrobce, druhý švec a třetí univerzitní bakalář. Všichni čtyři se sejdou na Štědrý večer při mariáši a hádajíce se vedou třídní boj. O tom, že takový boj je dlužno vést, doslechli se z učení patagonského filozofa Barbadose, jenž odhalil složení společnosti a vytvořil termín kastovní zápas.

	Nuže, jakási vyšší kasta tu skutečně byla, neboť Hispánci pěstili bumbrlíky, vidouce v nich dobré pomocníky, ale kastovní povýšenec hodoquaský nerad mluví o svých předcích, neboť vrátí-li se i jen k dědečkovi, dostane se do chalupy. Ba, mnozí tamější finanční magnáti v jinošském věku tahali vozíky, skládali cihly nebo přišívali podrážky a naopak zase mnohý chudobný sklízeč cukrové třtiny vzpomíná nelibě na tatíčka, jenž propil plantáž. A tak jsou tam kastovní poměry žertovně popletené. Mimoto každý nuzný pracovník tamější má za životní cíl stát se bumbrlíkem, vypěstit si mohutný břich a v klidu týt. Proto tam skončí každá revoluce v poledne, a pokud jsou vládnoucí bumbrlíci svrženi, počnou se hned odpoledne vyvíjet bumbrlíci noví. Neprávem se tvrdí o Hodoquasanech, že nemají smyslu pro humor, kdyžtě celý jejich vnitropolitický život je velkolepou groteskou.

	V onom údobí, které právě líčíme, pospíchali hodoquaští o překot, aby měli pořádnou vládnoucí kastu, jež by si v ničem nezadala s vládci jiných zemí. Rozmáchlí podnikavci rázu Máze Botty urychlovali vývoj, jak se dalo. Kvasné podniky Pivadorů, korbelárny Bottovy, velkovýrobny mačet (což je nůž na řezání cukrové třtiny), to vše vzrůstalo a blížila se krize, jako všude jinde na světě. Tu si samozřejmě museli pořídit i Hodoquasané, neboť cokoli se kde šustne, od všeho musejí mít svůj díl. Mohli tam sice žít skromněji a byli by se uživili všichni, vždyť příroda poskytuje tam lidem dosti potravy - ale samozásobitelé druhu Fosca da Nully se postarali, aby nastal nedostatek. Výrobci pak napodobili výrobce cizí, neboť nikdo nemusí pobízet Hodoquasana k vykořisťování; bratr tam vezme bratra u huby, vnuk ošidí dědečka a ještě ho vyhodí z výminku, manžel připraví manželku

	0 věno, rodič hledí přimět dítky, aby na něj vydělávaly, a tyto se pídí, kolik budou dědit. V tomto pařeništi vřelých citů se rozpoutal kastovní boj takřka přes noc.

	Slyšeli jsme také, že začaly vznikat nepokoje na plantážích. Až do té doby totiž byli plantážní pracovníci krmeni shnilými banány a ananasy, jichž byla vždy hojnost přenáramná. Sám předseda plantážníků, rozhodující muž v Radě deseti a jeden z největších majetníků ve státě, cukrový velmož Buen Prezzo říkával: „Banán sem, banán tam, ať se ta holota nažere." Tím se totiž velmožové hodoquaští lišili příznivě od degenerované aristokracie jiných zemí, že si ze svých chaloupek přinesli do panského stavu bodrou sprostou a ryzí hulvátskost.

	Zkrátka, pořád si ještě plantážní česači nemohli stěžovat, neboť kromě častých průjmů byli i hojně zásobeni vitamíny. Leč za různých výkyvů vývozu a při ztrátě odbytišť začal být pracovníků přebytek.

	I snížili velmožové dávku ananasů a kromě toho ustanovili, že každý pracovník bez šarže musí při příchodu zaměstnavatele témuž políbit ruku. A to vedlo k nepokojům. O jejich průběhu, důsledcích a vůbec o politickém vření těch dnů si něco povíme později. Tok děje našeho příběhu nás nutí, abychom vzpomněli osudu studenta Honzalese, jenž tak rázně zasáhl do života Pascalova.

	Honzales, v té době již vyučený znalec krasovědy po zkouškách na mudroslovné fakultě, kosil cukrovou třtinu na plantážích Buen Prezzových a oháněl se mačetou tak obratně, jako by ani latinské školy neměl. Nečinil to ze sportu, nýbrž aby se uživil. Rodičů neměl a pro znalce krasovědy nebylo tehdy obživy v celé širé Hodoquasii, item pro bakaláře veškerého práva, přírodozpytné učence a vůbec lid s vysokým vzděláním. Nesmíte s údivem poukazovat třebas na takového Juana da Nullu, - to byl muž mimořádných kvalit. A ke kvalitám patří v Hodoquasu zejména smělé čelo a pak příbuzenské vztahy. Bez těch jsi jako kůl v plotě, i kdybys znal zpaměti všechna souhvězdí.

	Jak víme, byl Honzales chlapík otužilý. Pracoval ve dvojici s vyzáblým sekáčem Hrabanou a jeho mačeta jen svištěla, kdežto čahoun Habana se sotva hýbal a v jednom kuse mlel pyskem.

	„Že se tolik dřeš," řekl Honzalesovi, „děláš se asi hezkej u starýho."

	„Kuš a dej mi pokoj," bručel Honzales, „pracuju, abych se uživil, tak nerej."

	„Co bych neryl," vedl si svou Habana, „je nouze o práci a tady si přijde inteligent a užírá lidu chleba."

	„Je ho dost pro všechny," řekl Honzales.

	„Bylo by ho dost," dotíral dlouhán, „kdyby inteligence netáhla za jeden provaz s plantážníky. Vy je vlastně držíte,' vy jste nejhorší nepřítel rukodělný kasty."

	„Kam na ty vtipy chodíš?" zajímal se Honzales.

	„Hm, tohle říkal na shromáždění pracovníků Mahatma Papagallo. Velkej člověk a vzdělanej!"

	„Taky inteligent?" divil se suše Honzales.

	„To je a jakej! Největší znalec Barbadose a týdletý patagonský filozofie. Na to mu sice já kašlu, ale pravdu má v tom, že by se mělo jít na inteligenty a na plantážníky! To je ten kastovní boj!"

	„Tvůj táta měl, mně se zdá, taky plantáž, ne?"

	„Tam se teď roztahuje brácha," bublal Habana.

	„To zas můj táta nosil pytle ve skladišti. Kdyby byl naživu, musel by podle tebe jít na mne a ty bys zas musel jít na bráchu. Švec Mocasína z ulice Dona Tinctury má bratra vysokým sudím - taky by si měli dát mezi sebou kastovní mač. Poslechni, ty sis prochlastal podíl, co?"

	„Blbosti," urputně hučel Habana, „jste zkrátka zrádná kasta, nadbíháte plantážníkům, lezete jim do zadku, a proto my trpíme."

	Zatím co se hádají, vynořila se na mezi dělící dva lány cukrové třtiny nosítka, kolébající se na plecích čtyř hubených peonů, a zpod nebes vyhlédla lysá hlava samotného mocného plantážníka a státníka Buen Prezza, jenž obhlížel své polnosti. Dlouhán Habana ihned smekl sombrero a tiskna klobouk na srdce přiskočil k nosítkám, poklekl a políbil hospodářovi ruku, ač Buen Prezzo na tomto předpise netrval, znepokojen nedávným rojením česačů banánů. Plantážník vlídně pokynul, zeptal se na jméno a ustanovil Habanu trojníkem, což je náčelník skupiny tří sekáčů. Honzales si mezitím znechuceně zapaloval dýmčičku.

	„Hej, mladíku!" zvolal na něj velmož, „tady se nesmí kouřit. A mimoto, aspoň byste mohl slušně smeknout. Líbání ruky nevyžaduji, to je dobrovolné, ale jde o základní princip úcty k chlebodárci."

	„Těší mě," řekl Honzales, „že vám nemusím políbit ruku. Vy mi zase na revanš nemusíte políbit zadek."

	Tento výrok zní v hodoquaštině neobyčejně zvučně, neboť domorodý termín pro onu eminentní část těla je velmi jadrný.

	To řka, zastrčil Honzales mačetu za pás a pravil Habanovi:

	„Est modus in rebus, certi sunt denique fines." A odcházel směrem k pralesu.

	„Tak sprostě bys přece jen nemusel nadávat," volal za ním Habana.

	

	Hlava šestá,

	v níž se vypráví o prvním táboráku, jakož i o potlachu, který měl Honzales s pralesním fořtem, dvěma dobrodruhy a seňoritou

	Mirasol

	

	

	Mírně zvlněnou hodoquaskou krajinou putovali dva jinoši v nejlepších letech, tedy v oněch, kdy člověku začínají růst vousy. Jeden byl drobný, sporý, velmi živý a měl řídké, světlé vlásky, které se mu ustavičně ježily jako kohoutí hřebínek, druhý, o hlavu větší, vlál nad poli a nivami svou černou kšticí a dělal dojem kliďasa. Přes rameno nesl dlouhán starobylé indiánské varyto a brnkal na ně pochod. Oba k tomu pěli, každý v jiné tónině, a mezi jednotlivými strofami se hádali, kdo z nich zpívá falešně. Refrén písně:

	.. hasím si to trapem v potu 

	pořád přes lán manihotu...

	plápolal ranním vzduchem a snoubil se s jásavými trylky tropických skřivánků.

	Dva mladíci putující krajinou za zvuků varyta byl tehdy zjev krajně podezřelý. A skutečně, ti dva byli dobrodruzi. Menší z nich, jménem José Camrado (později věhlasný státník), žák vyšší školy pro zvelebení obchodu, dovolil se toho rána z první hodiny na záchod, ale nešel tam, nýbrž jal se prchati do ciziny. Jeho druh Saldo Conto (později slavný novinář), kandidát uměleckého truhlářství, oklamal podobným způsobem svého mistra, jemuž měl dojít pro mořidlo. K ukojení dobrodružných tuh mu však nestačila obyčejná cizina. Horoval pro zámoří. A tak oba cestovatelé, od dětství nerozluční a věčně se hádající druzi, zůstali spojeni i v tom, že je modravé dálky zavolaly najednou. V přestávkách mezi pochodovými písněmi uvažovali o směru a cíli svého podniku.

	„Evropa, člověče, to je bašta," bájil Saldo, „země neohraničených možností."

	„Já," povídá Camrado povýšeně, „půjdu do Labradoru. To je země budoucnosti."

	„Hloupost, člověče. Tam hrozně mrzne a lidi tam pijou tulení krev."

	„Kdo ti to napovídal, dětino?" Camrado se zlobil, až se mu ježily vlásky, „Labrador je země pracujících lidí. Země, kde budujou nový řád podle Barbadose."

	„Co je to?"

	„Co?"

	„No co je to ten barabadose?"

	„Barbados? Ty nevíš, kdo to byl? Styď se, člověče, neznat největšího patagonského myslitele a vůbec, největšího myslitele světa!"

	„A co vymyslel?"

	„No přece... jak bych ti to řekl... Přišel na to, že po smrti nic není a člověk si to má tady užít zaživa."

	„Co je po smrti, je mi fuk, " odtušil pohrdlivě Saldo, „a to druhý říkám taky. Na to nemusím být nějaký baraba nebo co."

	„To   není  všecko,"   poučoval   ho   José   Camrado,   „Barbados, vyzkoumal, že bídu na světě zavinily vyšší kasty, které vládnou ve většině států. Kasta robotníků se musí proti nim spojit, svrhnout je a zmocnit se vlády."

	„To by mohlo šeredně dopadnout," mínil Saldo Conto.

	„Carrambafixsierra", klel Camrado, „vždyť to v Labradoru uskutečnili." Spílal kamarádovi hlupáků a líčil přednosti labradorské ústavy, jakož i domácí hodoquaské hnutí matadorů, jež si vzalo za úkol svrhnout bumbrlíky a nastolit vládu podobnou labradorské.

	„No dobře," mávl rukou, „já se přece nehádám, že by se našim plantážníkům nemělo dát na hřbet. Tak proč rámusíš? Zrovna ti mě napadla slova k písničce, něco skvělého!" Salado byl totiž mladík básnivý a kromě lidových popěvků o lánu manihotu snoval luzné kantáty romantického obsahu.

	„Kuš s písničkami. Teď poslouchej! Jsi člen robotné kasty a ty věci se tě týkají."

	„Kasta - nekasta, až se vyučím, budu bez práce a ty až vystuduješ, budeš bez místa."

	„Správně," pochvaloval Camrado.

	„A proto jsme se rozhodli odejít do zámoří... Modravou tmou pluje můj škuner... co se rýmuje na škuner?"

	„Podle Barbadosova učení," vedl José dále svou, „všechny věci na světě patří všem lidem společně. Včera jsem to četl pod lavicí v knize Mahatmy Papagalla. Znáš Papagalla? To je přeborník na dějiny. V našich dějinách se národ už několikrát pokoušel o spravedlivý společenský řád. Pamatuješ se z dějepisu na povstání starých Inků proti žrecům?"

	„Něco nám říkali v učňovský škole."

	„Tehdy snesli majetek, veškero zlato do kádí a užívali ho společně."

	„To by teď u nás nešlo," namítal Saldo, „ty kádě by se přes noc ztratily. Už toho nech. Zkrátka, já pojedu na škuneru do Evropy, kde čeká zlatovlasá lejdy a ty půjdeš do Labradoru, kde mají kádě se zlatem."

	„Půjdu do Labradoru," prohlásil Camrado slavnostně „a vycvičím se na státníka. Pak se vrátím, udělám tady převrat a zavedu spravedlivý řád. Žádné vykořisťování nebude, všichni budou pracovat a bude blahobyt."

	„To ti schvaluju," přikývl Saldo Conto, „ha, už mám ten rým na škuner: Modravou tmou pluje má briga, pirátská briga dona Rodriga...

	Tak šli za hovoru a zpěvu nekonečnými lány cukrové třtiny, pak palmovými háji, potom písčinou, porostlou kaktusy, pak zase po břehu Aquacaldy, v níž se vesele mrskali aligátoři. U městečka Fango di Blata přecházeli silnici a tu k nim dojel státní dostavník. Byl skoro prázdný, lidé tehdy málo cestovali, nemajíce peněz. Veselý vozataj Caro Ferina vybídl oba dobrodruhy, ať se svezou, a dopravil je až k Lehotě Silvaně, na sám kraj velebného pohraničního hvozdu.

	Modré přítmí pralesa okouzlilo oba jinochy, pach divočiny je naplnil úzkostí. Brouzdali se bujnou lesní vegetací a posléze našli starou loveckou stezku.

	„Tudy se dostaneme k hranici," mínil Saldo.

	„Pozor," zašeptal Camrado, „tamhle někdo je."

	Postoupili o pár kroků. Mezi stromy probleskovala malá mýtina a na ní hořel ohník. V pokleku před ním statný muž se širokým sombrerem vyhrabával něco mačetou z popela.

	„Lupič," zapípal dobrodruh Camrado, „pojď honem pryč."

	„To přece je zálesák," bručel Saldo.

	„A co tu dělá?

	Tak. Žije v divočině a živí se lovem zvěře."

	„To musí být ohromné!" nadchl se José.

	Lezli po čtyřech až na okraj mýtiny a okouzleni pozorovali Honza-lese, jenž právě zapíchl mačetu do mechu a obratně pohazoval v dlaních žhavý topinambur. Pojednou obraz oživl o další postavu. Z protějšího mlází se vysoukala dívka. Vyjukaně hleděla na zálesáka, a když se na ni Honzales přátelsky usmál, popošla k ohni. Konečně se osmělila, sedla si naproti Honzalesovi po turecku a opřevši si tváře dlaněmi, hleděla snivě na zálesáka. Byla to hubená holčička asi sedmiletá, samá noha samá ruka, se světlými vlasy chlapecky přistřiženými.

	„Jak ti říkají?"

	„Mirasol."

	„Chceš kousek?" ptal se Honzales, rozlomiv topinambur.

	Mirasol natáhla ručku a pak, pojídajíc topinambur, řekla uvážlivě: „Ale jestli na vás přijde tatínek! Tohle se tady nesmí."

	„A čím je tatínek?" zajímal se Honzales.

	„Pralesní fořt," pravila s důrazem Mirasol. Honzales uznal, že je to mocný muž, a ptal se holčičky, zda bude vyprávět tatínkovi o zálesáku, jenž si pekl večeři na zakázaném ohni. Děvčátko zavrtělo hlavou.

	Vlk však byl za humny, přesněji řečeno za zády Camradovými a Saldovými, kteří dosud klečeli v mlází a pozorovali se zájmem Honzalese a slečnu Mirasol.

	„Tak tady vás mám, parchanti," hřímal vousatý seňor Copa Allegro. „Mladí páni si udělali výlet. A člověk aby všeho nechal a šel chytat dva syčáky, kterým se nechtělo do školy a do práce."

	Při tom mával pan Allegro nějakým úředním přípisem a vyhnal oba mládence na mýtinku.

	„A co vy tady s tím ohýnkem, he?" obořil se na Honzalese, „a ty abys u něčeho nebyla, hádě! Koukej sypat domů."

	„Honzales," představil se zálesák, smekaje sombrero, „bakalář vyšších škol, toho času bez místa."

	„No jo, to je bída," řekl pan fořt tónem poněkud mírnějším. Za chvíli už všichni seděli okolo ohníčku, pojídali Honzalovy topinambury a přetřásali situaci.

	„Co byste tomu řekl," zkoumal Honzales půdu, „kdybych si tady někde postavil srub. Máte málo lesního personálu a já se práce nebojím."

	Pan Copa Allegro bručel, že neví, že na tohle jaksi nemá vousy, ale podlehl prosbám malé Mirasol, jež si zřejmě zálesáka nějak oblíbila.

	„Tak dobrá," řekl potom, „budete se zítra hlásit u Lykose Moly, to je vrchní drvoštěp. A vy, pacholci, koukejte mazat zpátky do Posady. Kdybych to oznámil biřicům, zavřou vás, až zmodráte."

	Mazali tedy Camrado a Saldo Conto zpět, ale s pevným odhodláním vrátit se brzy do pralesa. Neboť sezení kolem ohníčku okouzlilo jejich romantické duše. Tehdy ještě nikdo z účastníků schůzky netušil, že pořádají první potlach a že zakládají mohutné hnutí mladého lidu, jež nikoli nebylo bez významu v politických dějinách země hodoquaské.

	Saldo a Camrado vyprávěli pak jinochům a dívkám v Posadě, že na severu žije tajemný muž jménem Honzales, jenž pohrdl politickými pletkami kasty bumbrlické a složitostí poměrů v Posadě a tráví své dny lovem zvěře a ryb v panenských pralesích u řeky Panchavy.

	Mládež studující, jakož i dělná, hlavně pak taková, pro niž nebylo práce za vzrůstající kalamity, šla za příkladem Velikého Šerifa, jak se začalo obecně Honzalesovi říkat.

	A tak v sobotu, která následovala po prvním potlachu, putovali opět Saldo Conto a José Camrado k pralesům, ale nešli sami. Houfec děvčat a chlapců pochodoval za nimi v rytmu Saldovy písně O lánu manihotu.

	Ti pak z nich.kdo byli bez práce, založili poblíž Lehoty Silvany zálesácký tábor, jemuž se v duchu Saldových zpěvů říkalo Osada marné touhy, ztracených snů, uprchlého mládí, vyděděnců a všelijak podobně.

	Byl pak tábor spravován svými zakladateli, José Camradem a Saldem Contem, jichž plodní duchové se snoubili a vtiskli mu jakýsi záhadný, smíšený ráz, jenž vznikl splynutím Camradových vášnivých chval na Labrador a Saldových snivých romancí o pirátské brize dona Rodriga.

	Tak žila mládež hodoquaská v době, kdy se narodil Vasco da Nulla, jenž měl být o dvacet let později vůdčím duchem další generace.

	

	

	

	

	

	

	

	Hlava sedmá,

	v níž vysvětlíme, jak spletité politické poměry daly vznik pralesním

	serenádám

	

	

	Dvě veliké vášně svědčí o ušlechtilosti hodoquaské duše. Láska k přírodě a pospolitost. Družstvo, mužstvo, společenstvo, parta nebo manšaft je každému z rodáků oné země živelnou potřebou. Spolků je tam tolik, že každý občan je členem několika najednou, a pokud v mladém věku pěstuje sport, tedy jen takový, jenž se provádí v družstvu. Pachtit se sám po závodní dráze Hodoquasana nebaví, ale jak se sejde parta, s chutí si začutá. Spatří-li někde hlouček, dav, tlupu nebo něco podobného, neptá se nikdy, co je to za lidi, nýbrž co je to za spolek. Spolkovému životu se oddává Hodoquasan zejména a hlavně v putyce. Každý má svou a od posledního metaře do národního génia chodí všichni do určité hospody, aby se tam sdružovali.

	Odnepaměti spojují všichni řádní Hodoquasané spolkový pud s láskou k přírodě, a sice vždy v neděli. Každý spolek se seřadí, ozdobí se odznaky a za břeskných zvuků, které vyluzují svalnatí muži z domorodých nástrojů, dá se útvar na pochod k nejbližší zahradní restauraci. Rytmické rámusení, jež udává tempo pochodu, podobá se trochu hudbě a nazývá se kutálka. Dosáhnuvše cíle, účastníci průvodu usednou v stinném loubí kol masivních stolů, muži jmou se popíjet kvašený nápoj, ženy srkají sladké jižní likéry a děcka do sebe lejou obarvenou vodu s bublinkami. V pozdních hodinách večerních trousí se pak domů malé hloučky, většinou hulákajíce.

	Již dávno upozorňovali někteří evropští badatelé, že tyto nedělní výpravy nejsou pouhými výlety, nýbrž prastarým obřadem, jenž souvisí s krásnou hodoquaskou pověstí o příchodu Praotce Kondelíka. Tento legendární světec vystoupil prý v pravé tropické poledne na pahrbek, kde byla zájezdní hospoda slynoucí daleko široko vyhlášeným mokem, tam se usadil a utíraje z čela hojný pot, poručil si jednu tvrdou. Nápoj mu tak zachutnal, že prohlásil, že se odtamtud nehne, a stal se tak symbolem národního usedlictví, věrnosti k předsevzetí a hospodářského blahobytu. Až prý bude v Hodoquasu nejhůře, otevře se posvátný pahrbek, otec Kondelík se vyvalí ven a na jeho pokyn naplní se prázdné holby opět pěnivým nápojem. Uctívaje jeho památku, zasedají Hodoquasané u plných korbelů, kdykoli jen mohou, za letní pohody v zahradních restauracích, za tropických lijáků v čoudu milovaných putyk.

	Nachmelivše se řádně, teskní hodoquaští po oněch dávných kondelíkovských časech, kdy prý jejich země oplývala mlékem a strdí. Neznámo, proč jim tyto dvě pochutiny představují zdroj blahobytu, protože mléko nepijí od šestého roku dětského věku a co je to strď tam nikdo neví. Toliko učenci tuší, že je to asi med, ale medu nepožívají, dávajíce přednost vepřovému. A tak, když se byli sdostatek podroušili, dospějí k názoru, že všechno je lumpárna. Heslo Všechno je to lumpárna představuje politické krédo všech Hodoquasanů, kromě těch, kteří právě vládnou nebo jsou u koryt. Když lumpárna vyvrcholí, svrhnou občané vládce i nasycence, dosadí na jejich místo jiné a lumpárna znovu začíná. Oni si tam totiž vždycky vymyslí nějaký znamenitý systém, ale jakmile jej nastolí, přijdou na to, že takhle si to nepředstavovali. To ostatně ještě uvidíme ve vrcholných fázích našeho dramatu.

	Rada deseti, jež v té době prakticky vládla celé Hodoquasii, byla označována za lumpárnu přímo velkolepou a i my, jakožto nestranní cizinci, se kloníme k tomuto mínění. Počalo se reptat u půllitrů a reptání vzrůstalo, když mnohý pracovník bez práce už ani na půllitr neměl. Spolky, jež chodily na výlet se zpěvem za doprovodu kutálky, vracely se čím dále ve větších hloučcích, sveřepě nadávajíce. Prohlašovalo se, že to takhle dál nepůjde, že se něco musí stát, ale dosud se nevědělo, co.

	Nejzuřivěji si vedl spolek Matador, v němž se sdružovali nejvášnivější vyznavači patagonského filosofa Barbadose. Podstatou učení onoho mudrce bylo, že není žádné nebe ani žádné peklo, nýbrž po smrti je pendrek a člověk má hledět, aby si to tady na světě hezky užil. A protože dnešní státy jsou vesměs v rukou bohatců, kteří nemají nikdy dost a nevědí, kdy přestat s hamoněním, je potřebí, aby ti, kdo nic nemají a na tamty pracují, se spojili, natrhli jim foremetku a pak to vzali řádně do ruky.

	Občané hodoquaští ve své většině tohleto všecko říkali už dávno. A tak, když se začalo učení Barbadosovo šířit, tvrdili jedni, že je to stará vesta a že v dějinách země byly dávno a dávno taková povstání, kdy ti vespod nařezali těm nahoře a udělali radikální pořádek. Jiní si zase Barbadose velmi pochvalovali řkouce, že má úplnou pravdu, že dřív to bylo jen takové neuvědomělé, ale on že to všechno pěkně sepsal a sestavil přehledně a teď teprve je možno dělat pořádek v domácnosti, když je pořádek v názorech. Vadil však mnohým onen článek nauky, že po smrti je pendrek. Většina lidu tamního drží se totiž starodávné víry po předcích, že člověk má v sobě světélkující náplň, jakýsi zářný chuchvalec zvící holubice, jenž po jeho smrti vylétne z těla, krouží chvíli povětřím a pak se usídlí v dřeni posvátného stromu. Tam se 

	koupe v míze a je mu blaze. A tak se utvořilo několik spolků, více či méně vyznávajících některé Barbadosovy poučky, a když se potkávaly při nedělních výletech, křičely na sebe „Fuj! Hanba!"

	Leč i ti, kteří brali Barbadose celého i s vousy, nebyli jednotní a zvláště v této době, kdy pro špatné bumbrlické hospodaření si jedni utahovali pásek a druzí neměli do čeho kousnout. Neboť jedna část barbadovců mínila, že se to přes koleno lámat nedá, druzí soudili, že to po dobrém nepůjde a bude se to řezat. Tak vznikl spolek matadorů, jenž tropil mnohé výtržnosti, jeho členové se prali s členy druhých spolků a v Hodoquase to začalo kvasit.

	Tehdy si zamnul ruce opoziční státník Silver Gran Canale, znamenaje, že jsou vody zakaleny a že v nich lze lovit. Dařilo se mu hlavně mezi písaři a písaříčky, jichž je v oné zemi neobyčejně moc a všichni chtějí být pohodlně živi. I hlásal Silver, že povalí Radu deseti a pak všem písařům bude platit stříbrňák za jedno písmeno, což se jim velmi líbilo, neboť mnozí psali pomalu, jednak, že rychle jim to nešlo, a jednak, aby se nepřetrhli. Mimoto tvrdil veliký Canale, že bídou jsou vinni matadoři, protože dělají randál a zmatek, čímž chod státního stroje je ohrožován, kolečka skřípou a všechno to vázne. I povalí on nejdříve Radu deseti, ujme se vlády, dá rozehnat matadory a zavede éru kondelické obnovy, kdy si každý bude moci do sytosti nacpat nácka.

	Za zmínku stojí i to, že v těch vířných dobách nastal neklid i v jižní části státu, kde sídlí Buriňané, lid to, jenž nemá rád přídech na hlásce r. Nějací horliví písaři, vyslaní přímo z Posady, nutili tamější venkovany psát na r vlnovku, ježto prý je to znakem vyšší kultury. To rozlítilo Jižany do té míry, že srotivší se občané ztekli klubovní putyku písařů, pošlapali heslo všem Seveřanům posvátné, jež v domorodém jazyku zní Píme pivo s bobkem a vztyčili tam vítězně standartu jižních Hodoquasanů s nápisem Alesaty napí vína. Situace se ještě více zašmodrchala, když muži z Posady začali šířit na jihu učení Barbadosovo. Jsouť Jižané téměř do jednoho přesvědčení o existenci vnitřního fluida, jež po smrti vezme na sebe podobu holubice, u jižních Hodoquasanů pak je to holubice nadmíru bělostná, kdežto Seveřané prý mají holubičku sivou.

	A tak se to všechno navzájem začalo hádat o Barbadose, písařské platy, Praotce Kondelíka, holubice, bumbrlíky, státní formu, líbání ruky plantážníkům, jak se má na to jít, a až se na to půjde, jak se to má potom všechno zařídit, kdo na tom nese vinu a co je větší lumpárna. Nelibě to tehdy pozorovala mládež hodoquaská, neboť, jsouc mladá, nebyla dosud v ničem namočena, a ač se v té matenici nevyznala, bylo jí jasno, že jakási lumpárna tu je a tuto lumpárnu zavinili staří lumpové. I rozneslo se pojednou mezi mladými té doby, že jakýsi Honzales, povoláním sekáč cukrové třtiny a lepší minulostí studující krasovědy, prohlásil, že mu to vůbec nehoví, a odešel do pralesa, kde žije jako svobodný zálesák. Způsobilo to právě pozdvižení mezi mládeží. A počalo se vyvíjet podivné hnutí zcela odporující staré kondelíkovské tradici a vůbec jakékoli tradici státní, národní či kmenové.

	Začalo to celkem nesměle a nenápadně. Tu a tam jsi potkal mládence s dívkou v praktickém úboru, jak kráčejí směrem k pásmu lesů, nesouce brašnu s potravinami, popřípadě deku, jež neměla téhož poslání jako u nás, ana země je tam vždy dobře prohřátá, nicméně skýtala jistou ochranu proti termitům. V nedělních průvodech spolků ubývalo mládeže. Ale dvojice byly jen předními hlídkami nového hnutí. I mladí lidé byli především Hodoquasany, i oni milovali družnost a také oni si chtěli protruchlit neděli. Shlukovali se tedy ve skupiny vedené šerifem, jež pak tábořily na pralesních mýtinách kol planoucích ohňů. Místo kutálky nastoupily staré indiánské strunné nástroje, jakési kobzy, jež vydávají zvuky obzvláště lákavé. Při těch pak se mladí oddávali žalu, truchlíce nad tím, že je všechno opustilo.

	Až do této doby žil pan učitel Pablo Salado v tichém ústraní ve své misijní pastoušce u obce Pueblo de la Lehota Silvana. Podpora, již mu poskytl jeho věhlasný spolužák Juan da Nulla, umožnila učenému muži, aby pojal za choť cudnou a tichou Liánu, dceř kováře Martella a založili spolu rodinný krb, kol něhož se záhy počal batolit maličký Pedro Salado, miláček děda Martella, jemuž se podobal den ze dne více a více, až zbývala jen mohutná postava, téměř dvoumetrová, a to ovšem pak trvalo několik let, než na ni dorostl.

	Děd Martello byl písmák a hloubavec Lehoty Silvany. Písmáci dnes už v Hodoquasu vymřeli, kdežto písaři se neuvěřitelně rozplemenili. Děd psal, protože ho to těšilo, leč nemínil tím nějak proslout. Koval koně, kul nástroje a četl knihy. S panem učitelem Saladem byl záhy jedna ruka, oblíbil si učeného mládence a vedli spolu rozpravy o knihách, lidožroutech, dějinách hodoquaských a mnohých jiných věcech. Díky kováři Martellovi prospívala misie Saladova nejlépe ze všech takových institucí a sám zemský školní pojezdný se o ní pochvalně vyjádřil. Místní lidojedi byli dobře vychovaní, snášenliví a učenliví. Pak učitel však vůbec netušil, že je to vše zásluhou dědovou, jenž tam žil už desetiletí před ním a všechno lidojedstvo v širokém okolí náležitě ochočil a vycepoval. Děd Martello, jak jsme se již zmínili, měřil totiž téměř dva metry, plece měl tak široké, že sám tvořil dvojstup, a na rukou svaly, jaké zdobívají jen zápasníky z povolání. Uchopit každou rukou jednoho Vomitiva za indiánské trenýrky na zadnici a s chlapíky zamávat ve vzduchu, to byl pro kováře Martella jen lehký rozcvičovací pohyb. O tom se záhy přesvědčilo mnoho divokých válečníků a počali se dědovi klaněti, neboť sílu uctívají jako božstvo a nejvyšší bytostí na polyteistickém nebi lidožroutském je bohyně Kraftdurchfrajda, hodoquaským názvem Silosranda.

	Odtud zdar první misijní výpravy páně učitelovy. Když se totiž vydal do vesnice nejbližšího kmene, aby tam přednášel o lásce k bližnímu, připojil se k němu otec Martello, prý jen tak na kus řeči. „A pak," dodal mohutný kovář, „jim když se káže o lásce k bližnímu, tak je nejlepší hned dát každému po hubě, oni si to pak lépe pamatujou." Pan učitel byl.ovšem proti jakémukoli násilí, troufaje si na lidožrouty vlídností, dobrotou, laskavostí. „Na všechny divochy to od pradávna platilo," dodal, „neboť mají v podstatě dětskou duši a jsou krutí z nevědomosti." „Ovšem," poznamenal otec Martello, „vy mluvíte o divošských kmenech, což jsou koneckonců lidi, kdežto já mluvím o Vomitivech." Přeli se drobátko, ale výsledek misie zdál se svědčit ve prospěch páně učitelův. Vomitivové se chovali slušně, ba ani kamením neházeli a hodoquaských psů nenadávali. Otec Martello se usmíval do vousů a věděl své. Při zkoušce totiž obcházel tlum naslouchajících lidožroutů, a kde zjistil kámen za zadnicí, hned udělil pedagogický pohlavek nebo mírnou herdu do zad.

	Liana Martellová byla domácky vychovaná, otužilá, leč tichá dívka a s panem učitelem se k sobě výtečně hodili. Založili proto domácnost přímo selankovitou, takže děd Martello soudil, že tak vzorné manželství ještě tady nebylo a dojatě vzpomínal na paseku, kterou v mládí občas udělal v domácnosti. Velmi si oblíbil vnouče Pedra, což bylo děcko čilé a bujné. Pedro zdědil vynikající vlastnosti obou rodů; zpočátku se sice choval jako mladý šimpanz, lezl po stromech, prchal oknem z domova, pral se s malými lidojedy a kazil tak otcovo apoštolské dílo, ale když začal rozum brát, probudila se v něm i pozoruhodná vědychtivost. Hlavu měl po tatíčkovi, a tak někdy proseděl celý den nad knihami, jindy zase, když v něm zvítězila druhá část podstaty, bud'koval s dědem podkovy, nebo se celý den proháněl po pralese. Nad čímž vrtěl otec hlavou a říkával matce Liáně, že z toho kluka bude buď učenec, nebo Tarzan. Děd Martello k tomu podotýkal, že nejspíše se z něho vyklube státní zaměstnanec, protože v této zemi všichni vynikající talentové buď skončí jako písaři, nebo odejdou do ciziny.

	Leč u Pedra se záhy projevil ještě další rys povahy, nad kterým i děd vrtěl hlavou. Vyšlo to poprvé najevo při jedné odpolední hodině zpěvu, kdy otec Salado pravil k malým lidojedům: „A nyní se naučíme pěknou ukolébavku." A vložil do gramofonu připravenou desku, načež se ozvala píseň: Nepůjdeme spát, až ráno v šest... Malí lidožravci tím nebyli nijak překvapeni, kdežto několik hodoquaských chlapců vypuklo v řev. Otci Saladovi stačil pohled na Pedra, jenž se tvářil neobyčejně chmurně, aby uhodl pachatele. Ukázalo se pak, že Pedro odnesl desku z místní tratorie, kde se pak večer divili členové spolku Mazavka, jak se tam dostala píseň Hajej, můj andílku.

	O několik dní později navštívil Pueblo de Lehota Silvana proslulý přírodopisec a sběratel seňor Farfalla, maje doporučení na otce Salada. Ubytoval se v jeho chýši a ještě téhož dne přinesl úlovek nadmíru vzácný: nádherně rudého, velikého opeřence s chvostem podobným pávímu. Podivný tvor byl nalezen na mezi za misií a dal se lehce polapit. Když se oba učenci pokoušeli určit druh tohoto neznámého kúra, zjistili, že jeho červená barva pouští, poněvadž to byla slepice wyandotka, obarvená suříkem, a ocas měla obratně připevněný tkaničkou.

	Samozřejmě, že byl Pedro přísně pokárán a ještě téhož dne vyprávěl o tom Salado dědovi Martellovi. Děd se srdečně zasmál a pravil, že nyní je mu jasno, jak se dostal syn lidožroutského náčelníka do prasečího chlívku, kde byl ostatně velmi spokojen. „Zatracený uličník," dodal děda a mínil tím Pedra.

	„Ale to nejsou jen taková obyčejná uličnictví," řekl uvážlivě otec, „je v tom něco zvláštního, jakýsi, řekl bych, vtip."

	„A to je pravda," souhlasil kovář, „ono je to vždycky k smíchu."

	„A tu stojím právě před záhadou," vece pan učitel, „neboť všechno nasvědčuje, že chlapec má smysl pro humor. A to je vlastnost našemu národu cizí."

	„To tedy ano," přikývl starý písmák. „Bůhví, kde to pochytil. Od lidojedů to nemá, ti přece vůbec nerozumějí legraci."

	„Kdepak ti," potvrdil učitel. „Nu což, my se rádi zasmějeme, když je k tomu chvíle a nálada, ale humor a vtip, nene, na to jsme národ příliš vážný. Doufejme, že to s ním neporoste."

	Děd Martello soudil, že by to snad nebyla tak velká vada, ale jednou by mu to mohlo škodit v úřadě. Jejich úvahy o podivné vlastnosti malého Pedra byly přerušeny zvukem vzdálené písně. Byla to jakási táhlá dumka, zpívaná sborem chlapeckých i dívčích hlasů a doprovázená na strunný nástroj. Muži naslouchali pozorně. Pohlédnuvše ve směru, odkud zvuky přicházely, spatřili zář ohně, probleskující mezi okrajovými stromy pralesa.

	„Copak to?" divil se Martello.

	„Myslím, že to je jakýsi nový druh turistů, o nichž mi vyprávěl kolega Farfalla. Mladí lidé teď chodí do přírody, kde táboří u ohně, sami si vaří, sportují a zpívají."

	„Zdravý a prospěšný obyčej," schvaloval Martello, „a zpívají opravdu velmi pěkně. Tak dojemně."

	Sotva tři hodoquaské míle odtud, na mýtince při okraji pralesa, tábořila družina mladičkého šerifa José Camrada, zvíci nejméně třicet mladých mužů a dívek. Bard osady, pěvec a hudec Saldo Conto, přisedl té chvíle blíže k ohni a naladiv kobzu, začal předzpěvovat. Vylévaje hoře své dozrávající duše, tvořil strofu za strofou překrásnou píseň o hrobu matičky, kam přichází zálesák líbaje horkým retem šáteček dívky, která ho opustila, když jej byli před tím zradili kamarádi a zbývá mu jen věrný pes. Dívky a hoši se přidávali, opakujíce každou strofu. Sbor mohutněl. Brzy se začali ze všech stran sbíhat paviáni a kupíce se v korunách stromů nad táborem, vřeštěli žalostně ve stejné tónině. Celý prales stkal.

	Všechny opice z okresu byly už patrně shromážděny kol Camradova tábora a propadly bezmeznému hoři, takže jediný tvor nezachvácený smutkem byl náš známý zálesák Honzales, jenž nikým neviděn stál opodál za stromem. Nesl si právě pingl plný knih od městského knihkupce do své chatrče, ukryté v hloubi lesa, a chtě nechtě se zastavil, nelibě zíraje na truchlou podívanou. A tu pojednou spatřil jakousi osamělou, bronzově hnědou opici, jež se namáhavě škrabala na vysoký strom, neboť obrovský vodní meloun, jejž držela pod paží, jí vadil ve šplhu. Úkaz byl o to pozoruhodnější, že tento pavián měl na sobě modré trenýrky.

	Dosáhnuv příhodné větve, usadil se opičák šikovně a krásným nákmihem hodil meloun pěvci Saldo Contovi na hlavu. Chorál zmlkl, bard zařval, tábor propukl v smích a rovněž paviáni na stromech se radovali, mile probuzeni z lkavého transu. Tajemný vrhač se svezl po liáně a žuchl do mechu, přímo k nohám Honzalesovým.

	„Hele, Maugli!" podivil se zálesák, „admirabile visu!" Neboť, jak už víme, ve chvílích vzrušení si ulevoval latinskými citáty.

	Maugli, jenž dosud seděl na zemi, vzhlížel rovněž udiveně k Honzalesovi, načež mu zasvítila očka z radosti, že se setkal s tak vzdělaným zálesákem a řekl v nejčistší latině ciceronské:

	„Omne hoc ululare mihi displicet," což v našem jazyku znamená, že podobné kvílení, jaké vyluzovali táborníci, je mu proti mysli.

	Poté vyskočil a ubíhal směrem k okraji lesa.

	„Kruci, to je styl!" žasl Honzales, dívaje se za pádícím mládencem a v duchu ho odhadoval na čtrnáct let, ačkoli Pedrovi ještě nebylo deset. Pak se dal na pochod do hloubi hvozdu, přemítaje o latinsky mluvícím uličníkovi. Táborníci, zasmávše se do sytosti klnoucímu Saldovi, pokračovali v truchlozpěvu.

	Pedro zatím dorazil k rodné misii a div, že neporazil otce, jenž tu dosud stál s dědem Martellem v tichém zadumání.

	„Kde zas lítáš tak pozdě?" řekl káravě Pablo Salado, „nevíš, že se máš večer učit?"

	„Copak se můžu učit?" řekl Pedro rozmrzele, nedbaje první otázky, „zkus to, studovat, když ti za humny vyjou jako paviáni."

	A zmizel hbitě v útrobách domku, aby ušel dalšímu výslechu.

	„To je zvláštní," řekl děd Martello, „že ten chlapec nemá hudební sluch. Jsme přece národ muzikantů."

	To skutečně Hodoquasové o sobě tvrdí, ačkoli hudební sluch nemají vůbec. O tom se můžete přesvědčit, navštívíte-li dnes některý tamější biograf či poslechnete-li si na ulici pazvuky, vysílané z tlampačů. Čemu tam říkají hudba, o tom si ještě obšírněji promluvíme. My zatím víme, že malý Pedro to neměl rád a bojoval proti tomu vrháním vodních melounů.

	

	

	

	

	Hlava osmá,

	v níž, sledujíce životní dráhu Vasca da Nully staršího, zopakujeme si hodoquaské dějiny až do stávky přístavních kuliů

	

	

	Neušlo vám zajisté, že devítiletý pralesní kluk, žertumilovný Pedro Salado, nás usvědčuje z ledabylého přemetu přes dobrých osm let vývoje státu hodoquaského, nehledě k osudům účastníků naší historie, z nichž koneckonců je přece jen nejdůležitější Vasco da Nulla. I když se snad neprojevil činem tvůrčím, budovatelským či zakladatelským, byl nad vší pochybnost otcem Vasca da Nully mladšího, zakladatele revue Kaktus, k němuž se musíme poctivě prokousat bujnou vegetací osudů i politických událostí. Vraťme se proto zpět k onomu údobí, kdy z výparů jamaiského rumu v šálku spisovatele Citronada, z panenské vůně sličné Olly a z pachu proleželých banánů plantážníka Gelatiny se pod vedením Pascalovým rodil hodoquaský film.

	Zpočátku se pionýři museli potýkat s neporozuměním širokých vrstev a zahraniční soutěž byla mocná. Společnost Pascal-Filete-Vasco, zkráceným názvem Pafilmasco snažila se získat sympatie širších vrstev časopisem Pafilmasca gazetta, jenž záhy došel obliby u služebných dívek a nepochopených paní. Jeho šéfredaktorem byl Vasco da Nulla.

	Tu tedy hledejme zrod žurnalistické tradice v rodě da Nullů. Vasco starší se již předtím pokoušel na vlastní pěst proniknout v tomto oboru a jeho začátky byly svízelné. Na doporučení Gelatinovo, jenž byl vynikajícím podílníkem časopisu Panděro bumberlico, přijali v tomto listě Vasca na zkoušku jako sportovního reportéra. První jeho referát O přátelském zápase mužstva gaučů s jedenáctkou pralesních fořtů zavinil však Vascův pád ze schodů, když se pokoušel uniknout po zábradlí sportovnímu redaktorovi, jenž o něj chtěl přerazit bidlo na stahování rolet. Redakční sluha vynesl pak opatrně mladíka na chodník.

	Dověděv se o jeho nezdaru Pascal, mínil, že se nesluší, aby příslušník rodiny tak věhlasné se živil toliko příležitostnými melouchy, což až dosud Vasco provozoval, a nejprve jej zaměstnal jako asistenta při zápasnických výkonech režiséra Musculosa, záhy pak splnil Vascovu touhu po svobodném povolání novinářském a založil pro něj filmový tisk. K tomuto úkolu přistoupil Vasco opatrně, pamětliv nezdaru. V tratorii De los flincos bylo možno objednat si s aperitivem nezaměstnaného novináře, a tak bylo snadné s pomocí vrchního pana Nobile sestavit vhodný redakční kroužek. Tím vytvořil Vasco nový typ redaktora, neboť sám už nenapsal ani řádky, nýbrž řadil plody cizích duchů pod prapor ducha vlastního. V oněch dobách to bylo počínání průkopnické. Teprve po Velké revoluci byla taková činnost uznána za bohulibou a lidu prospěšnou a zákonem vzata v ochranu.

	Pafilmasca gazetta, původně list propagační, začala záhy plnit i důležité poslání kulturní, ač o tom šéfredaktor neměl zpočátku tušení. Pravda, jedním z prvních přispěvatelů byl i malíř Mistr Mastito, ale co více, vrchní pan Nobile sestavil z hostů tratorie redakční kruh, jakým se nemohou honosit hned tak nějaké noviny. I v umění sehraje často náhoda průbojný kousek. Když totiž Vasco objednával u vrchního redaktory, vybral pan Nobile ony mistry, kteří mu byli nejvíce dlužni, tedy vesměs kulturníky mladé a ovšem neopochopené. Sešli se tak v redakci Gazetty básník Rytmo Costrbado, dívčí spisovatel Citronado, snaživý žurnalista Ulita Bucina a hudební skladatel Tuba Helicon.

	Poslední z nich zpočátku v redakci spíše překážel, ale později sklízel vavříny ve zvukovém filmu, jehož zrození spadá do další epochy dějinné.

	Tito Mistři představovali přední voj umění hodoquaského. Tvořili lidově pro lid a trvalo celých patnáct let, než jejich znamenité umění bylo doceněno a přiznáno mu čelné místo. Je pravda, že kastě zámožných plantážníků se jejich tvorba líbila už tehdy a rádi ji podpořili ze svých přebytků, leč v uměleckém světě byly tenkrát prapodivné poměry. Umění tehdejší bylo odbojné, přímo útočící na samy kořeny kondelíkovské tradice a bojující proti bumbrlíkům se sveřepou zavilostí. Jak už to v Hodoquasu chodí, i tady bylo všechno postaveno vzhůru nohama, neboť většina zbůjníků pocházela právě z bumbrlických rodin, zejména pak jejich hlava, všeumělec a kouzelník Mago Kyprio, syn jednoho z čelných Pivadorů, mladý muž otylých tvarů, ale ducha vzletného.

	On a jeho družina se scházeli v kumštýřském baru Bumbador, kde při šumivém víně řečnili proti nadvládě jedné kasty nad druhou, proklamovali rovnost, svobodu a vzpouru utlačených. Dlužno jim přiznat, že to mysleli skutečně vážně a že předpověděli pád zbohatlické vrstvy. Ač sami příslušníci bumbrlictva, zamyslili se nad svými dědečky, vesměs to pracovitými chalupníky, a drželi palec veškerému lidu hodoquaskému, kterému ze srdce přáli, aby mohl rovněž užívat všech darů života. Co však jim nejvíce měla za zlé panovnická kasta, byl odklon od kondelíkovské tradice v umění; básnili, psali, malovali a hudli výstředním způsobem, namnoze od cizáků odkoukaným, o němž později Veliký Náčelník trefně prohlásil, že je to druh tvoření zhovadilý a zvrhlý. Získali však obec vzdělaných Hodoquasanů na svou stranu a se zdarem potírali Mistry domáckého umění. Neobstál u nich ani tvůrce tak pilný a oblíbený, jako byl například skladatel Tuba Helicon, jehož úspěšné operety Okolo rybníčka, Okolo jezera, U potůčku, Na laguně, Seděla u kalužiny a U naší louže krásně to klouže, vesměs na texty Citronadovy, tyto vpravdě libé skladby, byly jen předmětem posměchu bumbadorů.

	Jejich uznávaný vůdce Mago Kyprio byl sám o sobě více než umělec, byl to prostě živel. Psal dramata, romány a básně, skládal písně, sbory i hudbu symfonickou, hrál divadlo, tesal sochy, prostě vypomáhal všude, kde bylo zapotřebí, neboť tehdy ještě byl v malé Hodoquasii nedostatek tvůrců (kteří se vyrojili až po závěrečné revoluci), a tak bumbadoři přímo kypěli mnohostrannou činností. Pokud Kyprio řádil jen v oblasti umělecké, byli k němu plantážníci shovívaví, považujíce to všechno za výstřednosti mladíka ze zámožné rodiny. Brzy však začal zasahovat i do politiky a jak ani při jeho výbušné povaze nebylo možné jinak, okázale se přihlásil za stoupence spolku matadorů. Tu nastal poprask mezi vladaři. Rozhodli se vyhlásit válku odpadlíkům rodné kasty a obratně k tomu použili opozičního politika a vůdce nespokojených písařů Silvera Gran Canala, jenž ve svém listě Canonada zahájil mocné tažení proti bumbadorům.

	Tehdy došlo k oné slavné výtržnosti v baru Bumbador, ale kromě článku Canalova staly se ještě dvě věci, jež uvedly Kypria v krajní zuřivost. Byla to jednak stávka přístavních kuliů a do třetice pohrom sňatek sestry Mágovy jménem Belly Kyprie s Vascem da Nullou.

	Zásluhu na onom chvályhodném spojení dvou vynikajících rodů, a tudíž na početí Vasca da Nully mladšího, měl sám korbelářský král Máz Botta. Jeho zmechanizovaná výroba národních korbílků zdánlivě zničila všechny hrnčíře v zemi. Říkáme zdánlivě všechny, protože pro některé z nich zvláště šikovné byla dobrodiním, zejména pro našeho známého Manuela Manose. Ten totiž, nemaje zakázek, sedal ve své dílně nad hrnčířským kruhem, ruce pod bradou, a přemýšlel. Z myšlenek jej rušil jednak vřískot synka Megala, zaléhající sem z kuchyně, jednak pištivé zvuky tanečního orchestru z protější tratorie.

	Tam se totiž mladí lidé oddávali rytmickému poskakování, jemuž Hodoquasané říkají moderní tanec. Poznali jsme už vícekrát, že se tam věci nazývají jinými slovy, než jim přísluší, že si tamější dobří lidé pletou pojmy, a tož se nedivte, že prastaré, primitivní tance pralidí jsou tam nazývány moderní a stoletý valčík je tancem staromódním. Nuže, Manuel Manos přistoupil k oknu, chvíli pozoroval rej v sále protější kavárny a pojednou dostal nápad. Nikomu nic neřekl a ještě téhož dne zmizel, aniž to nějak zarmoutilo paní Manosovou, jež tak jako tak žila z výnosu trafiky a kavalírských podpor Fosca da Nully.

	Krátce nato oznamovaly veliké inzeráty v časopisech, že se právě vrátil z ciziny profesor tance Manuel Manos, jenž přivezl nejmodernější kreaci v tomto oboru, nový tanec Danza Pitvora. Vzbudilo to nikoli pozornost, nýbrž pozdvižení. Škola tance profesora Manose byla přímo obléhána smetánkou i lidem obyčejným, neboť každý toužil osvojit si tanec, o němž pravily vyhlášky, že jej miluje celá Gutaperča, stát to mocný, veliký a zámožný.

	Manuel Manos musel záhy najmout mnohopatrový dům, vyškolil četu asistentů a otevřel taneční učiliště Kocanda, kde se od rána do noci vyučovalo tanci Danza Pitvora v hodinách lidových i elitních, hromadných i soukromých. Z obchodních důvodů se rozvedl s manželkou, pojal za choť svou elastickou asistentku a stal se idolem elegantního světa.

	Podnikavý Manuel ovšem nikomu neprozradil, že svá studia nekonal v cizině, nýbrž v domácím hraničním pralese, kde se mu podařilo vystopovat tajnou slavnost lidožroutů, křepčících kol ohně za slunovratu. Zušlechtil prvky tance, přidal něco ze svého a Danza Pitvora vypadala tak, že se tanečníci uchopili navzájem v pase a šklebíce se jeden na druhého poskakovali v tempu rytmické hudby. Vznikla tak celá škála odrůd, od Pitvoro Daivolico pro nejbujnější mládež až po Old Pit Dance pro staré pány.

	Je samozřejmé, že bez znalosti tance tak populárního nemohl se obejít šéfredaktor Listu Pafilmasca gazetta a musela jej znát i dcera nejzámožnějšího Pivadora, Bella Kypria, jež ovládala všechny společenské zvyklosti dívek pivadorské elity, jezdila na mustangu, šlukovala, a pila curacao z vinné skleničky.

	Osud tomu chtěl, že oba tito znamenití mladí lidé byli zapsáni do téhož intimního kroužku adeptů, toužících osvojit si Pitvoro Diavolico. Druhá polovina názvu vám snad připomíná románský výraz pro ďábla (ostatně přijatý z řečtiny), ale jde o shodu náhodnou. V Hodoquasu není nic ďábelského, neboť v sousedském prostředí zavlažovaném ležákem a u stolů prohýbajících se pod mísami hojných jídel se démonům nedaří. A tak mládež, která chodila do taneční školy Kocanda pěstovat Pitvoro, neoddávala se v oněch uzavřených kroužcích nějaké satanské orgii, nýbrž jaře se tam veselila hopsajíc a nazývajíc to domorodým termínem prima hlína. Když se sešla skupinka, v níž byli i Vasco a Bella, sestavil mistr profesor Manuel, stav se v té chvíli nástrojem Osudu, taneční páry, vysvětlil způsob držení, techniku šklebení a pořad poskoků, načež spustil gramofon. Vasco a Bella se představili, uchopili se v pase a začali pitvorně křepčit, šklebíce se jeden na druhého. Bella Kypria přitom zjistila, že klasický prostý obličej mladého muže je sám o sobě žertovný, takže i bez šklebení milo na něj hledět, Vasco pak v duchu uznal, že produševnělá tvář jeho nové tanečnice je půvabná, i když se slečna pitvoří.

	Tak vznikl něžný cit Vasca k Belle Kyprii a o několik dní později se sešli znovu v soukromé opakovači hodině Pitvora. Za taxu mírně zvýšenou propůjčoval Manuel Manos pokročilým dvojicím komnaty potažené černým suknem, kde kromě gramofonu a odpočívadla bylo i curacao a vinné skleničky. Vznik Vasca da Nully mladšího byl tedy předznamenán hudbou, likérem, bujným poskakováním a obou-stranou prima hlínou a to je zajisté dobré omen do života.

	Jistý poprask v rodinách z toho ovšem vznikl, ale poněvadž šlo

	0 urozené rody, neslo se jednání duchem přátelské obchodní dohody. Vyslanci obou stran se shodli, že kromě vzájemných sympatií jsou zde majetkové fundusy, jež se k sobě výtečně hodí, a že sice pekárny da Nullů a kvasné podniky Kypriů se na sebe nemohou pitvorně šklebit, ale že se dobře doplňují. I přistoupeno k svatbě, jež byla okázalá, jak je v té zemi zvykem.

	Honosné svatební obřady nejsou tam výsadou zámožné kasty, nýbrž patří jaksi k věci. Hodoquaské dívky chápou manželství nikoli jako svazek pohlavní, ani jako zakládání rodiny, ani snad jako spojení dvou lidí na výboj i odboj, ani jako fór nebo cokoliv jiného, za co se manželství obvykle považuje. Pro Hodoquasanku je manželství společenským postavením. Propůjčuje se jí tímto aktem úřední titul milostpaní, což je uznávaný gradus a jest jí pak prokazována pocta rucelíbáním. Žena hodoquaská se vdává, aby se stala milostpaní a aby její přítelkyně zíraly. Proto je svatba sama slavností stejně významnou jako promoce, korunovace, defenestrace nebo něco podobného.

	1  vrstvy chudobné vystrojují svatby nákladné, s kočáry, trachtací, lampióny a veškerou jinou nádherou, i kdyby se měli mladí manželé zadlužit na dvacet let. Houfně se dostaví všechno sousedstvo, známí a příbuzenstvo, kteří ochotně přijdou, neboť Hodoquasan nikdy nepromarní příležitost zadarmo se nadlábnout. Novomanželé se z toho radují, hluboce přesvědčeni, že jim každý závidí a tone v obdivu. Tento obdiv vyjadřují hosté, šuškajíce si mezi sebou: „Taková žebrota! Teď se vytahujou a pak budou dva roky žrát suchej chleba."

	Nemusíme proto líčit nádheru, lesk, záři, hojnost, okázalost, kilometry koberců, bengály, stohy jídel, kádě pití a moře řečí, v nichž tonula svatba Vasca da Nully s Bellou Kyprii. Celé město by o ní bylo mluvilo, nebýt stávky kuliů v přístave. A tak obě tyto význačné atrakce si konkurovaly a zájem Posaďanů se tříštil.

	K stávce došlo pro maličkost. Loďaři, kteří ovládali dopravu na řece Bublavě, přišli na důmyslné úsporné opatření. Propustili všechny kulie, předstírajíce zastavení dopravy a pak jim nabídli tutéž skladačskou práci jako nouzovou výpomoc za třetinu mzdy. Nikdo nepopře, že to byl důsažný národohospodářský počin. Leč zaostalí kuliové to vůbec nepochopili. Začali reptat, věci se ujal spolek matadorů a ti nabádali nespokojence, aby si to nedali líbit. Na nábřeží se dostavil sám veliký vykladač učení Barbadosova Papagallo, nesa pod paží příslušné příručky. Z nich vyčetl, že nadešla vhodná chvíle udeřit na dóžecí palác a smést bumbrlickou vládu. Mezi kulii byl však čiperný mužík, bývalý obecní metař Senti Nello, jenž sice knih mudrcových nečetl, ale měl filipa. Ten přiznal sice Mahatmovi vysoký stupeň učenosti, ale o válečném tažení proti dóžecímu paláci prohlásil, že je to blbost. Kuliové mu za to provolali slávu a vyzvali Sentiho, aby vymyslel něco chytřejšího.

	Senti Nello, mužík bystrý, vyzval nakladače, aby obsadili parníky a znemožnili vykládání pytlů s rýží, sójou a kukuřicí. Mahatma Papagallo to schválil a nahlédnuv znovu do knih mudrcových dodal, že tyto pytle nutno naházet do řeky a vztyčit na lodích vlajky matadorů. Senti Nello se podrbal za uchem a za napjatého ticha shromážděných kuliů řekl, že tohle se snad dělá, když je revoluce, kdežto v daném případě běží toliko o stávku. Mahatma nahlédl opět do knih a zjistil, že se zmýlil v kapitole, protože nové vydání spisů Barbadosových je jinak číslováno. Poté zvolal maličký Senti: „Kluci, za mnou, na lodě!" V té chvíli se blížil k nábřeží oddíl dóžecích lučištníků a Mahatma Papagallo se ztratil za roh.

	Kuliové obsadili paluby všech nákladních lodí a rozdělavše na nich ohníčky, vařili si rýži. Lučištníci zaujali na nábřeží vyčkávací postoj a Mahatma si dal v kavárně čaj a jal se studovat matadorskou příručku: Jak se brániti, jsme-li uchopeni bincem za barbadovský plnovous.

	V tutéž chvíli se sešla Rada deseti k mimořádnému zasedání v pancéřovém sklepení dóžecího paláce. Zvědové totiž vyslechli výrok Mahatmy Papagalla, že by se mělo táhnout proti vladařské radě, a byla tudíž učiněna bezpečnostní opatření. Do schůze přizván i opoziční státník Silver Gran Canale, neboť blaho vlasti zdálo se být ohroženo a Canale byl na blaho vlasti odborník.

	Předsedající cukerní velmož Buen Prezzo hleděl chvíli mlčky na ustarané tváře vladařů, pokývl několikrát hlavou a zahájil schůzi závazným dotazem:

	„Tak co teď?"

	„Sedej na pytlích a zásobování vázne," ozval se Filete Gelatina, „já bych tu bandu postřílel jak králíky."

	„Situace je složitá," promluvil Máz Botta a všichni pozorně naslouchali, „máme proti sobě dvě hnutí. Matadoři dělají sice velký rámus, ale je jich málo. Ostatní společenstva, hlavně societas populare a societas nationale zatím mlčí, ale jsou nebezpečnější. Je jich totiž většina. A podle mých posledních zpráv se obě družstva hodlají spojit. Tak co s tím?"

	„Poštvat společenstvo proti matadorům," mínil stařičký Pivador Kyprio, „ať se to maže mezi sebou."

	„Zdánlivě dobrá taktika," řekl Botta, „ale nezapomínejte, caballeros, že matadoři jsou v naprosté menšině. Zájem státu a tím i náš je, aby obě složky protikastovního hnutí byly v rovnováze. Dvě stejné síly opačně působící se ruší a nula od nuly pojde, jak nás učí fyzický zákon."

	„My si však musíme všímat i zákonů psychických, jestli caballeros dovolí," ozval se Silver Canale a jeho lišácký úsměv upoutal hned pozornost všech. Věděliť dobře, že starý Silver je dušeznalcem na slovo vzatým. Dovedl obratně pracovat s temnými pudy i s ušlechtilými vzněty lidských niter a proměňovat je v zvonivý kov. Takřka ze vzduchu založil opoziční hnutí, slíbiv odstrkovaným písařům stříbrňák za napsané slovo. Zvýšil náklad svého listu Canonada a učinil z něho velečasopis, zahrav virtuózně na erotickou strunu lidského nitra, neboť první pochopil, že Dílčí statistika exportu v prvním čtvrtletí nezaujme čtenáře tak, jako článek Přišla kominíkovi otevřít v průsvitném lila negligé. Upozornil-li tedy Silver na psychologickou stránku problému, vyvolal napjatou pozornost a sám Buen Prezzo přestal louskat burské oříšky.

	„Lid hodoquaský nenávidí násilí," řekl Gran Canale úvodem, „nesnese například, aby kočí týral koně, při boxerských zápasech vždy přeje slabšímu a zastává se dokonce uličníků, kteří dostávají zasloužený nářez. Spáchejte násilí na matadorech a získáte jim sympatie lidu a tím i potřebné hlasy. Radím tento postup. Zavřete Senti Nella a nechtě Mahatmu jednat. Ten už provede nějakou hloupost a bude záminka, aby se mohlo zakročit drasticky."

	„Jak myslíte, drasticky?" ptal se starý Kyprio.

	„Dejte do nich vystřelit."

	„Ale pro pána, to snad by se nemuselo..."

	„Jak to chcete jinak řešit? Ať do nich lučištníci prásknou, lid se rozčílí, matadoři získají spoustu hlasů, společenstva budou oslabena. Když by to nepomohlo, pak už nezbývá než..."

	Silver Gran Canale se pateticky odmlčel a oči všech přítomných státníků upřely se na něj s němou otázkou. Veliký muž se chvíli kochal účinkem nápovědi a pak řekl svoji oblíbenou tezi.

	„Když je blaho vlasti v nebezpečí i lidožrouté mohou se potřebovati."

	Všichni se nad tím zamyslili a Máz Botta souhlasně zachrochtal. Neboť byl přesvědčen, že Hodoquas se stává velmocí a že tudíž i bumbrlíci mají si počínat, jak se sluší na příslušníky mezinárodního souručenství majitelů peněz.

	Není přesných zpráv, jak se sběhly události na nábřeží, ale podobá se pravdě, že bystrý mužík Senti Nello byl pod nějakou záminkou vylákán na břeh a vsazen do šatlavy. Ponecháni sami sobě otevřeli kuliové nádoby s rýžovou kořalkou saké, namazali se a začali se přít, má-li pravdu Senti nebo Mahatma. Skončilo to rvačkou a někteří rozjaření nosiči se jali házet pytle s rýží do řeky. Lučištníci zakročili proti ničení národního majetku a boj skončil tak, jak navrhoval Gran Canale. Ostatně Canonada o tom přinesla vzrušující reportáž, ve které spílala vládě i matadorům. Mnoho pobouřených Hodoquasanů pak rozmnožilo řady Silverových písařů, jiní na protest proti střelbě přestoupili k matadorům. Představenstvo umírněného svazu společenstev societas populare a societas nationale bylo tak říkajíc v taktické rýži. Vynadat matadorům znamenalo totiž schvalovat násilný čin plantážníků. Vynadat plantážníkům zase znamenalo schvalovat postup matadorů a doporučovat házení zboží do řeky. Vynadat oběma znamenalo ztotožnit se s Canonadou a vypráskaným hnutím Silvera Gran Canale. I zaujaly listy společenstev stanovisko rozpačité, matadoři jim za to vmetli do tváře, že jsou podplaceni bumbrlíky, společenstva si to nedala líbit a nastal boj jedněch proti druhým, přesně tak, jak to předpověděl důmyslný Silver.

	Krutě potlačená stávka kuliů měla dramatickou dohru téhož večera v baru Bumbador. Mago Kyprio tam vztekle popíjel se svými druhy, nadávaje bumbrlíkům, své vlastní rodně, Silverovi, kondelíkovským umělcům a všem konzervativcům a předpovídal hroznou revoluci, kdy budou smeteni všichni zatuchlí staromilci i zločinní plantážníci a zoře šťastného zítřku vyjde nad nivami žírného Hodoquasu. Když pak došla zpráva, že biřici vystřelili do stávkujících, rozlítil se Mago na nejvyšší míru a mrštiv skleničkou o zem křičel:

	„Hanba! Tady se hoduje, tady se pije a venku se střílí do lidí!"

	Všichni ostatní kumštýři tím byli rovněž pobouřeni a zničili spoustu nádobí. Potom sestavili protestní notu, ale polili ji šampaňským a museli pověřit vrchního, aby ji opsal načisto. To všechno jim nemějme za zlé, neboť to mysleli dobře a pobouřeni byli doopravdy. Ovšem, jsouce sami vesměs bumbrlického původu nebo zbumbrlikovatělí, dávali svému hněvu průchod podle zvyklostí oné kasty.

	Povstal pak Mago Kyprio a stál pevně, což svědčí o jeho odolnosti. Bylť přece jen ze staré pivadorské rodiny a ani několik láhví sektu ho nemohlo zdolat. Učinil k ostatním mistrům projev, v němž zejména útočil na societas nationale a societas populare, nazývaje tyto lidové pospolitosti hasiči. Dovodiv, že jejich bábovkovitost tkví svým prapůvodem v kondelíkovské ideologii, srdečně vynadal všem, kdož tuto pěstují a do lidu cpou, vyřídil si to s operetami Tuby Helicona, s filmy Pascala da Nully, s básničkami Rytma Costrbada, zdeptal dívčí tvorbu Citronadovu a zepsul portréty a panoramata Mistra Mastila. Oslavil poté mezinárodní pospolitost matadorskou, poklonil se stařičkému Barbadosovi, nazvav jej apoštolem všelidového bratrství, do něhož zahrnul i prostý lid lidožroutský, prohlásil za předbojovníky nového světa umělce hledající, jichž pracím nerozumí ledajaký blbec a provolav slávu kuliům i Mahatmovi Papagallovi, zvedl číši k přípitku.

	Ve chvíli, kdy se všichni chopili pohárů, vešel do baru Juan Koktail, nohsled a ctitel Mága Kypria, a mylně si vykládaje přípitek, hrnul se ke stolu se slovy:                                                                           „

	„Drahý Mistře můj, gratuluji co nejuctivěji."

	„K čemu?" podivil se Mago.

	„K sňatku velectěné slečny sestry."

	„Ona se vdávala?" podivil se Mago, „a koho si vzala?"

	„Pana šéfredaktora Vasca da Nullu," hlásil radostně Juan.

	To byla poslední rána toho dne a Mago, vytřeštiv oči, řekl zdrceně: „Toho troubu!" Dosud čacké nohy pod ním poklesly a veliký Mistr se sesul pod stůl.

	

	

	

	

	Hlava devátá,

	v níž poznáme rázovité obyvatelstvo ulice Dona Tinctury

	

	

	Vpodvečer, když se zmírní sluneční žár a na hospodu je ještě brzy, vycházejí obyvatelé Posady na ulici, posadí se na židličky nebo po turecku na chodník a rokují. Na hlavních bulvárech sice promenují dámy a páni velkolepě odění, ale jdeš-li za roh, ocitneš se v úzké uličce, kde se beseduje venku. Podobá se tím Posada městu orientálnímu.

	Debaty byly zvláště rušné v bouřlivých dnech prohrané stávky kuliů. V ulici Dona Tinctury bylo pravé pozdvižení. Manželka uvězněného Sentiho Nella lomila rukama, lamentovala a marně se ji snažily sousedky uklidnit.

	„Taková ostuda," hořekovala paní Nellová, „po ulicích ho vedli jako šupáka! Nikdy předtím nebyl trestanej! To má z té politiky, osel stará."

	„Jaká ostuda," namítala paní krejčová Saccová, „vždyť váš je bojovník za práva pracujících. Až spravedlivá věc zvítězí, bude to mít počítaný jako zásluhu."

	„Co je to všechno platný, ale jednou sedí v base a to je skvrna na cti. Na vojně neměl jedinej trest."

	„To všechno pochází z toho, že lid je nesvornej," ozval se brusič mačet pan Cutelas, „tuhle spolek, támhle spolek, každý vyznává jinou víru, ten je pro Barbadose, ten zas pro jiného, jako bychom neměli své domácí mudrce. Kdyby se to sjednotilo, bylo by těm v paláci horko. Já horuju pro societás nationale, to je správný domácí hodoquaský lidový hnutí."

	„Všechno to stojí za pendrek," mrzutě pravil sekáč třtiny Habana, „jděte do háje s těmi lidovými společenstvy. Pro mě je takovej Máz Botta dobrodinec lidu, protože způsobil, že si člověk může koupit lacinej hrnek."

	„Ten pacholek!" rozčilila se paní Manosová, „to je dobrodinec! Mně kvůli němu utekl muž, nechal mně tu na krku dítě a teď, když se vzmohl, rozvádí se a bere si nějakou hopsandu z taneční školy. Pacholci jsou všichni, jeden jako druhej."

	„To jsou," přitakal krejčí Sacco. „Profesor tance, hehe! Zrádce svý třídy. Teď prý jezdí jen v přepychovém soukromém dostavníku, poštovní mu nevoní, obyčejnej lid mu páchne."

	„Náhodou," zasáhl vozataj státních dostavníku pan Caro Ferina, „náhodou máme vozy čisté a dobře větrané."

	„To víte, pan profesor, to je noblesa," vztekal se Sacco, „dřív se hrabal v hlíně, teď se hrabe v penězích. Všichni tihle profesoři jsou pěkná sebranka, ale my si na ně jednou posvítíme."

	„Některý jsou na tom taky bídně," poznamenala nesměle paní Ferinova, „ten, co chodí za naší Astutou, toho musíme přikrmovat."

	„Je to nějaký chcípáček," řekla soucitně paní Nellová, „ale teď prý povýšil na vysokou školu."

	„Tož já tomu nerozumím," odvětila paní Ferinova, „dřív byl nějakým tím aspirantem na tyhle starodávné jazyky a to mu plat stačil tak akorát na snídaně. Teď ho jmenovali na vysoké škole, nějak tak jako nehonorovaná honorace nebo co a to prý je čestné. On pořád něco študýruje. Nu, holka si dost vydělá, je vyučená kloboučnice, a tak mu podstrkuje."

	„A kdy se budou brát?" zvídala paní Nellová.

	„Taky bych to už ráda viděla, chodí spolu přes deset let. Něco říkal, že pak z něho udělají honorovanou honoraci a to že je jakýsi příjem. Mám těch holek sedm, tak aspoň ať se ta nejstarší odbude."

	„Taky jsem znal jednoho profesora," podotkl sekáč Habana, „a ten se mnou kosil cukrovou třtinu. Hrozně sprostě klel, ani se to nedá opakovat. Pak se naštval, seknul s tím a odešel do pralesa. Jmenoval se Honzales.

	„Na to nepotřeboval studium," mínil otec Ferina, „ale ten prales mu schvaluju. Já bych také nejraději se vším praštil a šel mezi zálesáky."

	„A mne by tu nechal s dětmi," pravila hněvivě manželka.

	„Všichni jsou stejní pacholci," ulevila si paní Manosová.

	„Lepší muž v pralese než v base," vzdychla paní Nellová.

	„Je prosím seňorita doma?" ozval se vtom nesmělý hlas. Hubeňoučký učitel antických jazyků a nyní nehonorovaný vysokoškolský bakalář Melitos Glykyon Audé stál tu uctivě se ukláněje. Měl na sobě tentýž důstojný fráček, v němž jsme ho viděli před deseti lety, kdy jako mladičký latiník se marně snažil vyobcovat Pascala da Nullu ze sexty. A hle, s účastníky tohoto zábavného intermezza pohrál si osud rozmarně, učiniv z Honzalese drsného syna divočiny, z Pascala pak ředitele proslulého filmového koncernu. Jen učenec stál na svém místě jako oddaný služebník vědy a toliko fráček byl o něco omšelejší.

	„Holka si někam odskočila, ale přijde hned, pane honorární," odvětila paní Ferinova, „pojďte dovnitř, já vám zatím přišiju ten knoflík."

	Vědec se poněkud zarděl a s hlavou uctivě nachýlenou následoval paní Ferinovou.

	„Je bídnej," podotkl kupec Emilio. „Pak se řekne, že vší mizérií jsou vinni tihle lepší lidi. Ono jak holt kerej."

	„Je to všechno lumpárna," zakončil debatu obuvník Mocasina, „pojďme se napít k Mustangovi."

	„Všichni jsou stejní pacholci," vedla si svou paní Manosová, zatímco muži hlučně odcházeli.

	Vyplašený Melitos Glykyon se zatím motal v jedné obývací místnosti rodiny Ferinových, kde se hemžilo šest dívek od pěti do pětadvaceti let, výběrčí státních diligencí Povido, jenž se dvořil seňoritě Ridencii Ferinové, jakož i matka Ferinova, která usadila nesmělého bakaláře na pohovku a zmocnila se jeho prodřeného fráčku. Mezitím, co se veselý pan Povido honil s Ridencii okolo stolu, nejmenší slečna, pětiletá Sagitta, použila učence jako tělocvičného nářadí, vyšplhala mu nejdříve na hlavu a pokochavši se panoramatem pokoje shlíženým skrze odcizené brýle bakalářovy sjela po hlavě k jeho nohám, aby prozkoumala zvětšelé opánky vědcovy. Paní Ferinova byla zvědava, co soudí Melitos Glykyon o přístavních bouřích, neboť jako člověk studovaný má jistě ze všeho lepší pojem. Melitos rozpačitě přiznal, že o tom vůbec neslyšel, protože se právě snaží rozluštit starou aztéckou vyhlášku o psí kontumaci.

	„Je to darebáctví," řekl seňor Povido, nepřestávaje se kočkovat se slečnou Ridencii, „oni by nejraději, aby jim lidi dřeli zadarmo. Nám teď budou srážet dvacet procent a konečně, tady seňor bakalář na tom není lepší. Co ho to stálo študyjí a jak tak na vás koukám, seňore, jako grand nevypadáte."

	„Stát je ve svízelné situaci," pravil smířlivě Melitos Glykyon, „jsme národ vzdělaný, máme mnoho škol a to stojí velké peníze. Proto my, docenti, se musíme uskrovnit v zájmu vědy a vzdělanosti."

	„A plantážníci si při tom cpou panděra i měchy," rozohnil se Povido, ustávaje v pronásledování své vyvolené.

	„Nechtě už té politiky!" zlobila se seňorita Ridencie.

	Vtom vešla Astuta, vlídně se na všechny usmívajíc, a bylo zřejmo, že požívá svrchované vážnosti v rodině, neboť ruch v sednici se ihned ztlumil, Povido s Ridencii si sedli způsobně do kouta a hladili si vzájemně ruce, ostatní slečinky se ujaly různých prací u plotny, mletí kávy, spravování punčoch a podobných nezbytností a malá Sagitta rychle zula Melitovi botu a vyšplhala s kořistí na skříň. Bakalář povstal a hleděl zbožně vstříc Astutě, a když dostal srdečné políbení na přivítanou, radostně se začervenal.

	Ne snad, že by Astuta nějak terorizovala své mladší sourozence, ale byla to dívka vážná, pěkně oblečená, štíhlá a elegantní, prostě dokonalá seňorita a svou přítomností jaksi zvyšovala společenskou úroveň. Usedli s Melitem na pohovku, Astuta prohlásila, že je dnes celá uběhaná a ptala se, co je nového. Melitovi se rozžehla v očích světélka jakéhosi posvátného vytržení a řekl vzrušeně:

	„Tak si představ, že už jsem na to přišel! Zjistil jsem, že starý chetitský výraz dalugasti znamenající v našem jazyce délka je stejného původu, jako aztécký termín téhož významu."

	A rozhovořil se s jarým nadšením o vztazích indiánských kultur ke kulturám asijským, o podobnostech jazykových a o všem, co z toho vyplývá. Astuta naň hleděla s obdivem. Náramně se podobal šestiletému klukovi, jenž vypráví obsah kovbojského filmu. Paní Ferinova zvedla oči od šití, čtyři kuchařící dívky se přestaly pochechtávat, Povido s Ridencií zanechali škádlení a dokonce i Sagitta na skříni upustila od úmyslu proděravět uzávěrku láhve s palmovým vínem a upíjet z ní troubelem otcovy dýmky. Všichni naslouchali napjatě přednášce Melita Glykyona o aztéckém příklonném členu „ti", o jazycích aglutinujících a o jazykových příbuznostech Inků s evropskými Basky, ačkoli z toho nerozuměli ani slovu.

	

	

	

	

	Hlava desátá,

	v níž se vpraví o velikém potlachu a jeho neočekávaném zakončení

	

	

	Když se Honzales usídlil v pralese pod patronátem fořta Allegra, pocítil Pedro zvláštní náklonnost k tomuto drsnému zálesáku. Brzy se s ním skamarádil a od toho dne spolu často besedovali. Pedro získal mnohé poučení sokratickými rozhovory se zkušeným zálesákem, přesto, že matka Liana to nesla dost nelibě a také otec Salado často bručel na Pedrovo přátelství „s tím divným člověkem". Rovněž tak malá Mirasol se zpočátku nemohla smířit s novým přítelem Honzalesovým, a kdykoli se oba človíčkové sešli na návštěvě ve srubu, vrčeli na sebe žárlivě jako pes a kočka. Dalo šerifovi hodně práce, než je ochočil a smířil. Chodívali pak často na toulky po pralese a byla to věru zvláštní trojice, uprostřed ramenatý, mohutný Honzales, po jedné straně štíhlý, atletický chlapec, z druhé hubená plavá holčička s tenkými údy. Děti často odbíhaly, lezly po stromech s neobyčejnou obratností, proháněly se v pralesním porostu, proplétaly se houštinami, plašily papoušky, zvěř a opice a opět se vracely k šerifovi, jenž dýmal z lulky a trpělivě zodpovídal zvědavé otázky.

	V této neměnné sestavě zasedali Pedro a Mirasol vedle šerifa za tábornických potlachu. A tak se také zúčastnili velké, bouřlivé rady, kterou svolal José Camrado, jakmile došla zpráva o krvavém zakončení stávky kuliů. Sešli se táborníci z dalekého okolí a zasedli v několika soustředěných kruzích kol poradního ohně. V popředí vidíme Josého i Saldo Conta, naproti nim na čestné skalce Honzalese s jeho dvěma malými přáteli.

	[image: Image]„Amigos y amigas," burácel Jose Camrado, „plantážnická troufalost překročila míru trpělivosti všeho lidu. Oběti volají o pomstu a zločinům se musí dostat pádné odpovědi. Ani my nesmíme zůstat stranou. Dosud jsme žili odloučeni od politického dění, vyděděnci, opovrhovaní vládnoucí kastou. Nyní poznají naši sílu. Vyzývám vás, abyste všichni vstoupili do hnutí matadorského, jež jediné bojuje za práva pracujících. Několik kroků od nás žije veliký národ vomitivský. Také jeho pracovníci jsou utiskováni vládnoucí kastou. Spojme se s pracujícími Vomitivy a nadejde poslední hodinka plantážnickým kořistníkům."

	„Já protestuju," vyskočil Saldo, potřásaje černou hřívou, „naše tábornictví vzniklo z odporu ke všemu politikaření. My se na jejich čachry vyflajzneme a žádnému hnutí parádu dělat nebudeme. My jsme děti divočiny a žádný volební materiál."

	„S Vomitivy nejsou spolky možné," volal jiný táborník, „je to banda lidožroutská."

	„Šovinismus!" hřměl Camrado, až se mu sporé vlásky na kulaté hlavičce naježily, „výmysl plantážníků! Barbados učí, že..."

	Jeho slova zanikla ve vzrůstajícím hukotu a křiku. Do vřavy zněly jednotlivé, stále sílící výkřiky: „Honzales! Ať mluví Veliký Šerif!" Honzales vyčkal, až se povyk utiší a pak řekl klidně a zvolna:

	„Nejsem stoupencem matadorského hnutí. Dávno před Barbadosem žili v této zemi muži, kteří nám ukázali lepší cestu, než je matadorská. Mimoto myslím, že posílit matadory a zeslabit ostatní lidová společenstva je vřelým přáním plantážníků."

	„Demagogie, odporná demagogie!" volal Camrado, snaže se překřičet četné projevy souhlasu, jež zaznívaly z řad táborníků. Když konečně zjednal klid, pronesl prudkou filipiku proti Honzalesovi i Saldovi, dovolávaje se všech velkých duchů barbadismu a matadorismu. Sypal ze sebe kaskády, z nichž každá začínala slovy: „Barbados praví..." „Mahatma říká..." „patagonský génius učí...," „labradorský myslitel píše..." „v katechismu vzorného matadora čteme..." Když mu došel dech, ujal se opět slova Honzales.

	„Staletí před Barbadosem žil náš Maestro Juan, jenž zemřel za své přesvědčení. Mluvil řečí pro nás srozumitelnější než Barbados. Žije mezi námi moudrý Padre Verdad a jeho žák Figlio Verdad. Ti řekli mnohokrát a jasně, jaké je naše poslání. Netřeba nám chodit pro rozumy do Patagonie."

	„Ha!" rozlítil se José, „Padre Verdad a Figlio Verdad jsou zaprodanci plantážníků. Pryč s nimi, ať žije Barbados!" Zvedla se bouře odporu. Jen málo táborníků souhlasilo s Josém. Úcta, již požíval státník a filozof Padre Verdad mezi lidem hodoquaským byla hluboká a vřelá a zdálo se, že José neodejde se zdravou kozí. Sám Honzales ztratil na chvíli svůj osvědčený klid a postoupil o krok k Camradovi. Postrašená Mirasol se ho držela pevně za kabát. Všechno tábornictvo bylo na nohou a křik rostl, zvedaly se pěstě. Honzales, uvědomiv si nebezpečí, mával rukama, snaže se utišit vřavu.

	Jen Pedro si nevšímal těchto rozčilených výjevů. Již hodnou chvíli seděl s hlavou vychýlenou dopředu, nepřítomen duchem, jako by naslouchal nějakým záhadným mystickým hlasům. Pojednou vyskočil, zachytil se nejbližší Hany a vyšplhal zručně do koruny stromu. A znovu pozorně naslouchal něčemu tajemnému z velké dálky. Pak najednou vykřikl, co mu stačil hlas:

	„Ti - chóóóóó!"

	Honzales a několik nejbližších táborníků zaslechli toto volání. Překvapeně pohlédli vzhůru. Ze všech sil opakoval Pedro svou výzvu.

	Pomalu zmlkal povyk a posléze celý tábor ztichl, všichni upírali zraky nahoru k Pedrovi.

	„Co je?" zvolal na něj šerif.

	„Neslyšíte?" odpovídal Pedro. „Tamtamy!"

	„Tamtamy?" opakoval udiveně Honzales.

	Všichni napínali sluch a skutečně, rozeznávali vzdálené rytmické údery kanibalských bubnů, které Pedro zachytil svým jemným sluchem i při hlučné hádce. Hoch se svezl po Haně na zem a vzrušeně vykládal:

	„To jsou válečné tamtamy. Shromažďují se v pralese k lidožroutským tancům a zabíjejí přitom lidské oběti."

	„Jak to víš?" ptal se Saldo nedůvěřivě.

	„Jejich kluci si to vyprávěli. A jednoho dne prý vykročí na válečnou stezku proti všem bělochům."

	„Nesmysl," zabručel Camrado, „to je zas nějaká plantážnická propaganda. Jsou to lidi jako my a jsou mezi nimi vykořisťovaní robotníci..."

	Dědeček říká, že lidojedi nejsou lidi. On je zná už hrozně dlouho, žije tu mezi nimi od dětství."

	„Příjemný poslech to rozhodně není," zabručel Honzales.

	„Tak se mi zdá, že nás brzy přejde chuť na vzájemné hádky. Tak se mi zdá, že brzy přestane legrace"

	Zesílivší vítr zanesl k nim novou vlnu zlověstného rytmického bubnování. A všichni táborníci, Camrada nevyjímaje, pocítili při té hrůzné hudbě nepříjemné mrazení.

	

	

	

	

	Hlava jedenáctá,

	v níž Rada deseti rázně zakročí proti tábornickým rejdům

	

	

	Honzales pracoval toho dne s partou dřevorubců vedených stařešinou Lykosem Molou na velkém polomu v pohraničním pralese, když tu se přihnala udýchaná malá Mirasol a podávala šerifovi jakési lejstro. Byla to vyhláška čerstvě vydaná Radou deseti a fořt Allegro, jenž byl pověřen jejím provedením, poslal ji Honzalesovi, aby jej včas varoval. Serif odložil širočinu a četl nahlas:

	„Vlastencové hodoquaští již dlouho nelibě nesou, že omladina, jmenovitě městská, dávné obyčeje předků opouští a místo aby, jak slušno, v nálevnách a Sencích moudrosti nabývala a od stařešinů politický rozum brala, po lesích se toulá, zvěř plaší, šlape po brusinkách a co horšího, volně se páří bez předchozího úředního schválení. Proto úřad nejvyššího zemského komořího rozhodl, aby zemští hajduci na zbůjníky dokračovali, z pralesních kultur je vykazovali a v pádu neuposlechnutí jimali. Dvojice smíšeného pohlaví mohou v určených hodinách a v mlází státem povoleném trávit chvíle oddechu, pokud se vykáží úředním povolením o vykonaném obřadu svatebním. Jistý Honzales, kandidát bakalářství, jenž údajně dal popud k svrchu zmíněnému spuštění, se vyzývá, aby do týdne nastoupil místo čekatele na hodnost definitivního obecního metaře města Posady. Neuposlechnutí se tresce. Plivání na tuto vyhlášku a její znečišťování se tresce na svobodě i peněžitě. Jménem zemského komořího Don Chimera v. r."

	„Co je to potvrzení o vykonaném obřadu svatebním?" ptala se zvědavě malá Mirasol.

	„Ale... taková volovina," odtušil šerif rozpačitě.

	„No, a máte postaráno, bakaláři," děl stařešina Lykos Mola, „pro začátek je ta metařina dobrá a nějaké písařské místo pozdějc najdete. Já se vám vůbec divím, že se vám chce dělat tuhletu sprostou drvoštěpskou práci - vy, študovanej člověk."

	„Je to dobré cvičení na zdravém vzduchu," usmál se Honzales.

	„Aha, vy se chcete trenýrovat," řekl Lykos chápavě. „Tak jako nemyslíte vrátit se do Posady?"

	„Ani mě nenapadne, dědo," ušklíbl se Honzales.

	„Vy jste holt vzbouřenec od přírody," rozumoval Lykos, „jenže, co chcete dělat? Seberou vás hajduci a dopřávej vás tam postrkem."

	„Jestli na ně počkám," řekl šerif. „Stejně se už nějaký čas chystám vyrazit za hranice. Z knih toho vím o světě dost, a tak bych si to chtěl prohlédnout na vlastní oči, jak to vypadá jinde."

	„Za mý mladosti lidi takhle chodívali vandrem," pravil Lykos Mola, „ale teď, nevím, nevím. I kdybyste se dostal přes hranice, s obživou to bude špatný. Dnes je všude na světě mizerně."

	„Leda že by někdo chtěl jít do Terra Cotty," uvažoval dřevorubec Borovido, „tam je práce dost. Cauda Bandito tam povstal proti vládě, najímá lidi do vojska a dobře platí."

	„Leda to," připustil Lykos, „že by mu chtěl někdo za peníze dělat žoldnéře."

	„Nebo," podotkl Honzales, „že by někdo šel pomoci těm druhým."

	„Třeba by se takových našlo víc," řekl k tomu Borovido, dojedl vuřta a povstav, chopil se opět sekery.

	Když se Honzales vrátil večer do svého srubu, našel tam Pedra, jenž seděl na prahu a trpělivě čekal na návrat milovaného šerifa. Přes přísný zákaz otcův utekl oknem a zkormouceně vyprávěl Honzalesovi obsah úředního glejtu.

	„Vyhlášku už znám," řekl šerif, „a chci ušetřit seňora zemského komořího starostí. Zítra ráno startuji na dobrodružnou výpravu."

	„A kam půjdeš?"

	„Do Terra Cotty bojovat proti Caudovi Banditovi."

	Pedro neřekl nic, jen nějak násilně začal polykat.

	„No, no, snad bys nebrečel, zálesáku! Co abych ti zazpíval tu dojemnou Saldovu píseň o kamarádovi, jenž opustil kamaráda a odešel v modravou dál?"

	Pedro se zastyděl a přemohl lítost.

	„Tak půjdu s tebou," rozhodl se náhle.

	„Nepochybuji o tvé odvaze," řekl Honzales, „ale víš sám, že by to nešlo. Nespěchej, Petříku, dočkáš se. Dosud každá generace v této zemičce si užila nějaké to válčení."

	„Proč se vlastně bojuje v Terra Cottě?"

	„To je, milý Pedro, jen pokračování starého zápasu. My všichni jsme věřili, že už byl za našeho mládí vybojován, ale jak se zdá, povede se věčně. Cauda Bandito zahájil nový útok barbarů proti kultuře, násilí proti právu, prostě boj zla proti dobru. Ale to je na tebe moc učené povídání, ne?"

	„No, trochu tomu rozumím," tvrdil Pedro.

	„Zkrátka, v Terra Cottě to začalo a je třeba potřít zlo v zárodku. Nebude-li Bandito poražen, rozšíří se nákaza po celé Jižní Americe a my budeme zasaženi nejdříve. Lidojedi jsou nejvhodnějším nástrojem zla. Sám dobře víš, co dovedou."

	„Dědeček měl pravdu, šerife, že?"

	„Bohužel, ano," přiznal Honzales.

	Chvíli seděli mlčky na prahu chaty, Honzales pokuřoval a Pedro žvýkal zamyšleně bambusový výhonek.

	„Měl bys už jít," řekl potom šerif, „tvůj otec by vzbouřil celou Silvanu, že mu divocí skauti unesli jediného syna."

	„Vrať se brzy, šerife," řekl Pedro slavnostně, potřásaje drsnou pravicí Honzalesovou, „ale nejdřív pobij všechny Caudovy bandity."

	„Já se vynasnažím. Na shledanou."

	Pedro zmizel ve tmě a Honzales vstoupil do srubu, aby si sbalil věci na cestu. Polohlasem si opakoval poslední výrok svého otce: „Až zas budete muset někdy bojovat za svobodu, a ono je to čas od času nutné..."

	Honzales byl v pralese jako doma a pustil se tudíž směle přímo přes území vomitivské, vyhýbaje se obezřetně kanibalským vesnicím. Putovalo se mu příjemně, neboť nebyl sám. Sotvaže ráno vyrazil ze srubu, ocitl se tváří v tvář obrovitému dřevorubci Borovidovi, jenž nesl na zádech naditý pytel a za pasem měl širočinu.

	„Do Terra Cotty?" ptal se Borovido.

	„Kam jinam," odpověděl šerif.

	„Tak to máme společnou cestu," řekl drvoštěp a přidal se k Honzalesovi, „co že jste se tak najednou rozhod?"

	„Promysliv důkladně všechny okolnosti, dospěl jsem k názoru, že to jednou musí přijít a že je lepší jít tomu kousek naproti, než čekat na to a zametat zatím ulice. Je to, příteli, promyšlený útok barbarů proti říši ducha. Je to prastarý zápas o hodnoty a kulturní lidé musí přejít k útoku, jinak jsme se vším v troubě. V Terra Cottě to začalo, a tak jdu přiložit ruku k dílu."

	Tak nějak si to myslel Honzales, ale místo toho odpověděl: „Ale člověče, vždyť je to tady už k potento..."

	„Jednou to přijít musí," mínil Borovido, stoupenec matadorského hnutí, „naši prasečkáří, terracotští plantážníci, kanibalští náčelníci, to je všecko jeden parchant. Robotnej lid celého světa se musí spojit a jednou pro vždycky s nimi vyúčtovat. Jenže, dělat v míru revoluci je nesmysl, tu by lehce potlačili. V Terra Cottě už se válčí a každý uvědomělý matador by tam měl jít pomoci. Nu, a mimoto jsem tady udělal na cvičení seržanta a tam bych to mohl dotáhnout vejš. Je to rozhodně lepší, než dřít se doma se sekerou a pilou za trochu sójové kaše."

	Tak uvažoval dřevorubec Borovido, ale nedovedl to vyjádřit slovy, a proto odpověděl: „Taky mě to nasířilo."

	A tak putovali společně za společným cílem.

	

	

	

	

	Hlava dvanáctá,

	v níž se věrně popisuje, jak ve velké době vyrůstal národu veliký

	muž

	

	

	A nyní konečně opustíme Honzalese a prales a k potěše čtenářově přikročíme k líčení dětských let našeho hrdiny Vasca da Nully, jenž měl později dát národu kulturní revoluční revui Kaktus.

	Doba, v níž vyrůstal, byla věru těhotná historickým děním. Nezaměstnaných pracovníků přibývalo, situace se přiostřovala. Dokonce i v rodinách docházelo k politickým rozkolům. Byl tím postižen i děd Vascův, člen Rady deseti, Pivador Lunch Kyprio. Jeho syn Mago Kyprio se odrodil kastě bumbrlíků, snoval a psal básně exotických forem cizí domácí tradici, která vyvěrala z posvátné legendy o příchodu Praotce Condelica. Mago Kyprio se postavil v čelo anticondelicovců, kteří denně zasedali v baru Bumbador a tam snovali sny o svobodné společnosti, zbavené kast. Chystali při šampaňském pád kasty bumbrlíků. Stávka kuliů, jak víme, vyvolala v zemi nepokoje.

	V takových zmatcích vyrůstal malý Vasco da Nulla. Jeho matička, svůdná Bella Kypria, byla neustále zaměstnána pořádáním společenských čajů, pitím koktejlů a svým zevnějškem, takže péče o Vasca byla svěřena slečnám, jež se takovými věcmi živí.

	
Námezdné slečny, podlehnuvše svodům prostředí a příkladu paní domu, oddávaly se rovněž světským radovánkám, a tak maličký, ponechán velmi často sám sobě na pospas, cvičil se v opuštěných dvoranách rodinné vily v pití likérů, zapalování záclon, týrání koček a ničení inventáře.

	Velmi záhy byl uveden do společnosti. Bella Kypria pořádala totiž okázalé domácí slavnosti, jakési thé dansant s rumem od páté do rána, při nichž výběr vznešené mládeže pivadorské zpěvem, tancem, popíjením a ostatními projevy jaré mladosti holdoval krásám života. Tu obyčejně na začátku slavnosti, dokud ještě hosté viděli na oči, mluvili souvisle a jedli pomocí příborů, dala paní Bella přinést čistě umytého a svátečně oděného synka a nechala jej kolovat okolo stolu. Přátelé se mu obdivovali, dávali mu pít z láhve a učili jej různým vtipným úslovím, jako ty hajzlíku a podobně. Pochlubivši se takto, odnesla ho matička zpět do komnat a tam jej pohodila na postel. Vasco někdy usnul zmožen alkoholem, jindy vydržel řvát celou noc, posílil si plíce a vždycky nakonec docílil, že někdo přišel a něčím jej ukonejšil.

	S růstem tělesným a rozvíjející se vnímavostí rozšířil Vasco svou samovýchovu častými návštěvami ve vrátnici rodného zámečku, kdež domovník pan Nemet, zahradník Traviato a matčin osobní vozataj Leon Cavallo hrávali ve volných chvílích vzrušující partie osobitého hodoquaského pokeru, zvaného voko. Zde doplnil nyní již pětiletý chlapík svůj slovník nadávek a přiučil se i výrazům oplzlým, což snad čtenáře zarazí, ale nesmíme měřit ani zde evropským loktem. Slizké žertíky, plzké anekdoty a bodré lascívnosti považují Hodoquasané za vtipy a velmi se jimi baví.

	Pak nadešla chvíle, kdy přivedl vozataj pan Leon Cavallo malého Vasca do školní budovy a jménem rodičů jej poručil do péče páně učitelovy. První rok školení strávil Vasco absencemi nebo spaním v lavici. Za malý peníz si najmul spolužáka Montiho Nella, synka přístavního kulia, jenž pomáhal Vascovi do kabátu, nosil mu slabikář, napovídal a bral na sebe následky různých rošťáren, přiznávaje se ke všemu, co Vasco provedl.

	Koncem školního roku shodl se sbor učitelský na tom, že vnuk státníka Kypria je sice jinak docela čilý chlapeček, ale v oboru čtení, psaní a počítání je to děcko mírně debilní a že bude pánům rodičům taktně doporučeno, aby je dali do speciálního učiliště pro dítky méně probudilé. Zuřící matka Bella Kypria naléhala na vlivného dědečka, aby vymohl příkladné potrestání oněch docentů, kteří učinili tento urážlivý nález. Zvítězil však umírněný náhled strýce Juana, jenž doporučil svěřit Vasca starému příteli panu učiteli Saladovi. Odborný dohled a zdravý pralesní vzduch budou jistě velmi na prospěch útlému organismu hošíkovu. Obtíž však tkvěla v tom, že Vasco se vzpouzel odejet do Lehoty. Museli s ním proto nasednout do diligence jeho tři přátelé z vrátnice, totiž vozataj Leon Cavallo, zahradník Traviata a domovník pan Nemet, bývalý zemský biřic. Po cestě bavili chlapečka kouzelnickými kousky, střílením zpěvného ptactva, stříkáním barev z ruční stříkačky na světlé obleky chodců a zpěvem bohatýrských písní.

	Téhož dne odjel Pedro příležitostí, která přivezla Vasca do Posady de los Pivadores, aby tam vykonal přijímací zkoušku do latinské školy. Radoval se z toho, neboť jednak se těšil na Posadu, jednak mu bylo v pralese smutno po odchodu přítele Honzalese. Vesele vyskočil na kozlík vedle seňora Leona Cavalla, naposledy zamával svým dobrotivým rodičům a vydal se na pouť za vzděláním. Jako poslední pozdrav rodné vsi přilétl za humny kámen, vržený malým Krajslajtou, synem kanibalského náčelníka. Měla to být odveta za prasečí chlívek, do něhož Pedro před časem Krajslajtu zavřel, ale střela se minula cíle, srazivši toliko postiliónský klobouk páně Cavallův. Pedro seskočil z kozlíku, dostihl zákeřného vrhače a pověsil ho za kalhoty na ozdobné ozubení domorodé kapličky. Pak ujížděli dále a za nimi se neslo vzteklé řvaní lidožroutkovo, jenž provolával v rodném jazyku: „Es gumd ter Dak!"

	Mezi prvými domy Posady, uprostřed hluku a pospíchajících, dobře oblečených lidí, padala na Pedra jakási tíseň, které se již nikdy docela nezbavil. V pralese byl doma, kdežto ve velkém městě zakoušel nepříjemný pocit, že není na svobodě. Nijak také neexceloval u zkoušky, neboť odpovídal velmi nesměle á jen na to, na co byl otázán. Zastínil jej zcela obrýlený hošík jménem Megalo Manos, chlapík zajisté nadaný, ale kromě toho sebevědomý a honosný. Ten také později získával primát třídy, kdežto Pedro, ač studoval celkem dobře, neuplatnil nikdy své obsáhlé vědomosti, ve třídě byl nešťasten a při vyučování občas vzdychal, pokoušeje se složit své dlouhé nohy nějakým výhodným způsobem.

	Jedinou oázou radosti v Posadě byl pro Pedra dům, v němž přebýval. Útulek mu totiž poskytl nám již známý státní vozataj Caro Ferina, šťastný majitel sedmi veselých dcer, z nichž nejstarší byla snoubenkou učeného bakaláře Melita Glykyona Audéa. Seňor Ferina zajížděl se svou diligencí do Lehoty Silvany a vždy si přátelsky popovídal s panem učitelem Saladem. A když jednou přišla řeč na to, že Pedro půjde brzy na latinskou školu do Posady, nabídl se pan Ferina, že ho uskladní ve svém příbytku. Mínil, že jeden kluk nehraje roli v devítičlenné rodině, že se tam vejde a že se přiživí s ostatními.

	Hned prvního dne pobytu uzavřel Pedro přátelství s nejmladší dcerkou Ferinovou, sedmiletou Sagittou. Předvedl jí několik opicích kousků jako stoj na jedné ruce, výskok na skříň a jiné kratochvíle, načež se vytratili na dvorek a hráli si na džungli. Od toho dne si velmi často stěžovali nájemníci, že onen nevychovaný studentík ruší domovní klid, šplhaje po římsách a balkónech za jásotu Sagitty Ferinové.

	Trudné však byly občasné návštěvy domova, kde bylo Pedrovi zaučovat Vasca do ošemetných tajů písma, slova a čísla. Že při tom k sobě nijak nepřilnuli, tomu se nelze divit. Vasco odmítal jakékoli duchovní násilí a snažil se uprchnout svému učiteli, ovšem marně, - bylť o tři roky mladší a mimoto, utéci Pedrovi mohl jen velmi zdatný sportovec. Bránil se proto da Nulla svým vyzkoušeným pronikavým řevem a od dob tábornických zpěvů nebylo v hraničním pralese většího poplachu mezi paviány. Pedro nakonec kapituloval.

	Rezignoval i jeho učený otec. Z úcty a vděčnosti k bakaláři Juanu da Nullovi psal malému Vascovi obstojná vysvědčení, při čemž jeho svědomitá, kantorská duše trpěla přeukrutně. A tak prošel Vasco da Nulla všemi stupni obecného školení, aniž se naučil číst nebo psát, ba aniž se o to vůbec pokusil.

	Neznamená to však, že by byl ztratil oněch pět let v malé misii na okraji pralesa. Velmi se mu líbilo mezi spolužáky národnosti vomitivské. I oni vynikali přírodní tupohlavostí vůči naukám literárním, ač ovšem si je osvojovali jakýmsi sebemučivým postupem, bušíce se do hlav, vykulujíce oči a melouce ustavičně předepsané penzum. Vládli však jinými obratnostmi, jež jsou výsadou tohoto kmene. Například rozebírat a ukrást postel pod spícím bělochem bylo pro ně hračkou. Dovedli i mistrně lhát, tvářit se svatouškovitě, zákeřně přepadat nepřítele a ještě mnoho jiných věcí, s nimiž se v životě člověk výtečně probije.

	Po té stránce zdokonalil se i Vasco, ba v mnohém i předčil své kamarády tmavé pleti. Kdykoli přijel do Posady, vždycky překvapil zahradníka pana Traviatu nebo domovníka Nemeta nějakou původní novinou v oboru týrání koček a jiných živočichů, proti čemuž míval pan Traviato určité výhrady, kdežto správce pan Nemet, osvědčený surovec a bývalý biřic z protistávkové úderné čety, se vždycky upřímně smál těmto opravdu podařeným kouskům. Tolik asi nutno říci o chlapeckých letech našeho hrdiny. Dokončiv své školení mezi lidožrouty, byl uveden svým slovutným dědem do ústavu určeného pro výchovu budoucích maršálů. Institut byl postaven na roven latinským školám, ale kladly se tam na žáky trochu jiné požadavky s přihlédnutím k vojenské hodnosti jejich rodičů nebo příbuzných.

	Tam zastihl Vasca jako dvanáctiletého studentíka historický rok, v němž kouzelníci vomitivští, zkoumajíce tvář luny v úplňku, zvěstovali Velikému Náčelníkovi, že přišla jeho chvíle.

	

	

	

	

	Hlava třináctá,

	v níž kníže státu Gutaperča je poděšen mohutným řevem Náčelníkovým

	

	

	Tla Matla Mata, osobní kouzelník a mluvčí Velikého Náčelníka rozeslal oběžník hlavám a představenstvům všech rovníkových států. Pravilo se v něm, že Vomitivové jsou lesní muži a nedostává se jim lesa. Naproti tomu Hodoquasané jsou muži polní a k ničemu jim není lesnatý prsténec kol jejich území, o němž drze zpívají: Pralesové zelení, jste moje potěšení. Ježto pak v oněch hvozdech sídlí prapůvodní jejich obyvatelé, od vlasti odtržení Vomitivové, kteříž jsou bělochy znásilňováni a dokonce nuceni, aby se učili číst, psát a milovat bližní, což je v rozporu s národní filozofií velkokmene vomitivského, tedy z těchto a jiných důvodů žádá Veliký, aby mu bylo lesnaté pásmo přiřčeno po dobrém, jinak že se sebe neručí.

	Hodoquasané přijali tuto výzvu, jejíž průklep byl odevzdán Radě deseti, s důstojným klidem. Byliť řádně připraveni morálně i fyzicky a kromě toho měli spojenecké smlouvy se všemi státy rovníkové Ameriky. V té věci jsou hodoquaští velmi důvěřiví. Když jim někdo tvrdí, že je má rád, věří tomu doslova.

	V těchto závažných dobách se sešla hodoquaská Rada deseti, aby pohovořila o situaci. Přišli všichni velmožové, tož kancléř státní střádanky Buen Prezzo, zbrojíř Scoda Popolare, velkohrnčíř Máz Botta, vývozce shnilých banánů Filete Gelatina, stařičký Pivador Lunch Kyprio, velkopláteník Hadrado Chiffon, ba vidíme tu i opozičního státního Silvera Gran Canale a kupodivu, děda Fosca da Nullu v zářící maršálské uniformě. Byl totiž kooptován do Rady a povýšen, čímž posílena brannost národa. Stejně tak došlo k dohodě mezi opozičním státníkem Silverem a Veleradou. Vždyť blaho vlasti bylo v nebezpečí, což byl Silverův obor.

	Stísněná nálada vyplynula hlavně z vlasteneckých obav, aby Veliký Náčelník nezrušil objednávky, zadané u hodoquaských velkovýrobců. Leč výborně poučený Máz Botta zaplašil obavy a naopak doporučil přítomným, aby rozšířili své podniky, neboť válečné nebezpečí přivodí vzrůst dodávek za hranice i do tuzemska. Potleskem byl uvítán nápad Silverův, že znepokojenému lidu nutno uspořádat nějaký cirkus, aby jeho bojechtivost byla zvýšena. Maršál Fosco slíbil, že se postará o aranžmá.

	A tak druhého dne byla na hlavním náměstí slavnost brannosti. Před zrakem žasnoucího obyvatelstva defilovalo všech tisíc maršálků hodoquaských, neboť, což je specialitou země, na dva a půl vojína tam připadne jeden maršál. Vpředu jel sám veliký Fosco v nádherné uniformě, za ním lesní maršál Papadopapulos na statném pivadorském koni a pak kráčeli v osmistupech ostatní vojevodové, mohutná břicha přepásána zlatými opasky, po boku courali svítící meče v pochvách posázených drahým kamením, na lysých lebkách vlály chocholy maršálských klobouků. Duněla dlažba pod perky stokilových vojevůdců, s mohutným funěním valili se vpřed jako všeničící pohroma. Národ trnul.

	Veletok zlata, tuku a třpytných metálů se přivalil před tribunu, z níž měli promluvit hodnostáři. Kolem se nahromadily davy Posaďanů dychtivý vyslechnout projevy čelných mužů. První stanul Fosco na řečništi, blýskaje oružím. Jedva však otevřel ústa, aby oslovil zástupy, stalo se něco, co způsobilo, že ústa vladykova zůstala otevřena.

	Na náměstí se přihnal jezdec. Splýval se svým malým koníkem v jedinou šedou hmotu, tak byl pokryt prachem silnice. Projel uličkou mezi davem, prudce zarazil přímo před tribunou, kůň se nevzepjal heroicky, nýbrž si sedl na zadek a jezdec vykřikl ze všech sil, až mu přeskočil hlas:

	„Lidojedi!"

	A v nastalém hrobovém tichu sebral síly, nabral dechu a křičel znovu:

	„Lidojedi! Plaví se přes řeku k naší hranici! Braňte hranici!"

	Účinek zprávy byl vskutku ohromný. Zástupy se začaly vlnit, lidé křičeli, zvedali pěstě, hněvivý hukot naplnil náměstí. Nejbližší obsypali doslovně posla a jeden přes druhého chtěli znát podrobnosti, zatímco Pedro, neboť to byl on, úpěnlivě volal o vodu. Tisíc maršálků zmizelo v několika vteřinách a rozprchlo se do svých domovů. To, co se stalo potom, patří k nejpamátnějším událostem hodoquaských dějin. Ale nejdříve povězme, jak přišel Pedro k oné filmově hrdinské úloze.

	Hodoquas je podle měřítek malý státeček, za tři dny jej koňmo přejedeš na šíř i zdéli. Nejblíž od Posady je severní hranice, kde, jak víme, byla osada Pueblo de la Lehota Silvana. A Pedro byl zrovna na prázdninách. Hned po příjezdu domů oblékl své nerozbité pralesní trenýrky a spěchal zopakovat si stromovou akrobacii přes nelibost otcovu, jenž hájil tezi, že studující páté třídy latinské školy nemá lézt po stromech jako šimpanz. Mimoto byl poučen, že do lesa se nesmí hloub než na půl míle cesty - tak zní rozkaz lesního maršálka Papadopapulose.

	Skutečně také řetěz zemských hajduků vyslaný maršálem zabraňoval každému občanu národnosti hodoquaské hledat houby nebo trhat brusinky za stanovenou čarou. Bylo totiž zjištěno, že mezi Vomitivy vypukla jakási podrážděná psychóza a že při pouhém spatření Hodoquasana upadají lidojedi v zuřivost, z úst jim vychází pěna a z nosu bublinky. Proto byla zesílena hraniční stráž, nikoli snad aby hájila bílé občany před zuřivostí divochů, nýbrž aby zabraňovala Hodoquasanům dráždit Vomitivy a trestala je za takovou provokaci.

	Pedro ovšem hladce pronikl řetězem stráží vzdušnou akrobacií od větve k větvi a seskočiv pak na zem, pustil se k opuštěné Honzalesově chatě. Nedošel však k cíli, neboť po cestě spatřil fořta pana Copu Allegra v situaci, jež se v životě fořtů přihází velmi zřídka. Statečný pralesník byl totiž uvázán ke stromu, ústa měl ucpána mechem a asi deset vomitivských jinochů se hotovilo udělat si z něho terč na házení nožů. Mezi nimi poznal Pedro několik svých bývalých spolužáků z misijní školy, kteří zřejmě přestáli křesťanskou výuku pana učitele Salada beze stop na duši. Ač neozbrojen, přispěchal mladík fořtovi na pomoc. Boj byl krátký, neboť přes svou mimořádnou sílu i obratnost nemohl Pedro zvrátit fyzický zákon, že i atletický jedinec musí upadnout, vrhne-li se na něj deset chlapíků najednou.

	Leč, jak už tomu v románech bývá, pomoc přišla právě v okamžiku, kdy spoutaný Pedro měl sdílet osud fořta Copy Allegra. Dva muži mohutných postav, dobře vyzbrojení a zřejmě v boji cvičení, zasáhli v pravý čas, rozprášili tlupu vomitivských jinochů a osvobodili Pedra i Copu. Lidojedi prchali do pralesa volajíce o pomoc, neboť zásada rytířského boje byla porušena a syn náčelníka Obergaulajty, jenž tu hostoval, překročiv hranici, byl trvale poznamenán Honzalesovou mačetou.

	„Tak nám to akorát vyšlo," podotkl šerif, „v Terra Cottě to skončilo a tady to zrovna začíná."

	„Z jedny šichty do druhý", přitakal jeho nerozlučný druh Borovido, kdysi dřevorubec, nyní kapitán jakéhosi cizího vojska.

	„Ještě se na mě pamatujete?" ozval se nesměle Pedro, jenž byl naštěstí docela v pořádku, kdežto fořta museli třít kořalkou, aby přišel k sobě.

	„Manes alta mente repostus" pravil Honzales pohnutě.

	„O et praesidium et dulce decus meum," zvolal Pedro, neméně dojat.

	„Nechtě si ty cizojazyčný anekdoty," řekl nevrle Borovido, „teď na to není čas."

	Uznali, že má pravdu. Nebylo kdy na vzpomínky. V té chvíli už zněly tamtamy z vesnice a oznamovaly na druhou stranu řeky, že v Hodoquasii se dějí hrozná zvěrstva a násilnosti na nevinných Vomitivech, kteří jsou přepadáni, pobíjeni, týráni, mučeni a volají Velkého Náčelníka všech Vomitivů, aby jim nedal zahynouti.

	Kouzelník Tla Matlá Mata si radostně zamnul ruce. Hned dal natisknout letáčky, šťavnatě popisující zvlčilost Hodoquasanů a rozšířit je po celé rovníkové Americe. Zdůraznil v nich, že tlupy ukrutníků, které přepadají nevinné vomitivské děti, jsou vedeny důstojníky v cizích uniformách, což si lidojedské cařství nemůže dát líbit. Ze tudíž Veliký Náčelník, ač nerad a s nechutí, je nucen na ochranu svých trpících dítek obsadit státeček hodoquaský a obnovit tam pořádek. Zatímco toto Matlá diktoval, Veliký Kanibal už netrpělivě řičel, dychtiv vypustit mračna svých náčelníků, kteří se rojili v nebezpečné blízkosti hodoquaské hranice. „Tak, a do toho," obrátil se pak Tla Matlá na svého pána. „Uáááá!" zařval Náčelník. „Uáááá," odpověděli vybraní lidojedi, shromáždění před stanem. A bubny zazněly na povel k útoku. „Než letáčky dojdou na místa určení," podotkl Mata, „bude to všecko hotový. Pak ať něco dělaj, haha!"

	A tu se stalo něco, čím se málokterý národ může pochlubit. Všichni hodoquaští se chopili zbraní a spěchali ke hranicím. Všichni, kromě maršálků, kteřížto zalezli do sklepů, neboť jim bylo příliš horko pod tropickým sluncem a z nenadálé noviny. Nikdo také od nich nežádal, aby vláčeli svá kulatá reprezentační těla k pohraničním hvozdům. Stejně tak Velerada deseti propadla panice, neboť jejich výpočty nevyšly. Nikdo však nepostrádal těchto skvělých mužů. Národ si velel sám a už to je něco obdivuhodného a nebývalého. V nejukázněnějším pořádku spěchali všichni, od třeslavých stařečků po vyzáblé klučíky, hájit svobodnou Hodoquasii.

	Současně vyrazili spěšní poslové do okolních zemí, ke všem těm, kdož laskavě v pádu neštěstí přislíbili pomoc. Jezdci zvěstovali spojencům, že mraky lidojedů chtějí zaplavit Hodoquasii. V Chilibombonii jim projevili upřímnou soustrast. „To vás to potrefilo, má ty dobroto," křižovali se představení, „taková přesila a všichni se na vás sesypali. Tak jen, prosím vás, běžte zase domů. Je tam potřebí každé ruky a pak, kdyby vás tu někdo uviděl, řeknou, že my něco s vámi jako tento a budeme v tom taky. On je Náčelník mstivec..." Sivý dóže bohaté Gutaperči potřásl starostlivě hlavou: „Totě ovšem pro vás nepříjemné, pakliže je pravdou všechno, co jste mi tu laskavě sdělili. Mějte však strpení do konce vedřin, kdy se sejde Sbor starších naší říše. Dotáži se ho, zda myslí, že by se mělo uvažovat o tom, aby nestranná komis, složená ze znalců tamních poměrů, pokud by takoví nějací u nás byli, vyšetřila, jak se věci opravdu mají a doporučila Sboru postup, jaký uzná za nejvhodnější." Tak a podobně, celkem vlídně, byla přijata poselstva hodoquaská. Zvláště regent paraquaský byl velmi překvapen novinou: „Hodoquas?" pravil, mna si inteligentní čelo, „o tom jsem už něco slyšel. Není to onen veliký ostrov na jih od Bornea? Malý okamžik, pánové. Jen co skončím denní pořad vladařských starostí, pošlu pro mapu a zjistím si, kde leží vaše sympatická země, abych mohl se zájmem sledovat další vývoj událostí."

	Dověděvše se bojovníci hodoquaští, že nikdo z těch, kdo jim slavnostně a svatě slíbili pomoc, nehodlá pro ně hnout prstem, neodhodili zbraní a nevzdali se. Zatrpkli, zahořkli, ale zatvrdili se. Stáli pevně na svých místech a ač jeden na druhého téměř nepromluvil, věděli, že jsou rozhodnuti zemřít občan vedle občana, sami a opuštěni ode všech. A šla z nich taková hrůza, že ohavně pomalovaní lidojedi, ač desetkrát četnější, rychle zase couvli do pralesa a nejevili nejmenší chuť dát se do boje. Někteří z jejich náčelníků byli toho mínění, že je to velmi ošemetný podnik a že prestiž říše kanibalské by mohla utrpět, neboť není jisto, zda by nedostali napráskáno od těch bláznivých fanatiků, tam, na druhé straně řeky. Jakýsi stařičký čaroděj, jenž mnoho knih pročetl a znal dávné děje rovníkové Ameriky, tvrdil, že už se jednou něco takového v historii stalo, že Hodoquasany občas posedne jakýsi pralesní ďábel, jehož magická formule zní Veritas vincit, a pak že s nimi nejsou žádné žerty.

	Prostě, situace na celém rovníku byla tak povážlivá, že sám vznešený a urozený dóže z Gutaperči roztáhl slunečník, osobně se obtěžoval do pralesa a navštívil Velikého Náčelníka v jeho skautském stanu. Veliký byl ve stavu vrcholového rozvášnění, sliny mu tekly po chlupaté hrudi, a neřval už, jen sípal.

	„Promiňte, Vaše Vomitivní Vrchnosti," pravil poněkud zaraženě dóže, „ráčil jste se zmýlit v datu. Moji rádcové mi sdělili, že po dobu lustra, to jest pětiletí, byl sjednán stav pokoje mezi národy rovníkové Ameriky, v to počítaje i naše Velenárody."

	„Uáááá!" zařval Veliký Náčelník a začal bubnovat pěstmi do hrudi. Dóže mírně zbledl a na čele mu vyrazily perličky potu. Pobočník chvatně přiskočil a podal panovníkovi čutoru s likérem a dva prášky proti průjmů.

	„Vaše Doživotní Debilnosti," ozval se vtíravý hlas kouzelníka Tla Matlá Maty, „Veliký Náčelník chtěl tímto říci, že smlouvy mezi Velenárody neplatí pro nějaký smradlavý Hodoquas. Jeho Vomitivnost vám dále ráčila naznačit, že si to s Hodoquasany vypořádá sama a kdo se do toho bude plést, dostane po hubě."

	Veliký dóže se zakuckal a chvíli lapal po dechu, neboť nové diplomatické zvyklosti u dvora vomitivského jej, mírně řečeno, ohromily. Vzpamatovav se poněkud a opíraje se o pradávnou slávu veliké a bohaté Gutaperči odvážil se namítnout:

	„Snad by se nějakou dohodou mohlo..."

	 „Uáááááááá!" zaryčel Veliký Náčelník a mrštiv o zem hliněnou nádobou na palmové víno, počal dupat po střepech.

	„Veliký Náčelník praví," překládal Tla Matlá Mata, „že Gutaperča a ostatní země rovníkové, chtějí-li vyváznout se zdravou kozí, mají ty prašivé Hodoquasany přivést k rozumu. Jinak, bude-li nutno podniknout útok se zbrániv ruce, použijí naši bojovníci čarodějného nápoje destilado, jenž mění muže v řvoucí tygry a nezastaví se pak ani po dobytí území hodoquaského."

	Dóže zbledl ještě více.

	„A., a., ale.." pípl, „to znamená vlastně......"

	„Uauhauáááááááá!" zaburácel děsně Veliký Náčelník a vyskočiv na bedýnku, vztekle třásl hlavním stanovým sloupem. V příštím okamžiku vyběhl dóže ze stanu a upaloval pryč, až se mu bělostná šešulka stříbrných vlásků třepetala na temeni a dóžecí říza vysoko vlála, odhalujíc tenká, chlupatá lýtka. Za ním pádil zděšený pobočník, zanechav ve stanu Kanibalově skládací židličku a slunečník.

	Popisovat zoufalství Hodoquasanů, když jim byl doručen naléhavý ferman, podepsaný všemi spřátelenými mocnostmi, aby okamžitě složili zbraně a nekladli odporu vojům Náčelníkovým, toť věru úkol přetěžký a není cílem tohoto vyprávění.

	Jisto je, že členové Velerady si zhluboka oddychli, protože se jim řízení věcí na chvíli vymklo z ruky a chovali nejvážnější obavy, že ozbrojený lid všech směrů, družstev a stran nejprve odrazí lidojedy a pak vypráská kastu bumbrlickou a zařídí se po svém. Toto nebezpečí padlo a nyní chovali velmožové toliko tu obavu, aby Veliký Náčelník popuzen odporem národa hodoquaského, nezrušil předběžně učiněné objednávky.

	V té chvíli hořela celá Lehota Silvana jasným plamenem. Starý písmák, děd Martello, totiž odmítl odejít z rodné vsi a zahynul s kladivem v ruce, pobiv mnoho nepřátel. Stává se v té divné zemi, že písmáci bojují a vojáci píší.

	

	

	

	

	Hlava čtrnáctá,

	v níž si Veliký Kanibal pochutnává na šťavnatém soustu

	

	

	Krátce předtím, než lidožrouti zaplavili Hodoquas, planul na okraji severního pralesa oheň. Byl to jakoby vzpomínkový táborák, vatra zakladatelů. Honzales stále tentýž, jako před deseti lety, jen jeho indiánské rysy byly snad ještě tvrdší a ostřejší, Saldo Gonto a José Camrado zmužněli, seňor Copa Allegro ještě více zvousatěl a z děvčete Mirasol se stala dívka.

	„Tak my se s vámi loučíme," řekl pohnutě seňor Allegro, „a ať se brzy vrátíte jako vítězný vojsko!"

	„Tak tedy nepůjdete s námi?" ptal se José.

	„Už jsem na to trochu starý kořen," mínil pralesní fořt. „Nevím, jak to se mnou dopadne. Asi budu dělat hajného v městském parku v Posadě."

	„Já musím za hranice," ozval se opět José Camrado, „Co nejdříve sem vtrhnou a půjdou určitě po vynikajících lidech."

	Honzales se při těch slovech zakuckal a Camrado na něj vrhl nevraživý pohled.

	„Pomalu abychom se zvedli," pravil Saldo, „kapitán Borovido nás čeká u Transilvany."

	„Na toho dejte obzvlášť pozor," řekl Honzales, „je to sekáč a můj spolubojovník, tak ať se mi nikde nepoškodí."

	„Jak to, dejte?" podivil se Saldo, „copak ty s námi..."

	„Ne, zůstanu tady."

	„Ale to je nesmysl," zvolal Saldo, „tebe bychom nejvíce potřebovali."

	„Myslím, že se tu co nejdříve něco strhne," pravil Honzales, „a tak tu někdo zůstat musí."

	Chvíli ho přemlouvali, ale věděli předem, že Honzalesova rozhodnutí jsou vždy konečná. Potřásali si rukama, popřáli zdaru a Saldo s Josém se vydali známou stezkou, aby se připojili ke skupině kapitána Borovida.

	„My už také musíme jít," ozval se fořt Copa. „Dovedu Mirasol k známému farmáři, Juan Rustico se jmenuje, není to daleko odtud. A pak se půjdu hlásit do Posady na Zemské velitelství pralesních fořtů. A vy, Honzalesi?"

	„Rovnou do Posady. Tam už se uvidí, co dál."

	Když Copa a Mirasol odešli, šerif osaměl u dohořívajícího táboráku. Zapálil si dýmčičku a oddával se úvahám. Ne dlouho - pojednou před ním stanula Mirasol. Dovedla chodit lesem tak tiše, že ani cvičené ucho zálesákovo nepostřehlo její kroky. Honzales vyskočil.

	„Šerife," řekla dívka vzrušeně," běž za nimi, ještě je dohoníš!"

	Honzales jí položil ruku na rameno.

	„Máš o mne strach?"

	„Ale vždyť je to nesmysl! Bojoval jsi v Terra Cottě, budeš z prvních, pro koho přijdou."

	Šerif se na ni podíval vesele, trochu dojatě.

	„Toho bohdá nebude," řekl s divadelním gestem, „aby hodoquaský šerif před lidožrouty utíkal."

	„To není přece útěk. Budeš pak moci bojovat."

	„Podívej, Mirasol," zvážněl Honzales, „nevím, jak ti to vysvětlit, ale prostě cítím, že moje místo je tady."

	„Já vím, s tebou je těžké pořízení. Kéž bys to přežil, my tě všichni potřebujeme. Jsi z nich nejlepší, ani Mahatma se s tebou nemůže měřit. Proto tě nemají rádi."

	„Mně stačí, když mě máte rádi vy, tábornický potěre. Vy se hleďte zachovat naživu, protože jednou musíte stvořit radostnější život v téhle smutné zemi. Mládež jako ty a Pedro."

	„Na shledanou, šerife."

	„Na shledanou, Mirasol."

	Políbili se a Mirasol zmizela v zátočině stezky. A šerif za ní hleděl nějak vyjeveně, protože ten polibek mínil otcovsky, ale dopadlo to jinak a nebylo to jeho vinou. A pojednou si uvědomil, že Mirasol je už vlastně velká slečna a že ho jakživo nenapadlo pomyslet..., ale na takové úvahy teď nebyla vhodná doba. Zašlapal doutnající oheň a vykročil směrem k Posadě. O den později hnaly se touže cestou válečné vozy lidojedů.

	Obklopen předními podnáčelníky, vstoupil Veliký Kanibal do prastarého dóžecího paláce a rozradostněn jeho skvělou výzdobou, začal tam dovádět. Spolu se svým dvořanstvem rozkuchali stará křesla, váleli se v historických postelích s nebesy, vozili se s rozkoší po mramorovém zábradlí a poskakovali před broušenými zrcadly, vyplazujíce na sebe jazyk. Když se nasytili skotačení, rozhodl Tla Matlá, aby Veliký vyšel na balkón a odtud ohlásil porobeným bělochům novou ústavu.

	Vyšel tedy lidojed na balustrádu s celým svým průvodem a nejprve mocně zařval a jeden vomitivsky, druhý hodoquaský oznámili zdrcenému národu desatero Velikého Náčelníka, jímž se ode dneška musí celá země řídit. Znělo takto:

	1) Já, Veliký Náčelník, jsem tady pánem.

	2) Kdo by o mně křivě smýšlel, bude umučen.

	3) Co říkám, je všechno správné, a co nařídím, se musí stát.

	4) Moji kanibalové si tu můžou dělat, co chtějí. Ostatní mají právo držet hubu.

	5) Běloši jsou méněcenní tvoři a budou vyhubeni.

	6) Vyhlašuji právo na vznešenou kanibalskou lest.

	7) Nařizuji, aby se mi všichni klaněli a přinášeli mi oběti.

	8) Jsem váš spasitel.

	9) Jsem vrchol dokonalosti. 

	10) Jsem úžasnej!

	[image: Image]Poté se odebral Veliký a jeho paladinové zpět do komnat paláce a dopřáli si na oslavu obsazení země hodoquaské menší krvežíznivou oslavu, zcela v duchu tradic a zvyklosti lidojedských.

	Konala se v té chvíli také intimní schůzka bývalé Velerady v jakémsi tajném sklípku pod palácem finančníka a velkoplantážníka Buen Prezza. Část velmožů byla velmi sklíčena rychlým spádem událostí. Stařičký Lunch Kyprio vzdychal bolestně:

	„Já myslel, že to bude jen taková obyčejná poroba, jako byla za starého císaře pána hispánského. A zatím, pro pět ran, oni to jsou doopravdy lidojedi."

	Vstupujeme do nové a velké dějinné epochy," řekl nato studeně Máz Botta, „a není na místě jakákoli sentimentalita. Budoucnost náleží mužům ocelových nervů. Odhlédněme od lidojedství a přihlédněme k výrobě, k produkci, k chovu, k obchodu. Tomu všemu nastává úžasný rozmach. Co jsem vám sliboval, caballeros, to se teď splňuje. Ovšem, v novém seskupení velmocenských sil bude leccos neživotného škrtnuto - může to být i národ hodoquaský, ale nutno být velkorysý. Prosím pana Nejvyššího Sudího a pana zemského exmaršálka, aby se odebrali do paláce a jménem všeho lidu se poklonili hlavě naší Vele-říše Všech Vomitivů."

	

	

	

	

	Hlava patnáctá,

	v níž se Honzales a Pascal opět sejdou v starobylém latinském

	učilišti

	

	

	Rodině Da Nullů se nedařilo špatně pod ochrannými perutěmi Velikého Náčelníka, naopak, vzkvétala tím mocněji. Nejvyššího úřadu dosáhl Juan da Nulla a dopomohla mu k tomu jeho učená práce O starobylém právu kanibalů na požírání lidí. Zalíbilo se kouzelníku Tla Matlovi v tomto vědeckém díle a jmenoval Juana Nejvyšším Sudím na území hodoquaském.

	Štěstí se usmálo i na filmového magnáta Pascala; Vomitivové se velmi radovali z pohyblivých obrázků na plátně a rozmarný pivní humor hodoquaský jim byl po chuti. Vítězství umění nad hrubou sílou dovršila půvabná hvězda Olla Puta, jež okouzlila samotného Tla Matlá Matu. Zval ji pak na intimní večírky podnáčelníků, z nichž vzešel velký prospěch ujařmenému lidu, neboť pohlaváři obyčejně prospali druhý den po vydařeném podniku a lovy na lidi se proto nekonaly. Tak získala sličná Olla nemalé zásluhy o svůj porobený národ.

	Dobře si vedl i synovec Pascalův, náš milý malý Vasco. Maršálské učiliště, kde dosud prospíval dík vojenské hodnosti dědově, bylo sice zrušeno, ale Vasco hravě vykonal přijímací zkoušku do čtvrté třídy latinské školy. Když totiž zkoušející učenec Melitos Glykyon Audé vstoupil do místnosti, předpažil Vasco rázně pravici a zařval národní pozdrav vomitivský:

	„Vivat Kanibal!"

	To nesmírně poděsilo Melita a třesoucí se rukou podepsal osvědčení o tom, že pan Vasco da Nulla vykonal zkoušku z latiny s prospěchem výtečným. Omšelý latiník pak ještě dlouho ustaraně přemýšlel, odkud je mu povědomá smělá a ušlechtilá tvář mladého muže. Byl totiž Vasco značně podoben strýci Pascalovi, s nímž měl Melitos před léty dramatický výstup, zakončený zásahem Honzalesovým. Brzy nato osvěžil učenec svou paměť, když sám veliký producent Pascal se přišel poptat na prospěch synovcův.

	Toho dne Vasco právě exceloval. Zasedal ve čtvrté třídě latinské školy v první lavici a přes uličku seděla Sagitta Ferinova, již jsme poznali před léty jako holčičku, obdivující Pedrovy akrobatické kousky, a z níž se zatím stala mladá slečna. V její blízkosti pociťoval Vasco touhu vyznamenávat se statečnými skutky a zde se mu k tomu naskytovala vhodná příležitost, zejména v hodinách plachého učitele Melita Glykyona, jenž ve svém věkovitém, sotva již pohromadě držícím fráčku byl postavou svádějící k žertům. Melitos zkoušel právě stať o nejstarším umění vomitivském, jako bylo předepsáno novými školskými pravidly.

	„Vstaňte, Da Nullo," pravil nejistě, neboť všechny Vascovy veřejné výstupy před třídou tajily pro Melita nebezpečí blamáže, „učili jsme se, že předkové dnešních Velkovomitivů pěstovali také písemnictví. Znáte nějaká díla z toho období?"

	„Těch děl je spousta," odtušil ležérně Vasco, zůstávaje pohodlně sedět v lavici, „takže se to nedá ani vyjmenovat. Které byste si přál znát, seňore?"

	Melitos polkl, ale uvědomiv si, že tento žák má jakési důvěrné vztahy k lidojedům, pokračoval zdvořile:

	„Uložil jsem vám, abyste si přečetli starobylé epos Las neiblas, v našem jazyku Mha přede mnou, mha za mnou. Řekněte mi, co to vlastně je."

	„Je to taková tlustá kniha v zelených deskách," odvětil pohotově Vasco za radostného smíchu celé třídy.

	„Jak?" zděsil se Melitos.

	„No tady to je," dotvrzoval Vasco a vytáhl z lavice objemný svazek, vypůjčený ze školní knihovny.

	„Velmi dobře," zašeptal zdrcený učitel, načež ho vysvobodil zřízenec, jenž nahlédl dovnitř a sdělil, že pan rektor prosí.    .

	Melitos Glykyon Audé s povděkem přijal spásné vyrušení a chvatně vyšel ze třídy. Ne dost rychle, aby nebyl svědkem ovací, jež spolužáci uspořádali Vascovi. Platil totiž u nich za odbojníka proti uchvatitelům, kdežto Melitos byl jim představitelem vomitivismu. Pro Melita byl naproti tomu Vasco chráněncem mocných tohoto režimu, a tak to měl obratný jinoch zařízené vskutku dokonale. Ostatně, Melitos byl jen utvrzen ve svém přesvědčení, když se v hovorně setkal s blaho-bytným, skvěle oděným caballerem, jehož tvář mu byla velmi povědomá.

	„Haha, seňore latiníku," hlaholil vesele neznámý, „tak jsme se tu opět sešli. Pamatujete na Pascala da Nullu?"

	Melitos Glykyon se rozpomněl a jeho utrápená tvář ještě více zesmutněla, aniž předvídal nějaké nové nepříjemností.

	„To byla tenkrát švanda," smál se Pascal. „Jak vidíte, neztratil jsem se ve světě, ačkoli jste mne neuznal za zralého. Pane, největší filmový koncern v rovníkové Americe! Sám Veliký Náčelník nám vyslovil pochvalné uznání. Ale abych nezapomněl, mám tady u vás synovce -Vasco da Nulla, kvartán - vezměte ho do ochrany, caro amigo. Nerad bych, aby zase byla nějaká ostuda jako tenkrát. Víte, vzhledem k významu naší rodiny, hlavě bratra Juana, měla by taková věc i pro ústav nepříjemnou dohru. Tak na shledanou, já se zase přijdu po čase zeptat."

	Když se Melitos vrátil do třídy, zavládlo tam napjaté ticho, neboť žactvo mělo jednomyslně zato, že mač mezí učitelem a Vascem není dosud skončen.

	„Tak to byl da Nulla," zatípal Melitos, otvíraje zápisník, „máte dobré znalosti vomitívského písemnictví, to se pozná na první pohled. Můžete si sednout."

	Třídou zazněl veselý šum, neboť vítězství Vascovo bylo jasné. Sagitta se naklonila přes uličku a pochvalně mu poklepala na rameno. A Vasco, jenž si nemohl sednout, protože seděl při zkoušení, povstal teprve teď a ukláněl se třídě.

	Stejně vítězně kráčel strýc Pascal chodbou, zpýchaje svou převahou nad zdeptaným učencem. V hale u dveří se zastavil a hleděl snivě na nápis Synu, uč se moudrým býti, jenž tu přetrval rušné dvacetiletí a vyvolal v Pascalovi vzpomínky na junácké mládí.

	Vtom si povšiml robustního muže, jenž opodál cosi montoval na chladicím potrubí. Taková zařízení jsou totiž v rovníkových školách, ledničky, větráky, lapače moskytů, zmrazovače a jiné přístroje a muž, jenž je obsluhuje, zastává úlohu jako u nás školní topič. Zřízenec, jejž Pascal zočil, stál k němu bokem a veliký producent ihned poznal známý profil, neboť Honzales sice zmužněl, zdrsněl a zkrabatěl, ale jeho ostré, bojovné rysy se nezměnily. Poslali ho sem před časem z Úřadu pro zvelebení školství v duchu kanibalském, řkouce mu, že jeho bakalářský dekret dávno prošel, že mimo to má různé hříšky, o kterých nehodlají mluvit, ale chce-li dělat užitečnou práci, tedy nechť pečuje o chladicí zařízení na latinské škole v ulici U tří skalpovacích nožů (dříve Mírová třída). A tak šel bývalý zálesák dobývat chléb do příjemného chládku školního frigidairu.

	„A to je náhoda!" zaradoval se Pascal, vida, jak se mu dnes hromadí životní triumfy, „my jsme přece staří známí. Jestlipak se na mne ještě pamatujete, seňore sluho?"

	Honzales pohlédl zběžně na rozjařeného producenta a neřekl, zda se pamatuje či nepamatuje. Neřekl vůbec nic.

	„Vy jste byl tenkrát v sextě," pokračoval Pascal, „a zrovna kamarádsky jste se ke mně nezachoval. Ale to jsme byli ještě kluci. Dnes mám za sebou pěkný kousek užitečné práce. Já jsem totiž Pascal da Nulla, pane Honzalesi. Teď jste už doma, ne? Vidíte, jak se mění v životě úlohy. Dneska, kdybych chtěl oplácet, stačilo by, abych se zmínil..."

	„Komu?" přerušil ho klidně Honzales.

	„Styky mám, že byste se podivil."

	 „Tak se mi zdá, ty holomku," řekl šerif zamyšleně, „že tě odsud vynesu ještě jednou."

	Všimnuv si, že Honzales potěžkává šroubovák, Pascal ustoupil a maně si sáhnul na sombrero. V krku mu zakloktaly nějaké zvuky, které zněly jako „my se ještě sejdeme" a pak opustil slavný producent takticky školní budovu.

	

	

	

	

	Hlava šestnáctá,

	v níž Honzales provede opět jeden ze svých pošetilých nápadů

	

	

	Vasco hladce postoupil do páté třídy latinské a podobalo se pravdě, že dík zásahu strýce Pascala a strachu Melita Glykyona projde mladý Da Nulla úskalími a nástrahami studia bez námahy. Ale idyla latinské školy v ulici U tří skalpovacích nožů měla brzy skončit dík Pedrovi nebo vinou Pedra, nebo zásluhou téhož, či přičiněním - jak se to vezme.

	Pedro chodil tehdy do osmé třídy a nikdo by v něm byl nepoznal bujaré dítko džungle. Natolik jej sklíčilo veliké město, smrt děda Martella, hodoquaská pohroma, neutěšené poměry rodičů, kdyžtě otec Salado musel také odejít do Posady a živil se bídně přiučováním zaostalých městských dětiček, a posléze i nepřízeň slečny Sagitty Ferinové, toho času kvintánky, jež druhdy ráda dováděla s Pedrem na dvorku, ale nyní, stavši se mladou dámou,'dala přednost elegantnímu spolužáku Vascovi, jehož udatenství a finanční movitost jí učarovaly. Tak se stal z Pedra, kdysi zázračného dítěte, průměrný žák, jenž věnoval školním vědám jen tolik času, kolik bylo nezbytně třeba. Jak jen mohl, opustil třídu, zalezl do strojovny a tam vedl s Honzalesem vážné dialogy.

	V Pedrově třídě byl í Megalo Manos, levoboček Foscův, jinoch bledý a ctižádostivý. Stal se chloubou ústavu, neboť vedle da Nullovské průbojnosti hárala v něm i podnikavá inteligence Callisty Manosové. Osvojil si dokonale harašivou vomitivštinu a prostudoval od základu lidožroutskou kulturu. Napsal dokonce samostatnou vědeckou práci s názvem Quo módo Cannibales prisci corpora exercuerint, což jest pojednání o sportech a tělocvičení dávných lidožroutů. Vědělť Megalos, že na fyzické zdatnosti si divocí synové pralesa nejvíce zakládají. Vždyť zavedli nový systém přijímacích zkoušek na latinské školy, při nichž malí kandidáti museli zejména prokázat zdatnost ve šplhu, skoku o tyči, plování s břemenem, zápase řeckořímském, plížení a ve rvačce ve volném stylu. Tím sledovali kanibalové cíl vychovat z malých Hodoquasanů novou generaci bílých lidožroutů, jež by splynula s dobyvateli. Neduživce, myslivce, intelektuální a jiné býlí hodlali postupně vyplet. V cařství kanibalském pěstovali tuto metodu důsledně a univerzitních stolic tam mohli dosíci toliko svalovci, ovládající box, džiu-džitsu, cach-as-cach-can, rdoušení a párání břicha. Proslýchalo se, že na některých vysokých školách kanibalských dosáhly rektorských míst statné gorily, jež předčily ostatní uchazeče ve všech uvedených disciplínách.

	Tyto nové myšlenkové proudy bystře sledoval ctižádostivý Megalo Manos a svou prací vzbudil skutečně pozornost kanibalských vědců i státníků. Byla přeložena do lidojedštiny a sám Tla Matlá Mata poslal mladému snaživci svou fotografii s věnováním. Brzy poté poctil latinskou školu svou návštěvou Úhlavní zemský pojezdný pro bělošské školy Krajslajta, aby pochvalným slovem povzbudil učitelský sbor, jenž vychovává tak uvědomělé občany vomitivské Ameriky.

	Úhlavní pojezdný vtrhl do latinské školy oděn v slavnostní válečnický úbor, neboť všichni Vomitivové si libují ve válečných krojích. Na hlavě měl pestrý hřeben z barevných per, koženky bohatě zdobeny zlatem, na prsou se skvěly nejrůznější odznaky, totemy a podoby bůžků, v obličeji byl hodnostář pomalován hýřivou kombinací barev. Přes toto částečně maskovací odění poznal Pedro ihned svého starého známého, syna náčelníka Krajslajty, jehož svého času zavřel do chlívku a později pověsil za kalhoty na roubení domorodé kapličky. Jindy klidný a zadumaný Pedro se marně bránil rozčilení. Uvědomiv si, že jakýkoli konflikt s mladičkým pohlavárem by mohl přinést mnohé bědy celé škole, skrýval pečlivě hlavu za studenta, jenž seděl před ním.

	„Žáci a žákyně," promluvil Krajslajta, užívaje blahosklonně hodoquaštiny," zde váš význačný spolužák Manos vám ukázal, kudy vede cesta hodoquaské mládeže. V poslušnosti a oddanosti k Velikému Náčelníkovi a sloužíce vznešené lidožroutské myšlence můžete i vy užívat výhod, které budeme mít, jen co pobijeme sveřepé nepřátele. Vy jste ovšem plemeno horší jakosti než my, a proto nebudete účastni všech radostí, ale i tak na vás zbude dost, když ovšem osvědčíte věrnost svým vomitivským dobrodincům, kteří vás zachránili před zánikem, protože matadoři chtěli vyhladit všechny lidi."

	„Váš spolužák správně ukázal ve své rozpravě, že hlavní ctností nás, Vomitivů, je tělesná zdatnost. Jsme silnější než všichni ostatní tvorové na světě, a proto jim budeme vládnout. Já sám mám obrovskou sílu a každého přeperu. Žil jsem v dětství s Hodoquasany a všechny jsem přemohl. A nejsilnějšího z nich, který se jmenoval Pedro Salado, jsem zavřel do chlívka, já, Úhlavní zemský pojezdný Krajslajta!"

	A mladičký hodnostář hrdě vypjal hruď. V tutéž chvíli však vyskočil Pedro, na nějž se otočily hlavy spolužáků a vykřikl:

	„To není pravda! Já jsem tě zavřel do chlívka!"

	„Ha!" Zařval divoce pohlavár, „tak ty jsi tady? Ty se opovažuješ studovat z milosti Velikého Náčelníka?"

	A řítil se k Pedrovi, hodlaje jím zatřásti. Byl však odražen a za obecného zděšení si sedl na zem. Rektor ústavu, jenž byl ve třídě přítomen, zbledl jako smrt a opřel se o zeď. Rozzuřený pohlavár vyskočil, otevřel

	okno a hulákal něco ohavným pralesním dialektem na svou tělesnou stráž.

	Soumrak latinské školy však nastal teprve o chvílí později, když tři ozbrojenci odváděli Pedra z budovy. Šerif Honzales, jenž mlčky pozoroval chmurné divadlo, dal se pojednou strhnout k zákroku, když jeden z Vomitivů přetáhl Pedra obuškem. Honzales skočil po chlapíkovi, srazil jej k zemi, druhého odstrčil a chytiv se s třetím lidojedem do křížku, vykřikl na Pedra:

	„Zmiz!" Marně. Pedro byl v koncích s energií. Odvedli je oba a jejich neprozřetelné počínání dalo právní podklad podle pralesního zákoníku cařství vomitivského k uzavření latinské školy. Rektor byl uvězněn, učitelský sbor a žactvo vyšších tříd přikázáno k pracím manuálním, vyjma žáka třídy osmé jménem Megalo Mana, jenž pro svůj vynikající výkon vědecký a své zásluhy na poli dorozumění vomitivně-hodoquaského byl jmenován šéfredaktorem listu Panděro bumberlico, kterýžto časopis přezván na Panděro popolare. Megalo Manos jej záhy proslavil svými vybroušenými úvodníky, v nichž velebil krásu, moudrost, spravedlivost a sílu Velikého Náčelníka, vrchního čaroděje Tla Matlá Maty a mnohých jiných pohlavárů, jichž, znamenitý zvyk požírat lidi tolik přispěl k rozvoji národu hodoquaského.

	Nuže, o pozoruhodný talent Megalo Manův bylo postaráno. Druhý velký syn své země, Vasco da Nulla nejmladší, byl v nebezpečí, že bude muset pracovat, neslýchaná to pohroma pro člena rodu da Nullů. Leč popularita Juanova, styky Pascalovy, hodnost Foscova a několik pytlů mouky z rodinných velkopekáren spolurozhodlo, že Vasco byl přikázán jako poslíček do redakce časopisu Pafilmasca gazetta.

	

	

	

	

	Hlava sedmnáctá,

	v níž se Veliký Náčelník zavděčí paní Callistě Manosové

	

	

	Téhož dne, kdy odvedli Pedra, jali také jeho rodiče. Než zahubili nebohého pana učitele Salada, vedli s ním jakési soudní řízení. Lidojedi se totiž poučili, pozorujíce život bílých lidí, že tito vznesou nejdříve nějaké obvinění proti delikventu a pak jej teprve odsoudí, popřípadě popraví. Kladli tedy za vinu panu učiteli, že šířil mezi mládeži vomitivskou křesťanské učení o vzájemné lásce a tím poškozoval její přirozenou bojovnost. Také paní Liana záhy zemřela, nepřeživši útrap vomitivského vězení.

	Šerifa Honzalese přivázali kanibalové ke kůlu smrti a potupený náčelník stráže se dostavil osobně, aby se kochal jeho mukami. Sotva však začali poskakovat kolem zajatce, divoce vřeštíce, vjel do nádvoří nádherný povoz, z něho vylezl vysoký vomitivský pohlavár, vyklidil strohým povelem prostranství, dal odvázat Honzalese a kázal mu vstoupit do diligence. Dva svalnatí lidožrouti s ozdobnými kyji vzali šerifa mezi sebe, po delší jízdě ho opět vysadili a uvedli do dóžecího paláce. V kuřáckém salónku seděl sám Veliký Kouzelník. Vyzval zálesáka, aby se posadil, nabídl mu trabuko a číši ostrého nápoje a zapudiv pokynem oba svalovce, pravil řečí velmi jemnou a spisovnou:

	„Čirou náhodou jsem se doslechl, seňore, že vzniklo nějaké nemilé nedorozumění mezi vámi a našimi lidmi. Za války se stávají takové věci; jsem rád, že jsem mohl včas zasáhnout."

	Honzales byl úplně zmaten řečí tak vlídnou, čul nějakou lest za hladkým úsměvem čarodějovým. Zamumlal zdvořilé díky a nějaké formální souvětí, že chápe starosti cařství vomitivského. V každém případě oceňuje dobrodiní vycpaného pérovaného křesla po dnešním pestrém pořadu, při němž o něj válečníci zlomili několik ratišť od oštěpů.

	„Lituji, že to postihlo právě vás," omlouval se Tla Matlá, „muže, jehož organizačních schopností si vážím a jehož vzdělání oceňuji."

	„Kdepak organizační schopnosti," odmítal Honzales.

	„Nemístná skromnost," řekl černokněžník, „jsme dobře informováni, že táborníci vás svého času uctívali jako Velikého Šerifa. Jste mužem, stvořeným pro princip náčelnický, jenž je základem našeho systému. Máte vliv na masy. Máte osobní kouzlo. Rád bych vás viděl v našem sboru kouzelníků."

	„Ale k tomu já se nehodím," bránil se šerif, „jestli potřebujete kuchaře, nebo třebas řezat dříví..."

	„Seňore Honzalesi," děl kouzelník zamračeně, „nabízím vám slušné obročí v naturáliích, valutách i nápojích, k tomu půvabné ženy a příslušenství. Nic od vás nechci, než abyste dal dohromady bývalé táborníky a přiměl je k spolupráci pro naši kanibalskou myšlenku.Při vaší popularitě to bude pro vás hračkou. Jinak, „ušklíbl se čaroděj, „jak jste viděl, naši bojovníci jsou velmi vynalézaví ve způsobech, jak docílit, aby se umírající nenudil."

	Honzales chvíli mlčky hleděl před sebe na stůl, pak si ještě jednou nalil kouzelníkova likéru a řekl, jak jen dovedl nejklidněji:

	„Tak to teda neudělám."

	„Jak je vám libo," zavrčel kouzelník a přivolal zvonkem oba svalovce. Když šerifa odvedli, nařídil nižšímu čaroději, aby onoho muže zatím nechali naživu.

	„Po čase přijde k rozumu," mínil Tla Matlá a ponořil se opět do přemýšlení. Vytvářel totiž krátká hesla, která dával pak celý den vytrubovat pouličnímu tlampači, zesilovači v dílnách, úřadech, holírnách, čekárnách, konírnách a podobně. Účinek této prosté, ale čarodějnické metody byl zázračný. Stačilo tisíckrát opakovat „máme se báječně", aby tomu začali věřit i lidé hladoví. Timto geniálním vynálezem dociloval kouzelník, že Hodoquasané i jiné obsazené národy postupně blbly, ba nejen oni, nýbrž i země neobsazené. Dvě hesla zejména zasel čaroděj do myslí všech lidí, a sice, že jsou na světě nižší a vyšší rasy a dále, že svět není kulatý, nýbrž že se dělí na Sever a Jih. Ostatně , poznáme, že i po smrti velikého mága jeho kouzlo dále působilo a podobá se pravdě, že byl ve styku s nečistými mocnostmi pekelnými.

	Zatímco velký černokněžník přemýšlel v plyšovém křesle a uvězněný Honzales meditoval v plesnivé kobce na pryčně, zasedala v tratorii U mustanga v ulici Dona Tinctury denní společnost v náladě rovněž zadumané.

	„Já myslel, že jdou jen po inteligenci," pravil jindy veselý brusič mačet Cudelas," a zatím vzali taky Sentiho. Je to zlý, seňorové."

	„Proč si Senti nedal pokoj," bručel sekáč Habana, „nemusel pořád lízt na střechu a poslouchat tamtamy zahraniční propagandy. A měl doma zbraně, vrták."

	„Sapristi," lekl se krejčí Sacco, „naši kluci mají luk. Neměl bych ho zničit?"

	„Dětskej luk je nezávadnej," mínil Cudelas.

	„Dokazuj jim, že je dětskej," odporoval Sacco, „já byl v míru u matadorů a po nás jdou nejvíc. Sentiho Nella sebrali jen proto, že byl matadorský vůdce."

	„Nejlepší je neplést se do politiky a sedět doma," mínil vozataj státních diligencí Caro Ferina, „já mám sedm dcer, z toho šest nezaopatřenejch. Abych je uživil, musím se ohánět a nezbude mi čas na politiku."

	„Moje řeč," dotvrzoval sekáč Habana. „Co nám jinak chybí? Vo pracovníky je teď postaráno lip než dřív."

	„Každej to nedovede, dělat i v noci za pár trabuk a flašku rejžový kořalky", ozval se výběrčí Povido.

	„Byl bych vůl, abych to nebral," odsekl Habana, „a vůbec, co do mne rejete? Ty vozíš v diligenci pod sedadlem pytle s kukuřicí do Posady, Sacco šije pro lidojedy ty jejich kožený trenýrky z ukradený kůže, Cudelas jim brousí mačety a dělá přes čas, aby to stačil, támhle Emilio jim prodává pod rukou „mate" na kila, Ferina krade ze státního skladiště olej na mazání a prodává ho do restaurací, tak sakriškot, co vy do mě..."

	„Jenže my tím sabotujeme jejich hospodářství," křičel Sacco, „já jim šiju trenýrky tak, aby v bitvě praskly..."

	„A já jim brousím mačety špatně..." volal Cudelas.

	„Já jim do toho mate míchám netopejří trus!" vítězně provolával Emilio.

	„Caballeros, velká švanda," vřítil se vtom do lokálu krčmář Brindati, „inteligenti metou ulice!"

	Mužové zanechali hádky a vyběhli na chodník, kdež se právě odehrávala veliká legrace, jaká není hned tak k vidění. Dva lidojedští decurioni s úctyhodnými obušky hnali před sebou kolonu hubených individuí v potrhaných fraccích, vesměs lidi obrýlené, pobledlé, těl útlých. Někteří z nich třímali košťata a metli ulice, jiní táhli káru se smetím, další skupina nakládala stavební klády na ruční vozík. Ač byla doba válečná a tudíž chmurná a ač národ hodoquaský je lidem spíše vážným, otřásala se celá ulice nezadržitelným smíchem. Pravé salvy chechtotu vyvolával Melitos Glykyón. Ctihodný ten vědec držel koště v předpažených rukou, metl obráceně a občas upadl přes hromádku, kterou si sám nametl pod nohy.

	„Lidi, já umřu," naříkal Habana, drže se za břicho, „hele, Ferino, támhle máš nastávajícího zetě!"

	„Pitomci," zlobil se Ferina, „čemu se smějete, vždyť to jsou taky naši lidi."

	„Hele, tchán se urazil," řehtal se Habana, „copak se jim něco děje? Těm panákům to neškodí, když si udělaj mozoule."

	„Bodejť," souhlasil krčmář Brindati, „žádnýho neubude, když si trochu zamaká."

	„To je ten soumrak buržoazie, jak to předvídal Barbados," pravil učeně Sacco, „vono na těch filozofech je přeci kousek pravdy."

	Zatím už celá ulice Dona Tinctury přihlížela buď na chodníku, nebo z oken zábavné podívané a nechybělo ani povzbudivých výkřiků jako starej pane, vopatrně, uděláte si holoubata. Mezi diváky byla i paní Manosová, majitelka trafiky a matka slavného Megala Manose.

	„Je mi jich líto," řekla paní Ferinové, „ale některejm to patří. Syn, například, nemusí tohle dělat, von pracuje vědecky. A co ten váš budoucí zeť, že ho támhle vidím, jak to, že ho nevyreklamovali."

	„Nevím," pokrčila paní Ferinova rameny, „myslím, paní, že tohle není správný. Že voni tímhle chtěj potupit celej národ, když takhle ponižujou vzdělaný lidi."

	Paní Callista chtěla odpovědět, ale vtom byla její pozornost upoutána mužem elegantního vzhledu, jenž se právě pachtil s mohutným drvem, dávaje pozor, aby si příliš nepomačkal puky. Nicméně bylo nápadné; že koná svěřený úkol s fortelem u vědce neobvyklým. Paní Calista přimhouřila oči a pak je zase vykulila. Nebylo pochyby, byl to Manuel Manos, bývalý hrnčíř a později profesor tance, zrádný manžel paní Manosové, jenž ji kdysi opustil a pojal za choť svou elastickou asistentku. Kanibalové mu zavřeli taneční školu, prohlásivše křepčení za nevhodné v době, kdy bojovníci vomitivští prolévají krev pro slávu a rozmach cařství lidojedského. Tak se dostal profesor Manos nedopatřením mezi duševní pracovníky a zápolil teď s kladinami, které bylo třeba naložit na fůru.

	Paní Ferinova brzy objevila příčinu vytržení své sousedky.

	„Tak se mi zdá, seňoro, že je támhle váš bývalý pán," řekla jedovatě.

	„Tak přece na něj došlo, na holomka," zvolala paní Manosová slavnostním hlasem, „přece je spravedlnost na světě. Von ten Velkej Náčelník ví, co dělá. Von mstí křivdy chudejch lidu. Von je nanejvýše spravedlivej!"

	Načež, v zápalu téměř posvátném, provolala ke skupině zametajících učenců:

	„To na vás patří na všechny!"

	

	

	

	

	Hlava osmnáctá,

	v níž se vypráví, jak za moudrého panování Juana da Nully poprvé v dějinách hodoquaských básníci zkopali slečnu

	

	

	Nejstarší ze synů Foscových, bakalář veškerého práva Juan da Nulla, dosedl na trůn hodoquaský v hodnosti Nejvyššího Sudího na prahu éry lidojedské, Veliký Náčelník a jeho kouzelníci to schválili a lid hodoquaský k tomu neřekl ani á, ani bé, takže nebylo nikoho, kdo by proti tomu něco namítal. Jeho moc plynula tudíž přímo z lidožroutského práva pralesního, o němž kdysi napsal obsáhlou studii.

	Juan vládl v speciálním salónku dóžecího paláce, jsa v podnájmu přímo u kouzelníka Tla Mátly. Lidožrouti zabrali totiž všechny výstavnější budovy v Posadě a vytvořili tak precedens důležitého práva záborového, jež spočívá v tom, že se někdo někam nastěhuje, majitele vyhodí a uváže se v držbu nemovitosti svrchu uvedené. Po pravici a levici Juanově zasedali dva obrovití lidožrouti se sukovitými obušky ve funkci poradní. Zpočátku se proto cítil jaksi nesvůj, ale záhy si zvykl na přísedící hodnostáře a jeho tvář zdobil pak trvalý, prostomyslný úsměv. Mnozí jej vykládali tím, že prý občas některý z pobočníků, když Juan někdy váhal nad podpisem, klepl ho jemně obuškem do hlavy a tento poněkud nezvyklý druh státnické rady dodal pak obličeji vladařovu onoho úsměvného, zasněného výrazu.

	Podpisování listin, výnosů, nařízení, zákonů a ortelů byl totiž způsob, jímž Juan vládl. Původně byly vydávány samotným Tla Matlá Matou, když však přibývalo potřebných protivníků a země porobené se množily, ustanovil velký mág pro každou z nich zvláštního pohlavára. Pro Hodoquas byl jmenován Hodoquaský Vnitřní Pohlavár, zkráceně Hodovnivár, od něhož zmíněná už moc plynula nerušené na pomazanou hlavu Juanovu. Sedě na trůně a podpisuje výnosy Hodovnivárovy, přibýval Vrchní Sudí vůčihledě na váze, až docela vyplnil prostor mezi oběma atletickými pobočníky a jeho klasická tvář nabyla podoby laskavě se usmívajícího mazance.

	Jedním ze základních kamenů ústavy vomitivské byl zákon plemenný. Podpisem Juanovým nabyl platnosti i na území hodoquaském. Podle tohoto zákona dělí se dvounohé tvorstvo pozemské na několik čeledí, z nichž nejvyšší a nejdokonalejší jsou lidožrouti, po nich následují veleopové, třetí kategorie jsou tmaví běloši a čtvrtá bílí běloši. Veliký Náčelník přitom rozhodoval o stupni bělosti s konečnou platností. Běloši světlé barvy byli prohlášeni za méněcenné a prašivé, kdokoli je mohl ztlouci, potupit, ulomit jim nohu či ruku, popřípadě 

	zabít. Některé velmi chutné blondýnky byly však deklarovány za čestné černošky a dostaly dovolení skýtati potěšení vomitivským náčelníkům. Naproti tomu lidé opálení, uhlíři, kominíci a bruneti vůbec považováni za vyšší plemeno a mohli si podat žádost za udělení vomitivnosti. Mnozí osmahlí Hodoquasané tak učinili, nikoli snad z důvodů zištných nebo prospěchářských, nýbrž z pohnutek ryze obchodních.

	Na území, kde předsedal Hodovnivár, což byl prakticky Hodoquas zmenšený o pohraniční pralesní prstenec, byly plemenné poměry náramně zamotané. Od nejstarších dob conquistadorů až po naše časy protáhla tudy nesčetná vojska nejrůznějších národů a díky tomu uvidíš v Hodoquasu všechny možné odstíny pleti, útvary lebek, fyziognomie, barvy vlasů a typy tělesné, takže pro jakousi plemennou teorii lze tu nalézti oporu. Bojovníci vomitivští měli hlavně zájem o hodoquaské paní a dívky, jež jsou po celé Americe pověstný svou sličností, kdežto dámy lidožroutské jsou ještě hroznější než jejich pánové a to už je co říci. Leč ženy hodoquaské ve svém plénu opovrhovaly lidožravci a byly v té věci důslednější než mužové. To ovšem popouzelo dobyvatele. Našly se však přece jen obětavé dívky silných žaludků a velkorysých názorů, které položily svá půvabná těla na oltář vlasti. Mnohé byly jmenovány lidožroutkami „honoris causa". Jejich zářným vzorem a jakousi průkopnicí této sbližovací akce byla proslulá nestárnoucí umělkyně, filmová diva Olla Puta.

	Když tak jednou seděla Tla Matlovi na klíně a cucali spolu brčkem šlechtěný líh z bandasky, pravila slavná mimka světovému čaroději:

	„Oni mě bojkotujou."

	„Kdo? Publikum?" zamračil se Tal Matlá.

	„Kdepak, biografy jsou natřískány, ale bumbadoři mě ostentativně nezdraví. Tuhle jsem byla v tom jejich baru a oni mě ignorovali."

	„Aha, zhovadilí umělci!" zvolal kouzelník. „Dám tu sebranku zmrskat! Utopím je ve šnapsu! Uškvařím je ve vlastním sádle!"

	„Toho nežádám," řekla Olla šlechetně, „ale chtěla bych je pokořit. Chtěla bych, aby mě museli vzít mezi sebe a já jim budu vévodit!"

	„To zařídím, když tak o to stojíš. Co se mne týče, já bych všechny zvrhlé umělce vyhubil jako hmyz. Pche, jak chceš."

	A bruče něco o ženských vrtoších, natáhl se Matlá pro pergamen, požádal svou milostnici, aby se trochu předklonila a na jejích zádech sepsal dekret, jímž je největší hodoquaské umělkyně Olla Puta jmenována předsedkyní uměleckého sdružení Bumbador. Podepsav, připojil otisk palce a obřadně vložil listinu do rukou dívčiných.

	„Stačí ti to takhle?"

	„Ach, ty jsi úžasnej!" zajásala Olla, přeslabikovavši text pergamenu.

	„Úžasnej je jenom Veliký Náčelník," opravil ji jemně čaroděj, „tak je to v Ústavní listině. Ale mezi námi, mně to můžeš říkat."

	Olla Puta by jistě byla ukryla vzácnou listinu za ňadra, ale vzhledem k tomu, že byla oděna toliko svým osobním šarmem, položila svitek na bufet s nápoji.

	Když pak uondaný čaroděj upadl v hluboký spánek, oblíkla si Puta své nádherné roucho, pořízené z vybraných oděvů ubitých žen, ověsila se šperky jako vánoční stromeček a složivši listinu do pompadúrky, vyklouzla hbitě z komnaty.

	V té chvíli bylo v baru Bumbador neobyčejně živo. Mago Kyprio a jeho umělecká družina se tam sešli jako obvykle, aby pohovořili o událostech. Došla čerstvá zpráva, že vojska Labradorců zajala i porubala velký počet lidojedů, že dále dotírají na ustupující houfce Náčelníkovy a že vůbec všechno nasvědčuje tomu, jako by spojené legie bílých mužů nabývaly vrchu nad kanibalskou potopou. Tehdy se totiž sjednotily všechny kulturní státy rovníkové Ameriky i krajin okolních, zanechaly sporů, rozmíšek a třenic a společně čelily černému nebezpečí. Tak to ostatně je na světě vždycky a všude, když na lidi přijde nějaká katastrofa, ať už požár, povodeň nebo kobylky. Z lidí se na chvíli stanou dobří lidé, soused pomáhá sousedu a je to krásný námět pro čítanky. Když je po nebezpečí, vrátí se normální život do svých kolejí nejdříve v tom punkte, že si hned zase všichni leží ve vlasech.

	A tak milí Bumbadoři dnes nepili na zlost, nýbrž oslavovali vítězství. Velebili přitom všechny rovníkové státy, neboť i oni trpěli celonárodní fixní ideou, že Hodoquas je středem světa a že všechny národy bojují hlavně proto, aby tento výtečný stát osvobodily, že hlavy světových říší a velitelé vojsk nespí samou starostí a obavami o blaho lidu hodoquaského. V té věci jsou Hodoquasané posvátní svou prostotou.

	Nuž tedy sklenky právě vzlétly k přípitku a již do hrdel vtékala dost nepříjemně pálící a dost podivně čpící tekutina válečné jakosti, když se rozhrnula portiéra a Olla Puta se zjevila Mistrům, blýskajíc očima i klenoty a zamířila přímo k jejich stolu. Nastalo ticho, jak bývalo v těch dobách vždy, vstoupil-li někdo náhle do místnosti. Tak se dostala slavná hvězda až k bumbadorské table rondě, usedla pohodlně na okraj stolu a oslovila sametovým altem shromáždění:

	„Tak jak se bavíte, mládenci?"

	A zmocnivši se prázdné sklenky, nalévala si mužný nápoj se samozřejmostí ženy z vyšších kruhů. Mago se první vzpamatoval z překvapení.

	„Aby bylo jasno," řekl hlasem kupodivu střízlivým, „je tu snad někdo, kdo dámu pozval?"

	Nastalo nové ticho. Olla se ušklíbla a lovila z kabelky svůj triumf. Než však mohla rozvinout dekret kouzelníkův, přehlédl Mago tváře svých věrných a vida záporné grimasy, řekl stručně:

	„Tak ven!"

	„Aby to někoho nemrzelo!" pravila výhružně uražená umělkyně.

	„Povídám ven!" zaburácel Mago, povstav ve své překypující tělesnosti. Umělkyně vztekle zaječela a podle slavných filmových předloh mu vychrstla obsah číšky do tváře. Tento neblahý počin, jakož i vítězná nálada bumbadorů však měly pro ni kruté následky. Juan Koktail jí narazil na hlavu kbelík od šampaňského, temperamentní symfonik Kallos Letnoha shodil krásku ze stolu a něžný lyrik Penthealin ji kopl do zadnice. Bylo to poprvé v dějinách národu hodoquaského, co básníci zkopali slečnu. Pak vynesli vřeštící milenku Kouzelníkovu na chodník a hodili ji do louže. Zatímco takto zle nakládali s hvězdou první velikosti, zmizel vrchní číšník do přístěnku za výčepem, neboť znal dobře celostátní význam slavné ženy a obával se represálií Tla Matlových. Proto se rozhodl nebýt přítomen a v pádu nějakého výslechu o ničem nevědět.

	Ztrestavše ženu kanibalofilských sklonů, vrátili se triumfáři do lokálu a kdosi z nich objevil dekret kouzelníkův, ležící pod stolem. Přečetli ho nahlas a hlučně se chechtali, ale smích zněl poněkud násilně. A místnost se počala záhadně prázdnit. Brzy ten, brzy onen se vytratil do výčepu a odtud na ulici. A tak když Mago Kyprio, jenž chvíli zamyšleně hleděl do skleničky, pojednou zvedl hlavu a zvolal: „E co, ať nám políbí šos!" zjistil, že pronáší vlastně monolog. Poněkud zneklidněl, ale vypitý mošt mu stále ještě dodával dost odvahy a vzdoru. Učinil zevrubnou prohlídku všech skleniček a láhví, slil všechny zbytky, nedopitky a slzy do ústřední nádoby a ochutnav esenci, pochvalně zamlaskal. Byl by patrně setrval až do rána, snovaje revoluční myšlenky, nebýt malého intermezza, jež Mistra vyplašilo a donutilo k ústupu.

	Kráčeli totiž kolem dva vomitivští válečníci a zahlédnuvše světlo v nočním podniku, vtrhli do výčepu. Nevidouce tam nikoho, začali hlomozit a nadávat, poděšený vrchní přiběhl z přístěnku, a jelikož si ve své podrážděné fantazii spojil tento vpád s předešlou zábavní scénou, padl na kolena před oběma žoldnéři a zaklínal se, že o ničem neví, že při tom nebyl a že seděl právě na záchodě, když slečnu vyhazovali. Tím se ovšem válečníci znamenitě bavili, ale než sdělili úpějícímu sklepníkovi, že je nezajímají dějiny baru, nýbrž výběr nápojů, vyrazil Mago Kyprio z lokálu, zanechav tam své sombrero a s mohutným supěním prchal do temnot.

	

	

	

	

	Hlava devatenáctá,

	v níž temné pudy vřou v dusné tropické noci, ale zoře nových zítřků vzejde nad Posadou ve znamení velikého sbratření

	

	

	Bývalá hrnčířská dílna pana Manuela Manose kypěla tanečním vírem. Ve smyslovém přítmí červeného sajnpapíru, jenž zakrýval žárovku, a za jemně erotizujících zvuků ohrané desky, z níž se linula opojná píseň Nejkrásnější hvězdy planou v noci nad Posadou, přerušovaná škrtáním jehly na proděravělých místech, v tomto čarovném dusnu vinuly se k sobě dvojice mladých lidí, provozujících rytmická prostná. Občas některý pár přerušil hopsání a odskočil k pultíku, na němž bylo sešikováno několik tuctů lahví s nejrůznějšími nápisy. Mladíci a dívky ve věku asi tak sedmnácti let si zavdávali přímo z butelek a podle stupně zdatnosti se motali, potáceli nebo vycházeli na dřevěnou palandičku, kde používali zábradlí k stejnému účelu jako nováčkové na zaoceánském parníku.

	Sešla se tu téměř celá sedmá třída bývalé latinské školy k pravidelnému mejdanu, který pořádali dvakrát týdně. Zbaveni možnosti teoretického školení studovali prakticky světlé i stinné stránky nočního života. Činila tak tehdy šmahem většina mládeže, napodobujíc zvyky starších občanů, kteří si rovněž hleděli co nejvíce zpestřit trudný život v lidožroutském zajetí. Takové podniky měly tím větší půvab, že opojných tekutin byl značný nedostatek, neboť bojovníci kanibalští jich spotřebovali neuvěřitelné množství na svém sportovním turné Poklusem s nožem v zubech napříč Jižní Amerikou. Tu ovšem zasáhla občanská svépomoc a nebylo takřka domácnosti, kde by nevyráběli kvašením či odpařováním vzpružující elixíry chutí a vůní nikdy předtím nedocílených. Otužilost a otrlost národa po veliké válce byla zajisté z velké části způsobena těmito mužnými nápoji.

	Duši podniků sedmé třídy byl ovšem Vasco da Nulla, jehož rozsáhlé styky umožňovaly shromáždit sdostatek nápojů i zákusků. Ostatní členové spiklenecké družiny rovněž přispěli nějakou tou láhví domácího moštu. Útočištěm veselíc byla opuštěná dílna Manosova, kterou paní Kallista ochotně pronajala za přiměřený obnos, neboť v těch časech byl každý zisk vítán. Kromě toho zůstalo po nočních rejdech mládeže vždycky několik nedopitých lahví, hrst doutníků a cigaret a pár dosud neohlodaných zákusků, což vše bylo v tehdejší době vzácným platidlem.

	Schůzky měly mnohonásobnou přitažlivost. Vůně zakázaného ovoce nevanula však z rodičovské přísnosti: tehdejším rodičům bylo srdečně jedno, co jejich potomstvo dělá a kde se sdružuje, neboť měli jiných starostí nad hlavu. Půvab spočíval jednak v tom, že rozprášená třída jaksi manifestovala svou soudržnost natruc lidojedům a pak, zákaz tanečních zábav učinil z nich dobrodružný podnik. Měli tudíž mladí lidé povznášející pocit, že pášou jakousi rebelii a dopouštějí se skutků hrdinských, když křepčí při gramofonu a opíjejí se.

	A tak užívali života v celé sytosti, jak je v tropech obvyklé. Dovolte, abychom vám představili některé vynikající účastníky tanečního vínku. Na nohou se dosud držel vyčouhlý Ladro Maculo, druhdy třídní švencíř, nyní pracovník v manufaktuře na výrobu mačet, kde kradl vzorky oceli a zpeněživ je, vedl velmi příjemný život. S ním tančila v těsném objetí kdysi spolužačka a nyní spolupracovnice Kacha Anitra, která pro své vládní chování vůči dozorci povýšena z leštičky čepelí na zapisovatelku. Nápadnou elegancí na sebe upozorňoval třídní krasavec Loden Batista, jenž si zvolil povolání těšitele nepochopených paní a přivedl je k takové prosperitě, že si platil náhradníka v továrně na vojenské mokasíny. Třídní šplhoun Perro Bertuccio se otáčel uprostřed taneční síně, předváděje jakési sólové taneční evoluce: v civilu byl nosičem ve skladišti, ale choval se tak úslužně ke všem nadřízeným, že mu svěřili rovnání prázdných krabic, takže mu zbylo dosti energie pro večerní skotačení. Mnohostrannou zdatností slynul ovšem náš Vasco da Nulla, toho času již filmový asistent, jenž právě křepčil se svou družkou Sagittou Ferinovou. Ovládali stejně dobře výstřední tance jako umění vypít co nejvíce palčivých tinktur a oba platili za nedostižný vzor umělců života. Kromě svého poslání filmového zabýval se Vasco výměnným obchodem, hlavně pak zprostředkovával lidojedským bojovníkům prodej šperků, prstýnků a jiné válečné kořisti. Byla to činnost velmi výnosná a kavalírský Vasco často hostil celou tuto nadějnou společnost, z níž vyrůstalo nové, smělé a podnikavé pokolení budoucí svobodné Hodoquasie.

	Zábava se stupňovala, i když slabší jedinci odpadali nebo odpočívali na balkóně. Mnohé dvojice pobyly i v přilehlé intimnější místnosti, což přejděme shovívavě - v těch dobách se žilo rychleji, v horkém pásmu se vůbec kvasí intenzivněji a mladí lidé oné epochy měli obavy, aby nic nezmeškali a o nic nepřišli. Nikdo netušil, že venku, pod jižními hvězdami, se chystá zrada.

	Vlastně to ani nebyla zrada v našem slova smyslu, nýbrž projev oprávněného rozhořčení paní krejčové Saccové, jež toho dne k večeru zašla do trafiky paní Callisty Manosové, hodlajíc z ní vymámit nějaké kuřivo pod záminkou, že „starej má zítra svátek". Paní Manosová se zaklela božstvy křesťanskými i pohanskými, že nemá ani smítko tabáku a dodala s jemným humorem, že pan Sacco má pravděpodobně více křestních jmen než španělský hidalgo, protože poslední svátek měl před čtrnácti dny. To ovšem popudilo seňoru Saccovou a její hněv dozrál, když vyčíhala sousedku Ferinovou, jak vycházejíc z trafiky ukrývá do nákupní tašky balíček tabáku.

	„Á, počkej, mrcho!" řekla si paní Saccová, neboť byla dovršena míra podlých činů, jež začínala uzenou kýtou, kterou kdysi pan Ferina přenechal paní Manosové, a vrcholila nočními orgiemi, k nimž tato hanebná žena propůjčuje místnosti svého rodinného dvojdomku. A tak, když soumrak zahalil ulici Dona Tinctury a slabý zvuk gramofonu pronikl k uším paní Saccové, hodila tato rázná seňora přes sebe šál a rychlým pochodem dorazila, nikým neviděna, do služebny Náčelníkových holomků, zvláště cvičených pro udržování vnitřního pořádku v přivtělených zemích. Byl to sbor smíšený, sestavený z lidojedů i schopných mužů domácího původu. Proto nás neudiví, když mezi borci trestné čety, jež byla vyslána k vyčištění doupěte v domě paní Manosové, poznáváme i statného pana Nemeta, kdysi hajduka protistávkového sboru, později domovníka a vychovatele Vasca da Nully. Střelhbitě naskákali mužové do připravených rychlých vozíků a v několika minutách už vtrhli oběma vchody do domku paní Manosové.

	Nebudeme líčit skrumáž, která nastala v taneční síni, když tam vrazili vybraní surovci Náčelníkovi. V řevu a zmatku byl Vasco da Nulla uchopen za límec a kalhoty a vynesen před dům.

	„Fuj, mladý pane," odplivl si pan Nemet, „to jsem se s várna prodřel. A teď to stírejte rychle odsud."

	„Nemohl byste ještě odtamtud dostat mou žábu?" ptal se mírně rozlámaný Vasco, jenž přes všechny zvláštnosti své povahy nebyl egoista.

	„Teď to nejde. Uvidíme, jestli se dá něco dělat pozdějc." Pan Nemet dloubl přátelsky mladíka obuškem a vrátil se na místo porubání, odkud začali pochopové vynášet zajatce a nakládat je na valník. Vasco ovšem déle nečekal a zmizel za rohem. Pádil do budovy společnosti Pafilmasco, kde v každé denní i noční době bylo možno zastihnout někoho z činovníků a obdržet číši posilujícího drinku. A to Vasco právě potřeboval, aby se vzpamatoval z leknutí.

	Zahýbaje za další roh, srazil se prchající jinoch s mužem, jenž běžel opačným směrem. Byl to občan s tělesnou hmotou nejméně trojnásobnou, než byla štíhlá fysis Vascova, a pohyboval se vpřed dunivým klusem, hrozivě supaje. Přes rameno mu visel naditý chlebník, z něhož čouhaly láhve. Rozdíl vah způsobil, že Vasco si sedl na chodník, kdežto robustní běžec se toliko zapotácel.

	„Probůh, seňore," zaúpěl tlouštík, popadaje dech a snažil se postavit Vasca na nohy. Mírně omráčený mladík upřel zasněný pohled na úplňkovou tvář, slabě ozářenou svitem jižních hvězd.

	„Nazdar, strýce," pravil udiveně, „kam si to kalíš?"

	Mago Kyprio viděl svého synovce naposled jakožto tříleté bejby na hostině v domě maršálka Fosca, a když mu nyní Vasco vysvětlil jejich příbuzenské vztahy, nemohl nepřiznat, že hošík za tu dobu vyrostl. Podotkl dále, že se ani ve snu nenadal, že se s ním doslovně srazí za tak vzrušujících okolností. Poté si oba pánové stručně vysvětlili, jakáže to tajemná síla je žene noční tmou. Mago Kyprio spěchal z baru Bumbador do svého ateliéru, nastrkal do chlebníku zásobu likéru a slaniny a nyní jej pudila jakási matná představa, že jedině na venkově se ukryje před hrozící pomstou potupené Olly Puty.

	„Já ti dám návrh," řekl Vasco uvážlivě, „pojď se mnou do Pafilmasca a tam to promyslíme. Po mně jistě taky půjdou," dodal ležérně, neboť předtím vylíčil svou noční příhodu v ten smysl, že se probil z klubka  f útočníků na svobodu.

	„Musíš se zachránit," pravil strýc starostlivě, „takovou statečnou mládež budeme potřebovat při budování nového světa."

	„Ty se musíš zachránit," odtušil Vasco, „jsi slavnej muž."

	Chvíli se zdvořile přeli, kdo má pro národ větší cenu, a Mago vyslovil pochyby, že by rodina da Nullů pro něj něco chtěla udělat, když tak zavile potíral bumbrlíky a tupil da Nullovce jako představitele prohnilé kasty. Naproti tomu Vasco, maje jemný čich a jsa informován . o válečné situaci, považoval za prospěšné nějak si zavázat matadorského umělce. Prohlásil slavnostně, že všichni členové rodiny jsou i plamenní vlastenci a nedají tudíž zahynout velikému Mistru, i když s ním byli kdysi na štíru. Nechť jen milý ujec jej následuje do ubikací Pafilmasca, kde už strýc Pascal zařídivše potřebné a v pádu nebezpečí ukryjí Mága v spletitém bludišti filmového zákulisí.

	„Tak vaši jsou vlastenci?" ujišťoval se ještě jednou Mago.

	„Betonoví," dotvrdil Vasco a pak už mlčky chvátali k spásnému cíli.

	My se zatím vraťme k baru Bumbador, kde jsme nechali pokořenou hvězdu Ollu Putu ležet v kaluži mezi jinými hvězdami, jež se v oné louži zrcadlily. Je ovšem nabíledni, že tam ležet nezůstala, naopak, i vyskočila velmi mrštně a hnala se, sršíc vztekem, přímo k paláci kouzelníkovu.

	Sídlo černokněžníkovo bylo pohříženo ve tmu a jen u vrat blikalo světélko, ozařujíc dva nehybné eunuchy, kteří tu stáli na stráži rozkročmo, s kušemi připravenými k výstřelu. Poněvadž Ollu Putu ' znali a měli pokyn kdykoli připustit tuto omamnou dívku k svému pánu, nehnuli ani brvou, když kolem nich proběhla a vrhla se zuřivě proti dubovým křídlům zavřených dveří. Marně však jimi lomcovala, nadarmo bušila dlažební kostkou do veřejí. Uvnitř paláce se nic nepohnulo.

	Udeřilať právě hodina, kdy čaroděj obcoval s nečistými duchy pekelnými, a tu byl vždy neprodyšně uzavřen ve svém magickém kabinetu. Po marných útocích na bránu zahodila Olla vztekle kámen a šourala se pryč, vysílena sportovními výkony předchozích hodin a nebylo jich věru málo, počítáme-li v to večerní zábavu s kouzelníkem, vypitý líh, mač s básníky, pád do louže, běh napříč Posadou a dobývání Tla Matlova paláce. Těžce na ni dolehla potupa, únava, žízeň a řada podobných depresí, začala v duchu bědovat, že už ji nikdo nemá rád a zatoužila po spřízněné duši, po vláze útěchy a číšce něčeho vzpružujícího. Starý druh prvních filmových výbojů Pascal da Nulla byl zajisté mužem, jenž jí toto vše může poskytnout. Podařilo se jí dovolat se noční rikši, které v těch dobách byly vzácností, neboť džinrikšové vesměs pracovali v podnicích pro Náčelníka důležitých. Po chvíli kodrcání vystoupila před budovou společnosti Pafilmasco a s úlevou zjistila, že v kanceláři velkoproducenta Pascala plane dosud světlo.

	Pascal seděl ve své pracovně a dýmaje z tlustého doutníku počítal tržbu. Byl to v těch dobách výkon vyčerpávající, neboť útrapami usouzený lid hledal zapomnění zejména v biografech a nedal se odradit ani lidožroutskými filmy, jež tehdy tvořily lví část všech programů. Tvář velikého producenta zářila spokojeností. Příjemně unaven zvrátil se do opěradla své lenošky, protáhl se a mocně zívl: v témže okamžiku vpadla do pracovny zle zřízená Olla Puta a vrhla se střemhlav do rozevřené náruče magnátovy.

	Pascal se rychle vzpamatoval z leknutí a sestaviv si z bohaté série vzlyků, škytů, skřeků a vzdechů přibližný obraz situace, jal se Ollu chlácholit, plácaje jí pravicí konejšivě na plecko, zatímco druhou rukou sáhl do příručního bufetu a namátkou vylovil butelku jakéhosi pronikavého likéru. Všichni filmoví producenti mají odnepaměti po ruce butelky hřejivého obsahu, jichž užívají při napínavých filmových schůzkách jako životabudiče, tlumiče vášní, podněcovatele inspirací, měkčitele zatvrzelých srdcí a tak podobně. Pascal vléval do Olly opatrně skleničku za skleničkou a takticky souhlasil s hroznou pomstou, kterou je třeba zosnovat, protože, dodal mimochodem, kdyby nebyli pohubeni odpůrci, budou se záhy mstít oni, neboť situace na frontách se trochu houpe, ale ovšem, někteří protivníci to asi přežijou, takže to potom bude jaksi zatracené, ale nač na to teď myslet, carpe diem říkal náš latinář a dával na to koule, což znamená něco jako dejme si honem do nosu, ostatně, není třeba to všechno vidět černě, člověk rozumný by se měl spíš koukat s těmi druhými dohodnout, službička sem, službička tam... Pascal řečnil stejně znamenitě jako tenkrát před dvaceti léty, když získával neznámou slečnu pro film, Olla si vzpomněla, že jí bylo tehdy patnáct a jak to bylo krásné... krátce, asi za půl hodiny byla butelka prázdná a zablácená hvězda řvala usedavě:

	„Viď že mě nedáš, až mě budou chtít za tý revoluce pověsit!"

	A osudu hrou podivnou se rozlétly dveře a synovec se strýcem, to jest Vasco s Mágem Kypriem, vstoupili. Popisovat zmatek citů, směsici výkřiků, úprk Mágův, jejž Vasco chytil za šos a jemuž se Olla pověsila na krk, volajíc „Karpedyjem, než mě pověsej," pobíhání Pascalovo, jehož v té chvíli napadlo, že by Mistr mohl napsat námět pro film, to vše posléze pohaslo v záplavě dobrého pití, jeden druhému slíbili všechno, co kdo chtěl, ujistili se vzájemně, že se milujou a že na sebe nedají dopustit, a bylo již hodně přes půlnoc, když se vedli ve čtyřstupu, držíce se okolo krku a mířili ke kavárně De los Flincos na podvědomý popud Pascalův.

	Historická tratorie byla už dávno zavřena, neboť v ponuré době válečné nebylo trpěno obyvatelstvu, aby příliš dlouho vysedávalo v podnicích. Lidojedi předpokládali, že noční hodiny jsou zvláště vhodné ke kutí piklů. Rádcové zeměpána Hodovnivára ho však upozornili, že zákazem trpí najmě rozevlátí duchové tvořivých umělců, které vnitřní démon štvává v noci z baru do baru. A že by zde byla možnost získat mnoho takových usouzených duchů pro myšlenku kanibalskou.

	Tento rozumný podnět dal vznik elitnímu Klubu umělců, najmě filmových, jenž byl umístěn v zadním traktu tratorie De los Flincos. Bylo až neuvěřitelné, jak rychle si získal tento podnik oblibu hodoquaských kumštýřů. Mnozí vynikající tvůrcové i tvůrčíci jej navštěvovali, nemluvě o tvorečcích a stvůrách. Čelné osobnosti lidojedské zasedaly tu družně s osobnostmi domorodými, sdělovaly si své starosti, popíjely, připíjely si, pojídaly a velmi si to pochvalovaly. Nápoje totiž byly předválečné jakosti, pokrmy hojné a dobře upravené, všechno za malý režijní příspěvek.

	A tak překvapený Mago, když stanul se třemi ostatními rozveselenými členy malé družiny na prahu skvoucí síně, spatřil celé tucty kulturníků nejrůznějších táborů, sedících tu spolu s význačnými kanibaly. Byli tu lidoví Mistři Citronado, Tuba Helicon, Rytmo Costrbado, oblíbený malíř Mastito, slavný režisér Musculoso, byl zde Vasco da Nulla starší, veselil se tu největší žurnalista tohoto věku Megalo Manos a jeho zkušenější druh Ulita Bucina, veliký mim Eterno Sudato se právě kořil samotnému Hodovnivárovi, jenž s potěšením shlížel na své poddané, byli tu i někteří bumbadoři, sedíce, polehávajíce i částečně si hovíce pod stolem, umělkyně obou národů přijímaly holdy v obou jazycích, staré umění vedle moderního, lidové i zvrhlé, všechno se tu bratřilo, snoubilo, pářilo a hemejřilo, koupajíc se v alkoholu a přízni zeměpánově.

	Umazaná a namazaná Olla Puta byla ovšem přivítána s nadšením a stejně srdečně byl kvitován i příchod proslulého všeumělce Mága Kypria. Zábava se valila dál jako rozvodněná bystřina, chvílemi i hádky propukly, když ožrali umělci domácí provenience se odvážně utkali s Mistry kanibalskými, ale s postupem noci a k prvnímu rozbřesku jitra zahladily nové dávky skvělých moštů a elixírů všechny rozdíly v názorech a pamatují-li se dobře účastníci, kteří nám tento elitní vínek popisovali, tedy na závěr se objali Veliký Hodovnivár s Velikým Mágem a Mistr Kyprio hlaholil: „Máš to tu krásný, bratře Hlavní Kanibale, jen ta vaše poroba by měla nebejt." Tak tehdy vyvázlo z nebezpečí mnoho veleduchů hodoquaských a vše v dobré se obrátilo.

	

	

	

	Hlava dvacátá,

	v níž Veliký Hodovnivár, rozjařen úspěšným večírkem, 

	osvědčí se jako moudrý vladař

	

	

	Přímo z hodovní síně dal se Hodoquaský Vnitřní Pohlavár (zkráceně Hodovnivár) odnést do panovnického domu, jenž sousedil přes dvůr s palácem kouzelníkovým. Nálada vladařova byla znamenitá, neboť jeho představený čaroděj Tla Matlá nebyl dnes doma, an se zúčastnil veliké zabijačky v rodné vesnici Vuprtále, kdesi hluboko v mateřském pralese. Veškerá moc tudíž přecházela na Hodovnivára a jedině on směl nyní vládnout, soudit, předkládat Juanovi da Nulla listiny k podpisu a také milenka kouzelníkova byla mu k volnému použití. Uspokojení pohlavárovo prýštilo i ze zdaru včerejšího uměleckého podniku. Podařilo se mu konečně navázat na nejstarší hodoquaskou tradici, na národní obyčej banketit na cizí útraty: odtud stále rostoucí účast na večírcích filmového klubu umělců, odtud úspěchy i u zavilých odpůrců kanibalské nadvlády.

	Posadili zeměpána do lenošky v audienční síni a dvě negerská pážata stála tu připravena podávat chlazené koktajly speciálního složení, jimiž Hodovnivár přikrmoval vnitřní žár a uchovával si stav blaženosti v útrobách. V duchu si ještě jednou zopakoval povznášející výjevy uplynulé noci: tak například veliký mim Eterno Sudato před ním poklekl, žádaje o hodnost intendanta divadel a cirkusů v Posadě, na kteroužto poctu si neprávem brousí zuby jeho konkurent Torquato Cazzo. Skladatel Semifusa mu věnoval sbor Cantus ad maiorem Hodovnivarii gloriam a upozornil ho jemně, že kanibaly hledaný kolega skladatel Toccata se skrývá v jistém městečku sotva pět mil od Posady. Škoda, pomyslel si s lítostí vladař, že dál už se na nic nepamatuji. Poté pokynul eunuchům, aby vpustili ranní prosebníky.

	Hlouček občanů se pak připlazil k stolci panovníkovu, jenž je chvíli nechal ležet u svých nohou a šťouraje se v zubech, četl si noviny. Trochu se zaškaredil, dovídaje se o únikových a úchylných pohybech kanibalských vojů, ale opět se mu líc vyjasnila, jakmile jeho zrak padl na titulní stranu Panděra popolare, kde zářil úvodník samotného šéfredaktora Megalo Manose s nadpisem: Celý národ se připravuje k důstojným oslavám otce i matky vlasti, našeho milovaného pohlavára, zeměpána Hodovnivára. Slabikoval zvolna, neovládaje plynně domorodý jazyk a pochvalně pokyvoval hlavou. Zejména se mu líbila věta, že „Otcovská ruka našeho vroucně milovaného zeměpána také někdy trestá, trestá tvrdě, hubíc nezdárné syny národa, ale tím pečuje, aby národní tělo zůstalo zdravé, zbaveno vředů a zkažených údů".

	Potěšen, otevřel Hodovnivár příruční notýsek a vyhledav jméno Megalo Manovo, připsal k němu další jedničku. Poté se otázal jednoho z pobočníků, zda paní Manosová, jež byla včera omylem zadržena při razii v ulici Dona Tinctury, byla již propuštěna a jak se jí daří. Zvědav, že dotyčná dáma je v domácím ošetření, ježto utrpěla četné oděrky a podlitiny, kázal, aby jí poslali z jeho osobní lékárničky soupravu tabletek octanu hlinitého. Poté přehlédl znění ortelu nad deseti přístavními úředníky a kulii, kteří potopili loď s metacími stroji, přičinil podpis a zvrhnuv do sebe koktají, obrátil pozornost k prosebníkům.

	„Velkomožný zeměpane," pravila žena, jež byla první na řadě," jsem vdova Ala Solgaja, z penzičky žiji po manželovi, jenž zemřel ve službách Velikého Náčelníka jako počestný malíř pokojů. Mám jediný majeteček, kousek travnaté savany za domkem, a tam mi pase lamy sousedka Dona Pudilová, ta potvora zatracená, její muž je lakýrník a nemají to zapotřebí, chovat lamy, von sežene spoustu aprovizace. A říkal o Velikém Náčelníkovi, že je to hnusná hříčka přírody..."

	„Dostane se ti spravedlnosti, ženo," pravil vlídně Hodovnivár, přerušiv pokynem další výklad vdovy Solgaji. A otočiv se k jednomu z ozbrojenců, kteří střehli jeho bezpečnost, velel: „Sebrat Dona Pudila, zabavit lamy, celou rodinu zavřít. Co se najde v bytě, přineste mi k prohlídce. Další."

	Žehnajíc Hodovnivárovi, vzdálila se vdova Solgaja a před trůnem poklekl sporý mužík, tiskna k prsoum sombrero:

	„Žaluji, ó Velkomožný zástupce Velikého Náčelníka, na všechny zaměstnance poštovní provozovny v osadě Fango di Blata, kde oddaně sloužím cařství kanibalskému jako pouhý oficiál. Celou zadní kýtu kabara pižmového podloudně získali, rozdělili šiji po dvou kilech a mně nepřenechali ani deset deka. A pošmistr Franco Bollo mi vmetl ve tvář, ať prý si jdu stěžovat tobě, Nejlidožravější Jasnosti, beztak prý bych ti nejraději vlezl do..."

	„Stačí, oddaný služebnice. Budeš pošmistrem a s ostatními zatočím. Stráže, rychle do Fanga di Blata, než tu kýtu sežerou."

	Políbil ruku velkému dobroději, rozradovaný mužík odstoupil a k nohám vládcovým se vrhl obtloustlý chlapík v úhledném oděvu, s tváří ušlechtile vyholenou a zdobenou zlatými brýlemi.

	[image: Image]„Felčar a ranhojič José Laxativo," představil se tento caballero, „dovoluji se upozorniti vaše Pohlavárstvo, že můj synek Tonio Laxativo, studentík, byl odveden na těžké práce do cařství Náčelníkova, ač je chatrného zdraví a zcela oddán kanibalské myšlence. Knihu Velikého Náčelníka zná zpaměti. A jeho spolužáci Ido Camera, Flaco Cabanos, Strato Esfera - zde mám, prosím, úplný seznam s adresami a číslem popisným - samí zdraví mládenci, flákají se tady v Posadě a vedou zhýralý život. Jistěže Váš smysl pro spravedlnost..."

	„Jistěže," blahosklonně kývl Hodovnivár a podal seznam dalšímu zbrojnoši. „Pochytat, očíslovat, prodat do otroctví." A propustil ranhojiče, jenž odcházel šťasten, že křivda byla odčiněna.

	Popíjeje koktajly, zjednával Hodovnivár spravedlnost a přijímal blahořečení vyslyšených, až ho to přestalo bavit a vyhodil zbytek prosebníků řka, aby přišli zítra. Když se sál vyprázdnil a zůstaly v něm toliko stráže a negerská pážata, zatleskal Hodovnivár velitelsky, načež se rozhrnula opona ve stěně a objevili se tři muži, stojící ve výklenku. Dva státní hajduci drželi za ruce vyhlublého muže v zchátralém oděvu. Byl to Honzales.

	Pohlavár pokynul a strážcové předvedli otrhaného zajatce, jenž, jak bylo zřejmo, viděl a vyslechl vše, co se tu před chvíli dalo.

	„Jak se vám to líbilo, bakaláři?" ušklíbl se lidožrout, cucaje labužnicky morkovou kost, „co tomu říkáte?"

	„Mám dojem, že se Hodoquasané trochu změnili ode dne, kdy stáli na hranici ve zbrani," přiznal unaveně Honzales. „Doufám, že ne všichni."

	„Haha, naše převýchova dělá zázraky," bavil se Hodovnivár, „tvrdohlavců jako vy je už poskrovnu. Vymýtili jsme je. Nu, pověřil mě veliký Tla Matlá Mata, abych s vámi rozumně promluvil. Sám nic s vámi nesvedl. Nezná tak dobře psychologii domorodců jako já," - a Hodovnivár se nadmul - „chcete skleničku?"

	Jeden ze zbrojnošů donesl šerifovi nápoj a pohárek vrátil na stůl. Statečný Hodovnivár si nebyl jist před tímto zbědovaným mužem a Honzales musel stát pět kroků od křesla vladařova, přičemž oba knechti bděli nad každým jeho pohybem.

	„Naše obvyklé metody se proti vám neosvědčují," tlachal dále pohlavár, „máte skrovný životní standard, úplatky pohrdáte a mučení vás ještě více zatvrzuje."

	„Co tedy ode mne chcete?"

	„Žádné zázraky, jen trochu logického uvažování. Viděl jste, jak se chovají vaši lidé, jak uznávají naši autoritu a vyhledávají nás, když jsou v nesnázi. Což teprve vaši umělci..."

	Honzales si odplivl a strážcové učinili hrozivý pohyb, ale Hodovnivár je uklidnil césarským gestem. Byl v příjemném rozpoložení mysli, znaje své trumfy.

	„Nějaké to spiknutíčko tu a tam hladce vyřídíme," pokračoval pohlavár, lízaje labužnicky vnitřek poháru, „ono už toho teď moc není.

	Vy nejste ve vězení dobře informován, ale to, co se tu v Hodoquasu ještě sem tam děje, setřeme hladce levou rukou. Víte, vždycky ty vaše soukmenovce někdo z druhé strany pralesa nabulíkuje, slibuje jim zbraně a pomoc a pak je v tom nechá. A oni je už přešly roupy, hehe! Ráčil jste sám vidět ukázky mentality. A tady, jestli je libo noviny - vaši žurnalisti jsou pilnější než naši."

	„To se vám divím," řekl Honzales, „že se se mnou zdržujete, když to máte všechno tak dobré."

	„Jste vtipný muž, bakaláři," poškleboval se Hodovnivár, „vidím vám do žaludku. Ale marně spoléháte na výsledek jihoamerické války. Labradorci melou z posledního a ti druzí nestojí za řeč."

	„Být vámi, nepodceňoval bych ani Labradorce, ani Ciudad Automaticu."

	„Jak to víte?" rozkřikl se pohlavár.

	„Tak už vám vypověděli válku?" řekl Honzales tváře se udiveně.

	„Dejme tomu, že jste to uhádl," vrčel kanibal, „Ciudad Automatica s námi válčí, ale jen tak na oko. To je všechno smluvené, rozumíte? Pak se s nimi spojíme a dorazíme Labrador."

	Hodovnivár se odmlčel a hleděl vítězně na Honzalese. A když ten neodpovídal, vladař pojednou vyskočil a ječel:

	„Jak si vůbec můžete myslet, že bychom prohráli? Veliký Náčelník je úžasnej, neporazitelnej, neomylnej. Lid Vomitivů je nejstatečnější na světě a Náčelník je výkvětem svého lidu, z něhož pochází veškerá moc.    ; Nejmocnější cařství, nejgeniálnější náčelník, nejudatnější lid, nejlepší zbraně a co jste vy proti tomu? Záprtek! Myslíte, že se vás bojíme? My   ; se ničeho nebojíme! Vůbec ne! Kdo říká, že se bojím?" A pohlavár   i koulel očima na své zbrojnoše, kteří na oplátku na něj vyjeveně zírali. Pak sebou žuchl zpátky do křesla.

	„Circum claustra fremunt magno cum murmure," poznamenal Honzales, přivíraje oči, neboť čekal ránu obuškem.

	„Nechtě si tu pitomou latinu," syčel pohlavár, načež se uklidnil mocným douškem a nabyl za okamžik původní rozmarné nálady.

	„Řeknu vám, co od vás potřebujeme," mluvil opět klidně, „ti vaši bývalí táborníci nám dělají různé nepříjemnosti. Poschovávali se po lesích a znepokojují transporty. Pche, je to píchání špendlíkem, ale mohlo by to mít nepříjemné následky pro okolní pracující lid. Bylo by dobře, kdybyste udělal několik veřejných projevů. Prospějete vlastním lidem."

	Honzalesova tvář se rozjasnila, což si kanibal mylně vykládal a pokračoval:

	„Pro vás to bude mít značný význam. Nemyslím jen okamžité úlevy a výhody. Ale až dojde k úpravě poválečné, oceníme vaše služby. Máte oblibu vašich lidí, nejste matador, jak víme, mohl byste hrát přední roli v Hodii."

	„Kde?" podivil se Honzales.

	„Aha, nejste informován. Hodoquasie ovšem obnovena nebude, víte snad, že Jižané se odtrhli a žijí v blahobytu ve vlastním státě, pod mocnou záštitou Náčelníkovou. Svobodná Quasie, toť velkolepá koncepce Tla Matlova. Quasané bojují po našem boku a sklízejí ovoce své věrnosti. Jaký osud čeká po válce Hoďany, to záleží na jejich chování. Tak co, promluvíte k lidu?"

	Honzales mlčel.

	„Pošetile vzdorujete," pokračoval Hodovnivár. „Budete žasnout, jací mužové vašeho národa už udělali veřejné projevy pro kanibalské císařství."

	„Já vůbec nedovedu dělat projevy," mručel šerif, „i kdybych chtěl, tak ze sebe nedostanu řeč, jakou potřebujete. Nejde to."

	„Tak já vám, hochu, pomůžu," tlemil se pohlavár. „Vy sice nemáte bližší příbuzenstvo, ale nějak vám moc záleží na tom mládenci, kterého jste se zastal. Co kdybychom, dejme tomu, s ním trochu zacvičili pro vaše potěšení? To byste si přece nevzal na svědomí, vy, takový charakter."

	Šerif cítil, jak se mu vyráží po těle ledový pot. Hodovnivár se kochal účinkem svých slov a založiv ruce v bok, poklepával špičkou mokasíny na parkety.

	„Rozmyslím si to," řekl Honzales co možno klidně.

	„Výborně!" triumfoval kanibal. „První projev budete mít v Transilvaně. Je to blízko Lehoty Silvany, kde se nám trochu rozplemenili ti vaši divocí skauti. Dám vás tam zítra dopravit a připravím pokyny, co máte mluvit. Dostanete pořádně najíst a slušný oděv. Hned vám bude veseleji. Chacha, nač byste si komplikoval život. Ale upozorňuju," a Hodovnivár se opět zamračil, „že je to poslední příležitost. Pak půjdete k čertu i s tím vaším Pedrem. Vivat Kanibal!"

	Předpažil pravicí k lidojedskému pozdravu. Honzales neřekl nic a dal se odvést.

	Poté Hodovnivár, jist úspěchem, propustil stráže a dal se odnést na lůžko, aby si zdříml po státnickém výkonu a nasbíral sil k dalšímu rozmarnému večeru v Klubu umělců.

	

	

	

	

	Hlava dvacátáprvá,

	v níž Honzales zpytuje své svědomí a noří se ve vzpomínkách do minulosti,

	 je však vytržen z dum ranou do hlavy

	

	

	S potěšením uznamenal Honzales, že před zájezdem do Transilvany mu byla předložena opulentní snídaně, povolena koupel a přidělen slušivý zelený obleček. Zelené kroje lidojedů sloužily původně jako ochranné zbarvení při válce v džungli a pralese, ale kanibalové jich honosně užívali i v městech, pyšně si v nich vykračujíce. Byť i střih šatů, které dostal, byl střízlivě občanský, pochopil šerif, že je přioděn jako muž s kanibaly sympatizující, a to ho rozveselilo. Byl vůbec v dobré náladě, neboť se té noci konečně po dvou letech slušně vyspal a jeho strážcové, zajisté na vyšší pokyn, upustili od obvyklého trápení vězňů, čímž se kanibalští mužové cvičí ve statečnosti.

	Honzales chápal, že jeho dny jsou konečně sečteny. Předem věděl, jak onen projev dopadne. Jeho duch nebyl uzpůsoben na to, aby lstivě pronášel myšlenky proti vlastnímu přesvědčení. Uznal, že lidé jako on vyšli z módy a že dříve či později vymřou. Kanibalové toliko urychlili tento přírodní proces a patrně hrají roli jakéhosi katalyzátoru v dějinách lidstva. Teď měl šerif jen jednu starost, jak to zařídit, aby ušel závěrečným mukám. Budou u něho stát při řečnění ozbrojené stráže, které samozřejmě okamžitě zakročí, nebude-li on číst z papírku předepsaný apel k lidu. Mohl by se pokusit o nějaké vlastní provolání, ale z toho by stejně posluchači nic neměli, protože by ze sebe dostal sotva jednu větu. Rozhodl se tedy, že vykřikne něco, co rozzuří dozorčí orgány tak, aby ho na místě utloukli. Jelikož neměl rád patetická hesla jako Ať žije svoboda a Hodoquaská republika, usnesl se na tom, že zařve hromově Náčelník je vůl. Jistě ho někdo z fanatických vyznavačů tohoto kanibalského božstva na místě proklá oštěpem a jednou to bude v čítankách. Zamrzelo ho, že tam nedají jeho výkřik doslovně, nýbrž nějaký pan řídící to asi změní na Ať zhyne Náčelník.

	Ranní hostinu pozřel bez nesnází, což po předchozích hladovkách byl znamenitý výkon a šerifa napadlo, že ještě nikdy vážně nestonal a že by se patrně dožil požehnaného věku. Nepocítil nad tím zvláštní lítost, protože po dosavadních zkušenostech poznal, že není o co stát. Neboť lidská společnost, uvažoval Honzales, nutí každého, aby dělal něco, co dělat nechce, a brání mu dělat to, co chce. Každé generaci říkají, že se musí obětovat, aby ta další žila svobodně a šťastně. „Haha!" zasmál se šerif nahlas, takže přiběhl ihned žalářník a nahlížel podezíravě do kobky.

	Za malou chvíli přišli dva mohutní chlapi a vyvedli ho z cely. Jeden z nich, sivý lidojed s tváří pomalovanou válečnými barvami, choval se obzvláště neurvale, cloumal vězněm a nutil jej do rychlejší chůze. Na nádvoří ho hrubě vstrčil do služební kibitky, usedl po pravici, druhý strážce zaujal místo po levici, kanibalský kočí práskl bičem a dva zavalití koníci se dali do klusu.

	Honzales se spokojeně opřel o lenoch a pozoroval čilý ruch v hlavním městě. Ulice byly přeplněny chodci, neboť kromě Posaďanů hemžilo se tu lidojedy civilními i válečníky v krojích. Posada byla poměrně nejdále od všech bojišť a kanibalové se sem uchylovali do bezpečí z různých částí cařství, kde tak říkajíc hořela koudel. Neboť úspěchům Náčelníkovým byl již konec a jeho hordy couvaly z dobytých zemí. Kupodivu, myslel si šerif, celkem to u nás vypadá dost dobře. Ti všichni, co se na nás tehdy vykašlali, odnesli to hrozným způsobem a místní zvěrstva lidožroutů se nedají co do rozsahu srovnat s tím, co provádějí v jiných zemích. A tak by člověk skoro řekl, že je jakási dějinná spravedlnost. Ovšem, těžko vysvětlit, proč tato tajemná bohyně provozuje své zásahy jen ve velkém, kdežto u jednotlivců to nějak selhává. Zhruba by to vyšlo, mínil Honzales, ale v detailech je to zrušováno. Zač například má pykat Pedro, veselý chlapík, jenž prožil dětství v pralese jako šťastná opice a patrně nikdy nikomu neublížil.

	Honzales uznal, že je lepší to nerozbírat, ale myšlenka na Pedra mu nešla z hlavy. Uskuteční Hodovnivár svou hrozbu i pak, když už on, Honzales, bude kdesi ve věčné džungli? Vozík projížděl právě ulicí Dona Tinctury, kde Pedro bydlíval u vozataje Feriny. A hle, z téhož domu vycházel právě skvělý svatební průvod. Když jeli kolem, šerif maně povstal v kibitce. Nebylo pochyby - Ridencie Ferinova jakožto nevěsta byla zavěšena do Zemského Pojezdného Krajslajty, jenž přímo svítil ověšen nejrozmanitějšími metály a medailemi. Honzales učinil prudký pohyb, jako by chtěl vyskočit z vozíku, ale surový lidojed ho srazil zpátky na sedadlo.

	Honzales znal Ridencii Ferinovou, protože tu a tam chodíval navštívit Pedra. Tehdy se o ni ucházel výběrčí státních diligencí seňor Povido a měli se už co nevidět brát. Šerif ovšem nevěděl, že pan Povido byl jedním z mála skutečných rebelů v Hodoquasu a že spolu s několika jinými odhodlanci líčil pasti na válečné vozy kanibalů. Spiknutí bylo prozrazeno a statečný seňor Povido skončil u kůlu smrti.

	Ridencie ovšem nějaký čas truchlila, ale byla to dívka mladá, plná života, dychtivá radovánek. Úhlavní Zemský Pojezdný Krajslajta ji okouzlil svým platem, jenž obnášel desetkrát tolik co mzda domorodců. Mimo to byl fešák, mluvil dobře hodoquasky, měl zámeček a vlastní čtyřspřeží. Byla to partie, jakých není mnoho. A zejména si naklonil srdce dívčino, když docílil propuštění její sestry Sagitty, která   3 byla polapena při onom veselém večírku bývalých septimánů.

	Byl z toho rodinný rozvrat. Nejstarší sestra Astuta, jejíž snoubenec , Melitos Glykyon byl rovněž otrokem v cařství kanibalském, Ridencii nafackovala a vystěhovala se z domu otcovského, přespávajíc od té doby ve svém krámku se sombrery. Otec Caro Ferina svedl několik marných bitev s dcerou a manželkou a pak se dal do nezřízeného pití. Dámy však prosadily svou vůli, jak bývá vždy v takovém případě. Nešťastný vozataj Ferina byl pak k dovršení neštěstí mravně pokořen svými druhy v hostinci U mustanga, neboť se před ním báli mluvit a raději se ho stranili. Sedával potom v koutě u sklenice a pil námořnickým způsobem, zatímco sousedé Emilio, Mocasina, Sacco, Habana a Cudelas po něm pokukovali chvílemi soucitně, chvíli zase posupně, podle toho, jak se stočil hovor.

	To všechno nebylo známo Honzalesovi, a tak se dlouho ohlížel vyjeveně za svatebním průvodem, jenž zamířil do hostince U mustanga. Tam dal totiž ženich Krajslajta vystrojit skvělou hostinu pro všechny ' sousedy. Pánové Cudelas, Sacco, Mocasina a Habana se rovněž zúčastnili, přerušivše svůj společenský bojkot, neboť, jak soudili, bylo by hřích vynechat takovou skvělou žranici. Připili dokonce panu Krajslajtovi, - je to sice kluk kanibalská všivá, ale vytáhl se, jen co je pravda.

	Toliko hrdý kupec pan Emilio odmítl účast na veselce.

	„Nemám zapotřebí cpát se z milosti nějakýho prašivýho lidožrouta," řekl příkře sousedu Saccovi," pravda, prodávám jim načerno, ale to musím, jinak by mě mohli zavřít. Ale abych jim žral z ruky, k tomu mě nikdo nedonutí." Byl to výrok neprozřetelný a pan Emilio za něj později pykal, ale jinak, než byste se domnívali.. Zatím nepředbíhejme, tolik však je jisto, že se ta drsná řeč nemile dotkla pana Sacca i ostatních sousedů.

	Kibitka, v níž byl vezen Honzales, už dávno opustila Posadu a řídila , se po severní silnici k obci Transilvaně. Šerif netušil, že stejný úžas, jaký u něho vzbudila svatba slečny Ferinové, vyvolala i jeho jízda v kanibalském vozíku a v zeleném oblečku mezi dvěma lidojedskými bojovníky. Někteří sousedé v ulici Dona Tinctury ho poznali a vstupujíce do lokálu U mustanga, živě to přetřásali. Měli dojem, že se „taky dal k nim", a sekáč Habana pravil rozhorleně nožíři Cudelasovi, že „už když spolu žali třtinu, bejval to divnej karakter a já pořád říkám, že tahleta intelegence nemá žádnou páteř a každej si ji může koupit."

	Schylovalo se k večeru. Dvakrát už měnili koníky v přepřahacích stanicích a všichni se vydatně posilovali vínem i zákusky. Průvodci měli zřejmě příkaz pečovat o tělesné blaho svého svěřence a Honzales si to náležitě liboval. Jinak byl neustále pod přísným dozorem a oba muži se od něho nehnuli ani na krok, což mu někdy kazilo požitek, poněvadž ho střežili, i když musel ulevit svým útrobám.

	Nyní projížděli prvním pásmem lesíků, jež tvořily jakýsi předvoj pohraničních pralesů a které Veliký Náčelník ponechal laskavě Hodoquasanům, aby nezapomněli, jak vypadají stromy. Honzales zavětřil vůni pryskyřice a počala ho pokoušet myšlenka na útěk. Ale záhy se jí vzdal. Po dvouletém žalářování byla jeho znamenitá tělesná síla ta tam a oba ozbrojení surovci spolu s atletickým vozkou představovali beznadějnou přesilu. Pohroužil se tedy znovu do snění a ve spojitosti se svatbou slečny Ridencie vzpomínal na své lásky. Shledával moudrým, že se neoženil, protože nikdy nebyl partie a nemohl by zajistit své nastávající příjemný způsob života jako například Úhlavní Zemský Pojezdný. Ledaže by byl našel dívku ochotnou snášet s ním tvrdý los osamělého zálesáka. Mirasol! Šerif se přistihl, že vlastně vzpomíná na ni, na dceru fořta pana Allegra, na jejich zvláštní rozloučení, na polibek, který měl být otcovský a dopadl jinak, a poznal, že je mu tato vzpomínka milejší než všelijaká milostná dobrodružství...

	Lyrická představa štíhlé dívky se světlými vlasy byla rázně přervána strašlivým úderem obušku do hlavy. Nebyla to však hlava Honzalesova, na niž dopadl smrtící kyj. Právě projížděli hustým lesem: strážce po levici šerifově se naklonil dopředu a něco sděloval kočímu. A tu pojednou onen zamračený neurvalec po pravici se rozpřáhl a zasadil svému soukmenovci takovou ránu obuškem, že druhý bez hlesu vypadl na silnici. Vozka, jenž nevěděl, co se vlastně děje, zarazil prudce koně, ale vtom dopadl obuch i na jeho ježatou hlavu. Pachatel skočil rychle po otěžích a drže plašící se koně, vykřikl na Honzalese:

	„Za pasem mám nůž, rychle, než se tamten probere!"

	Téměř automaticky provedl šerif příkaz, vyskočil z vozu a dobil omráčeného lidojeda. Záhadný zachránce mezitím zastavil vozík a vyřídil druhého kanibala. Šerif došel ke kibitce, opřel se o blatník a řekl bezbarvým hlasem:

	„Nemáte tam něco pro žaludek?"

	Neznámý vytáhl z pokrývek láhev hořkého likéru. Rukou, jež se dosud třásla rozčilením, nalil do dvou plechových číšek a podávaje jednu Honzalesovi pravil:

	„Na zdraví, šerife! Kolik je to let, co jste si pekl na ohníčku topinambury s naší Mirasol?"

	A setřel si pestrým kapesníkem válečné barvy vomitivské z obličeje. Dojatý Honzales poznal bodré tahy nyní vyholeného fořta, seňora Copy Allegra.

	Když po dvou hodinách namáhavého pochodu lesním podrostem dorazili do osamělého údolíčka, v němž stála farma Juana Rustica, a když se Mirasol vyřítila ven jako závodník po startu a padla šerifovi kolem krku, nezbylo seňoru fořtovi, než aby se dlouze vysmrkal a podotkl sám k sobě: „To se ví, a táta je vosk."

	Pak ovšem v útulné sednici starého Rustica nebylo konce vyprávění a Honzales se dověděl, jak byl seňor Copa ustanoven dozorcem vězňů, jak svým pralesnickým hulákáním a nadáváním získal důvěru kanibalů a využíval jí k tomu, aby ulehčoval utrpení nešťastných obětí lidojedského řádění. S údivem poznal šerif, že se nějakým tajemným způsobem rozšířily přesné zprávy o jeho odporu vůči kanibalským hodnostářům. I jeho výslechy a rozhovory s lidojedskými pohlaváry byly známy téměř doslovně. Příklad šerifův dodal odvahy bývalým táborníkům. Začali hledat druh druha, spojovali se v menší skupiny a mnozí se dostali do pralesa.

	„Nejsou daleko odtud," končila Mirasol, „a přepadají lidožroutské transporty. Říkají si honzalovci."

	Šerif všecek ožil. Tak tedy táborníci nezklamali.

	„Jen kdyby ten chudák Pedro..." řekl náhle smutně.

	„Pedro?" zasmála se Mirasol. „Ten je přece vede!"

	„Cože? Pedro je na svobodě?" Šerif vyskočil, jako by neměl v nohách dva roky vězení a namáhavou pouť pralesem.

	„Utekl jim brzy potom, co ho zajali. Ztloukli ho totiž do bezvědomí, hodili spolu s jinými ubožáky na vůz a vezli je někam do pralesa. Ale znáš Pedrovu železnou konstrukci. Probral se z toho, a když jeli lesem,    ' skočil najednou po nízké větvi a zmizel jim, než se vzpamatovali. A teď vede honzalovce a vede je dobře, vždyť zná prales jako nikdo."

	„A tahleta zatracená bláznivá holka jim nosí zásoby," ozval se starý Rustico, „řetězem kanibalských stráží."

	„Sakra!" vykřikl Honzales, „vy jste se mí vyvedli, oba dva, ty a Pedro. Ale že mám radost, kruci caramba, Mirasol, „a já si tady klidně beseduju a hoši tam bojují s lidojedy. Mirasol, musíš mi ukázat cestu. Starý bojovník z Terra Cotty nesmí chybět."

	„Pomalu, pomalu," zasáhl Copa Allegro, „nejdříve se musíte trochu zotavit. Vždyť máte, člověče, v těle dva roky kanibalského vězení."

	„Jako když to ze mne spadne," zvolal šerif, „já bych to tu nevydržel,    >, já musím hned..."

	Honzales učinil prudký pohyb, jako by chtěl vyběhnout ven, ale pojednou se zapotácel. Mirasol a Copa ho zachytili a uložili na lavici. Roztřásla ho prudká zimnice.

	„Já musím..." drkotal zuby, „pomoci Pedrovi... Mirasol..."

	„Položíme ho nahoru na seník," řekl Juan Rustico, „tam prohlídky nechodívají. Zajedu hned do Transilvany pro doktora."

	Donesli Honzalese do podkroví, uložili na měkké provizorní lůžko a vpravili do něho trochu rýžové kořalky. Za chvíli už spal tvrdým, nehybným spánkem člověka, jenž je v koncích se silami.

	

	

	

	

	Hlava dvacátádruhá,

	v níž se sejdou hrdinové a upírají zářící hled do slibné budoucnosti

	

	

	Megalo Manos dokončil úvodník a pročítal jej, vychutnávaje vlastní vytříbené obraty. Bylť uznávaně největším novinářem éry kanibalské. Konkurenci lidojedi zavřeli nebo vyhubili, a tak nic nestálo v cestě jeho slavné kariéře. Vrátil se právě z důvěrné schůzky s čarodějem Tla Matlou, přijav od kouzelníka pokyny a myšlenky, z nichž pak vybudoval své slohové cvičení. Na tyto důležité schůzky s velikým státníkem vozil jej v krytém kočáře Leon Cavallo, kdysi tělesný kočí rodiny Vasca da Nully. Byl původně určen jako přebytečná síla do otroctví kanibalského, ale Megalo Manos jej přijal do svých služeb, čímž byl pan Cavallo zachráněn před tímto trudným a často zhoubným osudem. Za to však byl vázán slibem mlčení o návštěvách Megalových v paláci kouzelníkově. Megalo byl sice pyšný na svůj světový význam a přízeň samotného Tla Mátly, ale nepřál si, aby to vešlo v obecnou známost.

	Chvíli se kochal mistrovským dílkem, v němž vyzýval národ, aby vypjal veškeré síly pro blaho cařství kanibalského, neboť rozhodující bitva vzplála a nastalo konečné porubání, vojska Velikého Náčelníka stáhla se v ocelový pružný prsténec kol svého vojevůdce a odtud na povel vyrazí k strašlivému útoku, aby rozmetala všechny protivníky, roznesla je na kopytech, rozdupala na kaši, rozsekala na hadry. K tomu je potřebí, aby pilné ruce Hodoquasanů pomohly pracovat pro vojsko Náčelníkovo, které se bije za blaho Hodoquasie. Každý nechť ( dobrovolně přiloží ruku k dílu tak, aby se k ruce vinula, muž i žena, dítko i stařík. Jinak si to těžce vypije. A až Velký Náčelník zvítězí, pak konečně pro všechny hodné a poslušné poddané nastane, vzejde, zasvitne a tak dále a tak dále kýžený, želaný, zdaný, očekávaný, vytoužený a tak dále a tak dále...

	Megalo ovšem nebyl ani zdaleka takový vůl, aby věřil tomu, co píše, a aby nevěděl, že branné síly bílých mužů drtí poslední odpor kanibalských hord. Megalo však také nebyl tak hloupý, aby pohrdal přízní čarodějovou, jenž zlatem platil každý řádek jeho plamenných úvodníků, a Hodovnivár k tomu připojoval malé pozornosti, kdykoli Manos velebil státnickou genialitu jeho osoby. A do třetice nebyl tak padlý na hlavu, aby nechystal určitá důmyslná opatření, jež umožní přeplout divokými peřejemi převratu do nové epochy. Megalo Manos, '* tento výkvět Hodoquasie, nezhynul orván bouří, nýbrž vzkvetl ještě vonněji a oslnivěji, neboť patřil ke květům, jež kvetou za každého počasí, jež zkrášlují historii národa a bez nichž by bylo smutno a nudno. Pro svůj znamenitý plán vybral si jiný květ Hodoquasu, tehdy vlastně teprve kvítko, a sice Vasca da Nullu.

	„Tak jsem tady, pane šéfe," řekl týž uctivě, vstoupiv do pracovny. Zajímá-li to snad některou z dam, tedy o svém příbuzenském vztahu oba mladí mužové věděli, ale veřejně se k němu neznali. Megalo Manos byl útlý muž plavých vlasů, bledého obličeje, jemných rysů a nosil zlaté brejličky. Vasco byl celkem statný, hranatý mladík, měl černý vlas a jemného bíbra téže barvy, rysy tvrdé, ale rovněž ušlechtilé a brýle nosil s černou obrubou, vyplněné tak zvaným fenstrglásem. Neměl si čím kazit oči, protože četl jen tak zhruba, spíše globálně a psát neuměl vůbec, kromě vlastního podpisu. Jak proplul úskalími latinské školy, o tom jsme si stručně pověděli. Ví se dále, že po čase dosáhl i vysvědčení zralosti, jež tehdy bylo lze vyměnit za kuřivo.

	„Jsem zasvěcenec," děl Megalo přidušeně, „vím, jak vaše odbojová skupina byla překvapena v domě mé matky. Unikli všichni vaši druhové ze zajetí?"

	„Děkuju za voptání," odvětil Vasco, „parta je zas pohromadě."

	Mluvil pravdu, neboť lidojedi, kteří přepadli tehdy skupinu popíjející mládeže, uložili jim, aby vydrhli podlahu a na přímluvu pana Nemeta pustili zajatce na svobodu."

	„Nabízím vám podzemní místnost v naší redakci k vašim účelům," pravil pak Megalo Manos, „je to vlastně jakýsi bar pro redaktory a má zvláštní vchod, od něhož vám mohu dát klíč. Tam lze nerušené provozovat spikleneckou činnost."

	„Prima," zazářil Vasco, „dík, pane šéf."

	„Jste ve spojení se skupinou Mága Kypria?" ptal se tlumeně Megalo Manos. „Přede mnou můžete mluvit. Jsem tady z vyššího příkazu. A tohleto," - ukázal pohrdavě na výtisk Panděra popolare, - „to je zastírací manévr, chápete? Spojují prostředky legální s prostředky ilegálními, abych zakryl svou vlasteneckou činnost."

	„S Mágem budu mluvit zítra v Klubu umělců. Tam zase zastíráme svou podvratnou činnost tím, že se nalejvárně s Hodovnivárem."

	„Rozumím. Rád bych, aby vaše skupina navázala styk s mojí skupinou. Stačí, sdělíte-li důvěrně Mágovi, že se mnou může počítat."

	„Já bych vám dělal spojku," nabídl se Vasco.

	„Výborně. A já umožním vaší skupině mládeže spiklenecké schůzky v našem baru. Pro vás a vaši juntu bych měl speciální úkol."

	Vasco přisedl ještě blíže. Manos šeptal, tváře se, jak se sluší na řádného spiklence:

	„Jde o to, zabrat v případě revoluce tuto redakci. Já samozřejmě musím na krátký čas zmizet, než bude vyjasněno mé poslání za kanibalského režimu. Chápete, že bych se mohl stát v prvních dnech obětí tragického omylu, jakých je za revoluce spousta. Vy jste přece také redaktor, jste zapracován v Pafilmasca gazetta a já vás pověřuji záborem tohoto listu. Zvolte si spolupracovníky ze svého kroužku, jsou to vesměs podnikaví lidé a hlavně mladí, nezatížení předsudky. Podrobnosti projednejte na svých schůzkách."

	„Hotová věc, pane šéfe. Spolehněte se."

	„Děkuji. A teď rychle zmizte, ať vás tu nikdo nevidí. Ještě maličkost. Potřebuji spolehlivého člověka pro nebezpečný úkol. Byl byste ochoten?"

	„Vo co se jedná?"

	„Šlo by o to, vyzvednout zítra v devět hodin u mé bytné malý balíček. Heslo je: Pan šéfredaktor Manos prosí o ten balíček. Nenápadně donést, ale probůh, neupustit, do kavárny De los Flincos a odevzdat vrchnímu Nobilemu se slovy Pro pana Manose."

	Vasco svraštil brvy, chvíli přemýšlel a pak řekl pevně:

	„Dobrá, udělám to!"

	„Děkuji vám, jste muž. Vivat Hodoquas!"

	„Vivat Hodoquas!"

	Vasco provedl přesně a správně svěřený úkol. Pan Nobile přijal záhadný balíček a odevzdal jej mladému, čipernému pikolíkovi se slovy: „Dones to nenápadně do hospody U mustanga. Hostinskému řekni: to je pro Cavalla." Mladík dorazil za deset minut do označené tratorie. Seňor Brindati jen chytře zamrkal a skryl balíček pod pult. Za malou chvíli se otevřely dveře a vešel Leon Cavallo, vypil jednu, vypil druhou číšku a mezi řečí přisunul mu Brindati balíček pod ruku. Vozataj jej hbitě ukryl do pláštěnky a za chvíli odešel, přátelsky pozdraviv. Nasedl pak do své diligence a tryskem odjel k redakci Panděro popolare. Přesně v jedenáct hodin obdržel Manos onu záhadnou věc. A tak toho dne a pak ještě několikrát dostal důmyslný šéfredaktor Megalo Manos svou svačinu tímto složitým spikleneckým způsobem.

	Pokud naše zprávy z Hodoquasu jsou spolehlivé, tedy všichni členové této přesně fungující tajné organizace byli pak po zásluze odměněni malou medailí se znakem Zlatého tchoře v azurovém poli s dvěma stříbrnými vejci jako přívěškem a růžovými pentličkami.

	

	

	

	

	Hlava dvacátátřetí,

	v níž se Veliký Čaroděj dojemně loučí se svou znejmilejší

	

	

	Vojska Náčelníkova prchala v bezhlavém zmatku, konec Kanibalie nastal. V té chvíli veliký Tla Matlá Mata promlouval k užšímu sboru svých kouzelníků a pohlavárů, kteříž stáli před ním v typickém postoji, zvaném po kanibalsku maulhalten.

	„Období vražedné zatím končí," pravil Veliký Mág; „nejsem spokojen s jeho výsledkem. Vyhubili jste sotva polovinu bělochů, než jak bylo nařízeno. Zdržovali jste se mučením a to je trestuhodné -zábava následuje až po práci a bylo na to dost času po konečném vítězství.

	Jinak jste se drželi dobře a děkuju vám jménem Velikého Náčelníka. Buďte pamětlivi jeho zásad a zachovávejte je v dalším ponorném údobí války. Ještě dnes vypustím veliké kouzlo na všechny světové strany a způsobím obecné zblbnutí bělochů. Rozdělím je na muže Jižní a muže Severní a oni se vzájemně začnou potírat. Vám se v tomto pařeništi dobře povede: zdržte se však na určitou dobu lidojedství a chovejte se jako ubohé oběti války. Oni vám nic neudělají, na to jsou moc hloupí, naopak, mé kouzlo způsobí, že vás začnou litovat a budou vás vykrmovat.

	My s Velikým Náčelníkem se na čas odebereme do Věčných džunglí k duchům našich slavných lidožravých předků, abychom tam načerpali posily k dalšímu vítěznému boji. Ale přijde den, kdy se opět vtělíme, abychom vás vedli do poslední bitvy. Nechť vaši kouzelníci pilně sledují znamení pekelná, aby vám mohli zvěstovat, že Veliký Náčelník a já jsme opět mezi vámi. A pak nastane porubání a veliký kvas kanibalský a všichni běloši budou sežráni. Rozchod!"

	Když zaniklo v chodbě dupání mokasínů, rozhrnula se drapérie a do salónku kouzelníkova vplula ubrečená Olla Puta. I padli si do náruče a dlouho se mlčky oddávali bolu.

	„Neplač," pravil čaroděj dojatě, „až přijde den, kdy ovládneme svět, nebudeš sežrána. Jsi přece kanibalka."

	„Ale já se bojím," stkala Olla, „oni si teď na mně zchladí žáhu. Vylejou si hněv. Já si to vypiju za tebe."

	„Nic ty se nebuj," děl rázně čaroděj, „nic se ti nestane. Moje kouzlo tě bude chránit. Jestli jsi poslouchala, jako že jo, tedy víš, že vypustím pekelné fluidum a ono zmate mozky všech bělochů. A tvoji krajané zhloupnou nejvíc, protože jsou přímo u čepu."

	„A co já?" pípla ustrašeně Puta.

	„Tobě nikdo neublíží. Nehleď na svět černě a s důvěrou ve svého Tlamíka očekávej další vývoj."

	Dlouho se pak rozžehnávali a loučili, vypili spoustu ohnivé vody a vzpomínali krásných chvil, jež si navzájem poskytli. Konečně Olla, zmožena nápojem, usnula, kouzelník povolal eunuchy, aby ji vložili do nosítek a tajně dopravili do jejího budoáru.

	Tla Matlá osaměl. Dopil číši pekelné rosolky a dal se do čarování. Salónek se naplnil smradem a démony a černokněžník se jal s nimi obcovat. Po satanském tanci pekelníci zmizeli a místnost potemněla. Veliký Tla Matlá se rozplýval v obrysy, zkapalňoval, roztekl se a posléze se proměnil ve fluidum, jež vyplnilo komnatu a zvolna, tiše syčíc, unikalo všemi škvírami ven. Kouzlo začalo působit.

	Přibližně v tutéž dobu vzal zasvé Veliký Náčelník, aniž se kdy kdo dověděl, jak se to vlastně stalo. Podle kanibalské báje vynořili se ze země vomitivší praduchové a vzali Velikého s sebou, aby ho uchránili potupy. Podobá se tedy pravdě, že se stalo, jak předpověděl Kouzelník, a že Náčelník na čas odešel do Věčných džunglí na poradu k duchům předků. Jiná verze vypráví, že Veliký Náčelník nebyl vůbec kanibal, nýbrž neznámý dosud druh obrovské gorily. Podle záznamu pamětníků a očitých svědků nikdo neslyšel Náčelníka mluvit lidskou řečí, nýbrž toliko řvát, což by potvrzovalo tuto domněnku. Ať již tomu jakkoli, nebylo Náčelníka ani Vrchního Čaroděje a osiřelí kanibalové, sevření ze všech stran armádami bělochů, propadli zmatku.

	Za těchto kritických chvil oči celého světa byly upřeny ke kantýně v podzámčí dóžecího paláce, kde mělo dojíti k srazu Vzájemně se podporující první parádní pěší divize pozemního vojska vomitivní Hodoquasie, neboť maršálek Fosco povolal do zbraně všech deset mužů své armády. S napětím očekávali vojenští znalci, zda se tento elitní sbor přidá ke kanibalům: většina jich však soudila, že maršálek zamýšlí provést lstivý manévr a přejít k bělochům, čímž vznikne pro kanibaly nebezpečná situace.

	Když Fosco dorazil do kantýny, kde ještě nedávno byly podávány jeho vojsku zbytky od stolu pohlavárů za režijní ceny, hlásil mu podřízený kolonel, že se dostavili toliko dva muži. I rozlítil se Fosco, prohlásil, že už sloužil za tří režimů, ale tohle se mu ještě nestalo a zlomiv svůj ctihodný palaš, odešel do civilu.

	Poslední naděje lidožroutů se tím rozplynula a vojska kanibalská se zhroutila.

	

	

	

	

	Hlava dvacátáčtvrtá,

	v níž musíme obdivovat obezřelost, s jakou si vynikající synové

	Hodoquasie počínali za sečí s lidožrouty, takže vesměs zůstali

	zachováni zemi, vlasti a národu

	

	

	Poražení lidojedi nemínili jen tak bezevšeho opustit žírnou Hodoquasii. Mnozí se snažili odvléci část bohaté kořisti, jiní v slepé zuřivosti hodlali zničit a pobít vše, co měli na dosah. Zejména pak vybrané sbory Náčelníkových zabíječů, hnusných to divochů, kteří měli na hlavách lebku místo přílby, tyto smečky cvičené pro štvaní a hubení lidí, řádily jako zběsilé. Pokusily se dokonce zničit Posadu de los Pivadores, ale lidé hodoquaští se jim postavili na odpor, chabě ozbrojeni a v boji necvičeni.

	Jest se podivovati tomu, že po tolika letech poroby, kdy odvaha byla soustavně podlamována a povaha národa rozleptána, našlo se ještě dosti statečných, kteří se dali do nerovného boje. A jak ubývalo lidojedů a pohasínaly šarvátky, úměrně přibývalo odvážlivců, a když posléze vojska Labradorců přispěchala na pomoc a udusila poslední ohniska kanibalského odporu, tu teprve se vyrojily zástupy hrdinů. Tehdy také poprvé za řadu let zazářily ulice leskem uniforem sboru Tisíce maršálků, jenž od onoho památného přepadu, který jsme na počátku vyprávění vylíčili, zmizel jakoby kouzlem a nebylo po něm slechu. Několik jednotlivců sice vedlo dále odpor proti kanibalům, ale kádr tohoto nezmarného tělesa se zachoval až do slavných dnů, aby dodal lesku velikému vítězství. I byl to pohled úchvatný.

	Vzrušující byla dobrodružství skupiny mladých spiklenců, kteří pod vedením Vascovým se chystali ve sklepení redakce obsadit tiskový koncern Panděro bumbrlico. Zpočátku se jim dařilo obstojně, neboť dotyčné sklepení byl vlastně útulný bar, vybraně zásobený nápoji. Naneštěstí však tlupa lidojedů si zvolila redakční místnosti jako opěrný bod, odkud vysílali otrávené šípy na obhájce protějších domů. Když střelba na čas ustala, pátrali kanibalové po nějakém občerstvení a nechybělo mnoho a byl by národ hodoquaský chudší o několik talentovaných hlav. Naštěstí první lidojed, jenž šmátraje po schodech hledal dveře, upadl přes prázdný soudek, rachot zburcoval statečné spiklence a ti vypadli zadním vchodem na ulici.

	Temnou nocí se kradli po čtyřech k nedaleké kavárně De los Flincos, a jelikož Vasco znal smluvené klepání, vpustil vrchní pan Nobile neohrožené jinochy a dívky dovnitř, načež opět zabarikádoval dveře. V zadním traktu kavárny, kde nedávno ještě hodovali umělci s kanibaly, sedělo při světle svíček několik filmových pracovníků a mírně se klepali, přesto, že nápoje podávané panem Nobilem byly žáronosné. Vzdychal tu žalostně věhlasný pachatel námětů Citronado, dále proslulý veršovec Rytmo Costrbado, oblíbeny mim Eterno Sudato, světoznámý tvůrce šansonů Tuba Helicon a ještě několik podružnějších Mistrů, kteří se všichni zapomněli včas ztratit někam do závětří a teď se báli vylézt ven.

	„Já kůň, já tapír, já mula," bědoval Sudato, „co mě to napadlo lézt do kavárny na hlavní třídě. Vtrhnou sem co nevidět, uvidíte, všechny nás porubají."

	„Kam jsi nás to zavedl, osle," křičela Kacha Anitra na Vasca, jenž pozbyl svého osvědčeného optimismu a propadl s ostatními čiré beznaději. Loden Batista nesměle navrhl, že by se mohli ukrýt do zámečku da Nullů, ale Vasco soudil, že ten je příliš na ráně a příliš mnoho význačných kanibalů tam postupně hodovalo, takže si tam pravděpodobně někteří z nich přijdou vzít něco na památku.

	„Tak pojďte k nám do ulice," navrhovala Sagitta Ferinova, jež si zachovala poměrně nejvíc kuráže, „je to za větrem a U mustanga se dostane pití."

	Plán se všem zamlouval a šlo jen o to, jak se tam dostat, kdyžtě venku všude sviští střely, létají smolné koule, kameny a jiné předměty z kanibalských balist a katapult. Sagitta se nabídla, že je povede, a tak všichni kromě pana vrchního vyklouzli zadním vchodem a kradli se opatrně tmou. Mnohá nebezpečí a protivenství bylo jim překonat, než dosáhli tichého zákoutí ulice Dona Tinctury. Jednou jim zastoupil cestu namazaný kanibal a chtěl je všechny pobít, ale nemohl vytáhnout meč, jenž se mu zaklesl v pochvě, nakonec si zamotal šavli mezi nohy a uprchlíci zatím zmizeli za rohem. Tu opět vyvstal domácí bojovník a vyzýval je, aby se zúčastnili obrany kteréhosi stanoviště. Vasco ho však výmluvně ujistil, že jeho skupina má zvláštní tajné poslání, na němž závisí blaho celé čtvrti, načež je důvěřivý válečník propustil.

	Konečně dosáhli cíle a vklouzli do útulné uličky Dona Tinctury, ušoupaní, zmazaní a vysílení strachem, plížením a žízní. Sagitta zaklepala opatrně na dveře hostince U mustanga a po chvíli se tyto přivřely a objevil se vousatý obličej seňora Brindati, jenž tu stál ve střehu, drže starobylý samostříl:

	„Jestli jste lidojedi, tak se mi vzdejte!" zvolal statečně krčmář, neboť byl namol opilý. Konečně se mu podařilo poznat Sagittu i Vasca a pustil celou společnost dovnitř, kde v kumbálku za výčepem sedělo několik kmenových hostí, částečně ozbrojených.

	„Můžeme dostat něco k pití?" ptal se uctivě Vasco.

	„U mne každej bojovník dostane napít," zvolal seňor Brindati, „ale prachy na dřevo!"

	Nožíř Cudelas ho úzkostlivě napomenul, aby tolik neřval, ale to popudilo krčmáře, vyběhl na ulici a vyzýval hrozným hlasem všechny kanibaly k boji a vyhrožoval jim, že je pobije do jednoho a pak je vyudí, nasolí a bude dusit na cibuli. Naštěstí široko daleko nebylo lidojeda, neboť boje se nepřenesly do této části města. Vyběhli za panem Brindatim a jak ho tahali zpátky, spustil mu samostříl a šíp škrábl krejčího Sacca do nohy. Sacco se skácel a zvolal:

	„Umírám, amigos, za vaše lepší příští. Braňte Posadu do posledního dechu."

	„Vstaň, ty troubo, ať nenastydneš," řekl znechuceně dlouhán Habana. Sacco však trval na tom, aby byl odnesen na štítě. Cudelas a Mocasina ho tedy vzali za nohy a za ruce a dopravili krejčího zpět do lokálu, kde mu ranhojič pan Laxativo natřel šrám jódem, při čemž raněný hrdina mužně sykal. Mezitím uložili pana Brindatiho do kvelbu, zuli mu boty a nechali ho trochu prospat, načež se vrátili do výčepu a našli tam několik láhví s povzbudivým obsahem.

	Nálada trochu stoupla, leč vtom slyš! dveře do kumbálu se tichounce přivírají. Bledá hrůza zbarvila obličeje přítomných na šedozeleno. Pak se dveře otevřely docela a dovnitř se vplížil po čtyřech seňor Brindati, v jedné ruce maje paličku na maso a v druhé vývrtku.

	„Pssssst!" šeptal významně, „všichni se maskujte ratolestma. Provedeme obchvat."

	Znovu se vrhli na nezdolného krčmáře a dopravili ho zpátky na lože. Tak uplynula noc za neustálého strachu, bojů a útrap.

	V tutéž dobu, kdy stateční bojovníci z ulice Dona Tinctury udatně zápasili s ožralým hostinským, blížili se Pedrovi záškodníci polokruhem ze tří stran k Lehotě Silvaně. Město bylo obsazeno velmi silným oddílem kanibalských zabíječů. Učenec Farfalla, nejstarší muž Pedrovy skupiny, radil vyčkat odchodu lidojedů.

	„Otevřený boj by nás stál mnoho životů," řekl Pedrovi, „a je to zbytečné. Odtáhnou sami. Nemýlím-li se, i odsud je vidět, že se připravují k odchodu."

	V záři planoucích ohňů, rozdělaných na silvanském náměstí, bylo možno rozeznat pobíhající lidojedy a řady vozíků, k nimž byli právě zapřaháni koně.

	„A přece bychom měli zaútočit," ozval se mladý Monti Nello, syn ubitého předáka přístavních kuliů, „dostali jsme se na hlídce až na kraj města. Nakládají na vozy všechno, co se dá odvézt. Zeptejte se těch dvou, co byli se mnou, oni vám řeknou, co všechno je v silvanských skladištích. Poklady, amigos, obrovské poklady, zlato, šperky, obrazy, - já tomu nerozumím, ale je to jistě nesmírné bohatství."

	„To ovšem znamená," pravil učenec, „že necháme-li je s tím utéci, připravíme zchudlou, osvobozenou Hodoquasii o celé jmění."

	„Nesmíme je pustit," vykřikl rozhořčeně Monti,

	„Nepustíme je," rozhodl Pedro, „Vezmu si levé křídlo a ty, Monti, jdi na pravé. Vyrazíme současně s oběma křídly. Nejlepší střelce postavíme do zálohy k výjezdům z města. Vy, seňore bakaláři, si vezměte střed a počkejte s chlapci, dokud nebudeme volat o pomoc."

	Farfalla a Monti odešli na svá stanoviště. Za půl hodiny došlo k útoku. Krvavá řež netrvala dlouho a zbytky rozprášených kanibalských zabíječů se rozprchly do okolního pralesa. Pedro a Monti přežili bitvu, která stála život skoro čtvrtinu táborníků. Ale nesmírné kanibalské poklady byly zachráněny - jak se Pedro a Monti domnívali - pro osvobozenou republiku. Neboť to byli mladíci nezkušení a poněkud naivní.

	Zatím hrdinové v ulici Dona Tinctury neochvějně drželi klíčové postavení v hostinci U mustanga. Seňor Brindati vyčerpán několika odvážnými výpady podlehl konečně spojenému úsilí svých spolubojovníků a upadl v neklidný spánek, hrozivě funě. Seňor Sacco s lýtkem okázale zafačovaným vyhlédl opatrně na ulici a zjistiv, že se nic neděje, odvážil se přeběhnout do svého domku, aby povzbudil manželku a své tři synky. V té chvíli došla zpráva, že kanibalové se vzdali vojskům labradorským, která právě dorazila k Posadě.

	„Honem, prápor!" zvolal pan Sacco a brzy již vlála nad jeho střechou zástava země labradorské. Jedva však se prapor rozvinul a zazářil v rozbřesku jitra, kde se vzala tu se vzala, tlupa otrhaných lidojedů se hnala ulicí, odněkud prchajíc či někam pospíchajíc. Zočivše nenáviděné barvy, začali lidožrouti střílet na střechu, vyrazili kamením několik oken domu a chvíli jevili chuť vniknout dovnitř. Rodina Saccova se poschovávala na půdě do beden a pod pytle.

	„Ženská," naříkal Sacco, „ty jsi se zbláznila. Já ti říkal, zeje to předčasné. Zahubíš celou rodinu."

	Naštěstí divoši měli velmi naspěch, a tak upustivše od úmyslu vyplenit dům, zmizeli z ulice. Tehdy také procitl krčmář Brindati z opojení a potuživ se z ploché lahvice, kterou nosil u sebe, málem by se byl stal rekem, neboť se hrnul ke dveřím.

	„Lumpe," zuřil sekáč Habana, tahaje ho za kabát zpátky, chceš nás uvrhnout do zkázy?"

	Vascova mládež zatím uznala za vhodné zkusit štěstí v domě paní Manosové, kde kdysi pořádali taneční vínky a jenž byl v téže ulici. Prostředí krčmy U mustanga se zdálo podněkud nebezpečným pro nevypočitatelné výpady temperamentního hostinského.

	Zmatek vládl i v rodině Ferinově, kde se pokoušeli ukrýt někam zetě Krajslajtu, jenž, jak známo, byl národnosti lidožravé. Do truhlíku na uhlí se však nevešel a posléze, na kategorické přání tří dcer Ferinových, byl vyhozen z domu; Ridencie odmítla provázet manžela vstříc dalším útrapám a tak Úhlavní Pojezdný se pustil nazdařbůh za město, hledaje nějaký vhodný úkryt.

	Pan Sacco mezitím provozoval zajímavou vlajkovou hru, neboř podle zpráv, jež následovaly jedna za druhou, postupně vytáhl na střechu prapor lidožroutský, hodoquaský, Ciudad Automatica, labradorský, znovu hodoquaský a posléze omylem i prapor mocnářství hispánského. Jeho namáhavé a obětavé práci učinily konec předvoje labradorské armády, jež vtrhly do Posady, nadšeně vítány jak unavenými bojovníky, tak neméně udřenými sklepníky, půdníky a jinými podzemníky, kteří se opatrně vynořovali ze svých doupat a zjistivše, že okolí je bezpečné, dali průchod vítěznému jásotu.

	Vascova elitní četa vyhlížela z oken domu paní Manosové a dohadovala se, zda by se nemělo vytáhnout k redakci. Vasco to však měl za předčasné. Mimoto, jak za chvíli spatřili, začala v ulici Dona Tinctury zuřit revoluce. Kmenoví hosté se totiž vyhrnuli z hostince U mustanga, k nim se připojili jiní občané a kdosi provolal heslo: Na Emilia! Obcoval s lidožrouty! Prodával jim kafe pod rukou! Zástup to uvítal s nadšením, neboť se soudilo, že ve skladišti Dona Emilia jsou ukryty zásoby poživatin, utenzílí a pohonných hmot.

	Již v prvé kapitole jsme se zmínili o rychlém spádu převratu, jehož první fáze skončila v poledne, kdy veškero obyvatelstvo se rozešlo do svých domovů, aby poobědvalo a zdřímlo si.

	A když nastal onen pietní polední klid v žáru tropického slunka, tehdy vyšel Vasco odvážně na palandu a vida, že nikde se nic nehýbe, pustil se k redakci Panděra jako předvoj svého mužstva.

	Zajisté se všichni pamatujete, že provedl zábor rychle, elegantně a úspěšně. Název revue Kaktus odhlasovali předtím a byl to titul výstižný, neboť ona rostlina je pro Hodoquasii typická, symbolizujíc drsnou povahu tamějšího lidu.

	Nová kulturní epocha byla tím slavnostně zahájena.

	

	

	

	

	

	

	

	

	Hlava dvacátápátá,

	v níž Pedro vrtí hlavou a paní Mocasinová se diví

	

	

	
Postaviv silné stráže k silvanským skladištím, spěchal Pedro na farmu Juana Rustica, navštívit chorého šerifa. Byl nádherný jarní den a tehdy poprvé vyvedli Honzalese na malou procházku, aby se nadýchal svěžího vzduchu, prostého kanibalského pachu. Mirasol a Pedro se zavěsili z obou stran a kráčeje mezi nimi, cítil Honzales, jak se mu rychle vrací stará síla. Téměř současně začali všichni tři hvízdat prastarý, teď už historický pochod Saldo Contův Hasím si to trapem v potu pořád přes lán manihotu a po něm nutně následovala Pirátská briga dona Rodriga.

	„Co dělají táborníci, Pedro?" zeptal se pojednou šerif.

	„Rozutekli se mi. Jen několik nejvěrnějších hlídá silvanská skladiště. Ostatní spěchali do Posady uplatnit své zásluhy."

	„Co je v těch skladištích?" zajímal se Honzales.

	„Žasnul bys, šerife. V Lehotě žila spousta zámožných kanibalských rodin a ty tam nahromadily obrovské poklady. Je toho tolik, že jen obsah silvanských skladišť - jak to odhaduju - vydá na jeden státní rozpočet. Však to stálo desítky drahých životů našich nejlepších mládenců."

	„Zatraceně," zasmušil se šerif, „škoda, že jsem nemohl být s vámi."

	„Byl jsi s námi po celou dobu," řekl Pedro, „duch Honzalesův vznášel se nad honzalovci, abych mluvil biblicky."

	„Necitýruj duchy," zasmál se šerif. „Jak jsem se dověděl od Mirasol, stal se z tebe nadšený matador, takže na duchy nevěříš."

	„Všichni jsme se stali barbadovci," řekl Pedro, „doufám, že se na mne proto nezlobíš."

	„Co bych se zlobil? Spíše bych se divil, kdybyste se jimi nestali. To, co dokázala labradorská armáda, muselo strhnout všechny mladé lidi."

	„A ty?" ptal se dychtivě Pedro.

	„Já?" - šerif se pousmál - „Zapomněl jsi snad na staré heslo zálesáka Honzalese? Nullius iurare in verba magistři?"

	„Ale šerife, to přece dnes není možné! Nastává jiný věk, nová epocha, nový řád. Všichni musíme..."

	„Když tedy musíme," usmíval se šerif, „vyberu si také nějakého toho Mistra. Žil v této zemi Maestro Juan, jenž zemřel za své přesvědčení. Žil mezi námi veliký učitel Padre Verdad a žije jeho žák Figlio Verdad.

	Ukázali nám jasně, kudy vede hodoquaská cesta. Nač chodit pro rozum do Patagonie?"

	„Ale tohle jsi přece říkal před patnácti lety na Velikém Potlachu?"

	„Ovšem, a proč bych měl dnes říkat něco jiného? Náš milý José Camrado, jenž tehdy prohlašoval tyto dva veliké muže za žoldnéře plantážníků, ten nechť poopraví své názory."

	„Ale šerife, staré spory musí být zapomenuty. A názor Camradův na Padre Verdada se jistě změnil, vždyť Barbadovo učení o pružnosti stanoviska..."

	„Podívej, Pedro, schvaluji tvé nadšení pro barbadismus. Jdi, pracuj v onom hnutí, dej mu oheň svého mládí. Zajisté dnes chceme všichni totéž a nebude mezi námi sporů. A starého šerifa ponech prozatím jeho dumám..."

	„A mně!" ozvala se důrazně Mirasol.

	„No bodejť!" souhlasil šerif. „Tadyhle to mládě si zamanulo, že mě pojme za chotě. O tom snad už víš, Pedro?"

	„Ta?" řekl Pedro posupně. „Já tušil, že ona v tom má prsty. Nemysli si, Mirasol, že máš na našeho šerifa větší právo než my."

	„Vašeho šerifa? Řekni ještě tvého šerifa. Máš teď svého vousatého Barbadose!"

	„No tak!" okřikl je šerif. „Kdy vy dva se přestanete hádat, parchanti! Teď vedete na procházku chorého zálesáka, tak nerozčilujte!"

	Za vzrušeného hovoru nepostřehli skvělý průvod, jenž se k nim blížil po silnici od státní hranice. Teprve když dva heroldi, jedoucí v čele, přiklusali až skoro k naší trojici, spatřili tři přátelé podivuhodné divadlo. Za hlasateli cválala skupina ozbrojenců, za nimi pak dva mužové, nepochybně významní. Jeden z nich, sivý stařík vznešeného vzezření, byl oděn v nádherný eskymácký kroj a na hlavě mu seděla mohutná, majestátní beraníce. Po jeho boku harcoval na oslici drobný mužík s několika sporými vlásky na kulaté hlavičce. Průvod uzavírala druhá četa ozbrojených jezdců.

	Šerif, Pedro a Mirasol užasle stanuli uprostřed silnice. Heroldi zarazili koně, pozvedli kopí ozdobená labradorskými praporci a vzkřikli simultánně:

	„Vzdejte čest vlajce bratrského Labradoru! Pokloňte se Velikému Mahatmovi a José Camradovi, vzdejte čest lidovládcům."

	Šerif si změřil heroldy zpytavým pohledem a odpověděl:

	„Labradorské vlajce všechna čest. Co se týče Mahatmy, všecka čest stranou, jeho kožich se mi líbí, ale klanět se mu nehodlám."

	Vtom už popojeli oba velmožové až k naší skupině a José Camrado zvolal radostně:

	„Hele, to je Honzales!" a hotovil se sestoupit z oslice, aby se pozdravil se šerifem. Ale Mahatma jej zadržel velitelským gestem.

	„Honzales?" pravil zamyšleně. „Vy jste známý šerif Honzales, kdysi mluvčí táborníků?"

	„Ano, blahorodí," odpověděl šerif sonorně.

	„Tak vy jste Honzales," pokyvoval hlavou Mahatma," a jak to, že jste naživu?"

	„Taky je mi to dost divné," pravil šerif s veškerou vážností.

	„Doneslo se nám k sluchu," pokračoval Veliký, „že jste byl uvězněn lidojedy. Ti ovšem zahubili každého, kdo jim nebyl po vůli. Jak to, že vás nezahubili?"

	„Vzal jsem jim draka, když dovolíte, důstojný otče."

	„Pak ovšem bylo vaší povinností vést proti nim otevřený boj. Jak vysvětlíte, že jste nepadl v bitvě?"

	Šerif se chystal odpovědět něco vybraně zdvořilého, ale vtom jej Mirasol rázně uchopila za paži a řekla energicky:

	„Nebav se s ním, je to pod tvou důstojnost."

	A táhla šerifa pryč. Honzales se, kupodivu, podvolil. Nevšímajíce si již průvodu, přešli příkop a kráčeli zvolna travnatou savanou. Pedro stál na místě ohromen, nemoha se vzpamatovat.

	„Poznamenej si José," obrátil se Mahatma k svému pobočníkovi: „Vyšetřit, proč Honzales není mrtev." José Camrado poslušně tasil objemný zápisník. Pak se dali do řeči s Pedrem. Camrado poznal starého druha z pralesa, a když vyšlo najevo, že Pedro je stoupencem barbadismu, zapředl s ním sám veliký Mahatma vlídný a přátelský rozhovor. Pak se průvod hnul dále k Posadě a Pedro se pustil tryskem do savany za šerifem a Mirasol. Brzy je dostihl a stal se svědkem ostré výměny názorů.

	„Nemysli si," horlil šerif, „že Honzales, jenž se neohnul ani před kanibalskými náčelníky, se bude klanět těmhletěm vladařům. Posedlý fanatik a potrhlý mluvka - to by tu chybělo. Teď teprve začíná boj."

	„Ale já si nepřeji, aby ses znovu pustil do zápasu. Alespoň teď ne. Potřebuješ klid. Nepustím tě do Posady."

	„A co když neposlechnu?"

	„Poslyš, Honzalesi, mám teď na tebe trochu právo. Když to jinak nejde, hodím na vážky svou zásluhu. Já jsem totiž vypátrala, co s tebou mluvil Pohlavár a kdy budeš odvezen do Transilvany. A já také pohnula otce, aby se pokusil o tvou záchranu."

	Šerif neodpověděl a s obdivem pohlédl Mirasol do očí. Vtom je dohnal Pedro.

	„Šerife, to je nedorozumění," mluvil udýchaně, „to se všechno vysvětlí. Nemůžeš stát stranou při budování nového světa. Já promluvím s Camradem."

	„Není potřebí, Pedro. Chápu, že doba je trochu rozčilená. Je nutno se uklidnit a všechno řádně promyslit. Ty ovšem jdi do Posady a buduj. Máš k tomu všechny předpoklady. Nás najdeš, budeš-li si chtít porozprávět, ve starém srubu."

	Mirasol stiskla šerifovi vděčně paži.

	„A kdybychom nebyli ve srubu," dodala, „nebudeme daleko. Postavíme si doufám něco prostornějšího."

	Pedro na ni pohlédl nevraživě.

	„Šerife," pokusil se ještě jednou, „hleď, vstup do matadorského hnutí. Je tam potřebí schopných a čestných lidí. A Mahatma není tak zlý, jak se domníváš. Je však příliš nadšeným stoupencem myšlenky a poněkud nevlídný k těm, kdo jsou jiného názoru."

	„Mám strach," děl vážně šerif, „aby se mu v té eskymácké beranici nezapařila hlava. Fešný úbor to je, ale v tropickém pásmu nepohodlný."

	„Každý z nás má nějaké chyby," pokusil se chabě Pedro obhájit polární výstroj svého mistra. „Dobře, já vím, že se potřebuješ zotavit. Ale pak se budeme těšit, že přijdeš mezi nás."

	„Proč byste se netěšili?" souhlasil Honzales. „A teď už se s námi nezdržuj, budovateli. Odcházíme do srubu a já tam budu hloubat o tom, proč nejsem mrtev."

	Potřásli si rukama a Pedro smutně odcházel, hovoře sám k sobě polohlasem a kroutě vlasatou hlavou.

	Asi tak v tutéž dobu vrtěl hlavou jiný muž na jiném místě Hodoquasu. Byl to štíhlý, osmahlý člověk velmi inteligentní tváře, oděný v šat nesmírně vetchý a obutý dvěma rozbitými mokasínami typu krokodil. Stál uprostřed krámku Astuty Ferinové a hleděl nechápavě na spoušť kolem sebe. Vypadalo to jako po řádění tornáda.

	„Co tu pohledává), starej pane?"

	Po zuby ozbrojený muž vešel právě do krámku a hleděl podezíravě na omšelého hostě.

	„Já hledám... ale to je přece seňor Sacco!" zvolal neznámý, neboť teď teprve poznal krejčíka, oblečeného v jakýsi admirálský stejnokroj s nesčetnými distinkcemi.

	„Kapitán Sacco," opravil ho stroze oslovený, „kapitán revolučních grenadýrů, občane. A jestli hledáte majitelku tohodle kutlochu, tak ta uprchlá před hněvem lidu. Á, to je předce seňor bakalář Melitos! Tady se toho moc změnilo, bakaláři."

	Melitos Glykyon tiše vyslovil úžas nad tím, že se lid rozhněval na kloboučnici Astutu a zahnav ji na útěk, vyplenil krámek. Kapitán Sacco mu vysvětlil neblahý případ v rodině Ferinových, jež jsouc spřízněna s kanibalem Krajslajtou uvalila tím na sebe rozhorlení všech 

	řádných vlastenců ulice Dona Tinctury a zanechal pak učence jeho tichému bolu. Melitos vyšel z krámku a rozhodl se, že nejdříve nějak upraví svůj zevnějšek, než se jme pátrat po zmizelé snoubence. Zašel    :j tedy do dílny páně Mocasinovy, aby si tam dal opravit svou sešlou    I obuv.

	„Vy jste spad z měsíce," zasmála se drsně paní Mocasinová, vyslechnuvši přání zedraného návštěvníka, „starej přece není už žádnej švec, nýbrž sekretář strany matadorů a pude eště vejš. Von přece nebojoval za to, aby do smrti smolil dratve."

	Melitos, mírně ohromen, pomalu si uvědomoval dosah revolučních změn v ulici Dona Tinctury. Leč pojednou, osvícen nápadem, zvolal:

	„A co kdybyste mi zapůjčila nářadí pana sekretáře? Já už bych se sám pokusil..."                                                                                   

	„Jeho vercajk? No, to se tady válí, ale copak vy byste s tím tento...?"

	„V otroctví kanibalském jsem musel konat četné práce nejrůznějšího druhu. A tedy, jestli dovolíte, tu je potěh a kámen, nějakou dratev, sídlo, půrek, kladívko,... no a ještě pár floků, ty budou tuhle, že?"

	Paní Mocasinová zírala s otevřenými ústy na učence, jenž shledal potřebné, zasedl na verpánek a sňav levého krokodýla s nohy, počal jej velmi šikovně obrábět.

	Za čtvrt hodiny se dílna naplnila sousedy a hlavně sousedkami, kteří všichni s obdivem pohlíželi na Melita Glykyona Audéa, bývalého bakaláře starých jazyků, jak s vědeckým zápalem přišívá podrážku, knejpem mistrně přiříznutou.

	Opravdu, bylo tehdy moc věcí k divení v kvasící Hodoquasii a nevíme, co z nich bychom vám měli spíše vylíčit. Rozhodně stojí za zmínku, že se velmi podivili zaměstnanci velkovýrobce seňora Chiffona Hadrada, když přišli do podniku vztyčit vlajku svobodného    .; Hodoquasu. Zastihli tam totiž pana velkopodnikatele Hadrada, dodavatele armád Náčelníkových a čestného kanibala, který přišel jakoby nic do závodu, hodlaje pokračovat ve výrobě. Bylť to muž otrlý a houževnatý, začal svou kariéru před dvaceti lety jako pláteník  a dotáhnuv to na člena Rady deseti a čestného lidožrouta, chtěl nyní pokračovat co lidový velkopodnikatel.

	Po krátké poradě naložili zaměstnanci seňora Chiffona na trakař, a zatímco provolával „Moment, amigos, dyť my se nějak dohodneme," vyvezli ho před vrata a tam ho vyklopili do kompostu.

	

	

	

	

	Hlava dvacátášestá,

	v níž se podiví i sám čtenář, dověděv se, 

	že z trosek slávy Velikého Kouzelníka se zrodil 

	Veliký Iluzionista

	

	

	Dějepravci nás učí, že na troskách starého světa vyrůstá nový svět, na rozvalinách starého řádu buduje lidstvo jiný řád a je přitom přesvědčeno, že něco takového tu dosud nebylo. Nuže, většina Hodoquasanů jsou hodní lidé a ti si přáli, aby po divokém režimu lidožroutském byl nastolen pokrokový, svobodný systém, bez vykořisťování a ostatních lumpáren. Hrozilo nebezpečí, že bude veta po vzrušujících zábavách, jako je politické štvaní, špinění, podvody, křivdy, úplatky, útisk a jiné kratochvíle, jež dávají životu náplň a podporují činnost žláz.

	Naštěstí tu byli politici rázu Camradova, kteří nedopustili, aby národ byl ochuzen o tyto požitky. Naštěstí tu byli státníci typu Mahatmova, kteří úspěšně rozsévali kol sebe výtrusy svého žlučníku. Naštěstí tu byli podnikavci Vascova kalibru, kteří pečovali, aby na Hodoquas, ozářený slunkem svobody a pohody, dopadl stín Kaktusu.

	Dílo těchto tří géniů bylo usnadněno stavem myslí národa hodoquaského, neboť strach lidožroutský ležel dosud na lidech. Domnívali se, že vítězné vojsko labradorské zavede novou porobu, neboť životní rytmus celých generací hodoquaských je střídání různých porob a loajalita k mocnářům nadlehčená duchem mírného odboje.

	Stoupenci hnutí matadorského, kteří se považovali za miláčky Labradorců, vyvěsili všude prapory nových panovníků a začali v městech a vískách zřizovat své pašalíky. Zaváděli při tom různé vládní systémy, jmenovitě vochlokracii, jež dovoluje zvochlovat každého, kdo je proti, dále oslokracii, což je vláda nejmoudřejších, a posléze polykarchii, v níž vládcové závodí, kdo spolyká víc hmotných statků. Velmi dobře se všude uplatnili školení surovci, kteří v lidožroutských službách nabyli praxe v rozbíjení nosů a přerážení žeber.

	Nahromaděným vášním byl však otevřen znamenitý ventil. Jakmile se totiž rozhlásilo, že po lidojedech zůstalo mnoho naplněných skladišť a spousta kořisti v pohraničním pralese, hned všichni činorodí podnikavci se vyzbrojili kufry, tlumoky, vozíky a jinými jímkami a každý se snažil seč byl, aby si nahradil utrpení, způsobené lidožrouty. Hlavně se tužili matadoři, jichž počet vzrostl přímo zázračně. Podle učení Barbadosova považovali sice všechny hodnoty za majetek lidu, ale pozměnili v duchu národní povahy učencovu tezi v ten smysl, že   j čilí jedinci představují výkvět lidu a jim patří lví část kořisti.

	Hodoquas je totiž zemí zázračných proměn. Zasejete tam orchideje a vzklíčí vám mrkev. Právě tak z odnože světového hnutí barbadovského vzrostl pod hodoquaským blankytem statný strom kondelíkovského bumbrlictví s plody šosatými jako lusk.

	Ovšem, kanibalové byli vyhnáni z pohraničního pralesa a několik polapených lidožroutských ukrutníků vzalo za své. Též proradní státníci byli pohnáni před soud národa, sem tam někoho zavřeli, jiné podrobili očistné koupeli v Panchavě, z čehož si stařičký Lunch Kyprio uhnal housera. A pak začalo potírání těch, kdož lidožroutům ! pomáhali. Inkviziční korpusy si počínaly velmi nestranně. Občané bez rozdílu barvy pleti, stavu, pohlaví, hodnostní a sociální třídy nebo vyznání, prostě jak stádo běží, byli valchováni na udání, které učinili sousedé. Jak řečeno, velmi se při tom uplatnili robustní muži vycvičení i kanibaly v týrání lidí. A tak došli spravedlivého trestu mnozí, kdož se příliš vypínali nad své okolí majetkem, vzdělaností, půvabem, šetrností, pílí nebo jinou přemrštěnou vlastností. Mnoho agilních vochlokratů, kterým se podařilo utlouci delikventy, bylo za svou námahu  odměněno majetkem zesnulých.

	Aby učinil konec zmatkům, moudrý Mahatma Papagallo stanovil zásadu, že pomahači lidojedů jsou všichni, kdo přežili kanibalskou pohromu, neboť jejich povinností bylo umřít v čackém boji s lidožrouty. Svoji vinu však mohou odčinit tím, že vstoupí do řad Mahatmových přívrženců. Poté bystře usoudil, že jeho stoupenci schvalují jeho činy, kdežto odpůrci mají být dávno na onom světě. Z čehož plyne, že veškeren lid si žádá jeho vlády. Učiniv se takto panovníkem, odebral se k veliteli vítězných vojsk a nabídl mu svůj lid v léno.                        

	Vojevoda se toho nesmírně polekal a ujistil Mahatmu, že Labradorci mají země i lidí tolik, že žádné další už nepotřebují. Mahatma však i naléhal řka, že veškeren národ si toho horoucně přeje. Velitel labradorský tedy poprosil učence, aby to svému lidu nějak rozmluvil. Ještě dlouho se vemlouval stařičký prorok v přízeň velitelovu, vojenský hodnostář se při tom mírně zapotil a posléze se mu podařilo vyšoupnout Mahatmu ze dveří.  Zvědavý zřízenec, jenž  prý neslušně naslouchal za dveřmi, tvrdí, že si pak vojevůdce odfoukl z plných plic, zotavil se sklenkou silné pálenky a ulevil si nahlas: „To bysme si hrkli s takovým prezentem!" Koho nebo co tím mínil, není známo.

	Poněkud zklamán odebral se Mahatma do svého paláce. Sejmuv  svoji nerozlučnou labradorskou beranici, utřel si pot a jal se sestavovat ; desatero, jímž by se jeho národy řídily v novém režimu. Nechme zatím vetchého učence pilné práci a sledujme Vasca, jenž rovněž svým způsobem upevňoval nový řád.

	Výjimečný ten mladík se hned obklopil v redakci kruhem spolupracovníků, vesměs to starých spolubojovníků z dob nesvobody a revoluce. První schůze redakční rady Kaktusu se zúčastnili všichni hrdinové z ulice Dona Tinctury, tedy především oblíbenka Vascova Sagitta Ferinova, čilá Cacha Anitra, bývalý třídní šplhoun Perro Bertuccio, jiný spolužák Ladro Maculo, krasavec Loden Batista, z kruhů neliterárních pak nožíř pan Cudelas, jenž v sobě pocítil básnické vlohy. Také někteří osvědčení mistři staré generace, vesměs to kondelíkovští tvůrcové z bývalé filmové ústředny Pafilmasco, byli přibráni do revoluční obrozenecké redakce.

	Vasco pak rozdělil funkce, počínaje si starým osvědčeným způsobem, kterému se naučil od děda Fosca, když tento sestavoval pěvecké vojenské sbory. Odpočítal totiž deset vojáků a velel: „První tenor." Dalších deset: „Druhý tenor," atd. Tímto rázným stylem se stal Maculo úvodníkářem, Loden Batista kulturním redaktorem, Sagitta módní referentkou atd. Nově jmenovaní pracovníci se chvíli hádali, pan Cudelas, jenž dostal sportovní rubriku, žádal část beletristickou, ale posléze se dohodli, že později na tato místa budou tak jako tak dosazeny síly podružné, neboť hrdinům boje o Posadu kynou daleko významnější pocty. Vznikla však menší rvačka, když Vasco rozděloval podíly z hotovosti, která tam zůstala po lidožroutech, ale tím ruch v redakci prozatím skončil. Bojovníci ulice Dona Tinctury se totiž vesměs oblékli do honosných tropických uniforem, ozdobili se distinkcemi a páskami s nápisem Revoluční grenadýři a účastnili se všenárodní akce čistění kanibalských skladišť, takže několik dní nebylo po nich ani vidu, ani slechu.

	Da Nulla osaměl ve své laboratoři, z níž se měl záhy linout duch Nové Hodoquasie, žíhán kahancem Vascova ducha. Jak tak o tom hloubal s nohama na stole, probíraje zamyšleně prsty svůj hebký, černý plnovous, otevřely se neslyšně dveře a vstoupil Megalo Manos, maje bradu a nos zastřeny hedvábnou šálkou jako lidé, kteří trpí rýmou - neboť tohoto neduhu není ušetřena ani slunná Hodoquasie. Ve skutečnosti Megalo nebyl postižen nádchou, ale nepřál se být poznán v této době plné přehmatů.

	„Jak si žijete, kolego?" zdravil ho srdečně da Nulla, maje v té chvíli dojem, že role se obrátily. Vždyť před několika týdny seděl ještě Manos na šéfovské židli.

	„Zatím to ujde," odvětil veliký novinář nenucené, usedaje do protějšího křesla, „neměl jsem dosud nepříjemností."

	„Jen aby Leon moc nemluvil," připomněl Vasco, „ten tuším vás vozíval na vaše státnické schůzky."

	„Ach, dobrý starý Leon Cavallo," vzdychl Manos, „hned v prvních ,j hodinách revoluce byl omylem lynčován. Někdo z davu prostě vykřikl: Udavač, a neštěstí bylo hotovo."

	Vasco vykulil oči na Manose, jednak otřesen skonem svého amatérského vychovatele, jednak naplněn náhlou úctou k Megalovi a jeho velkorysým metodám.

	„Přišel jsem vás požádat," ozval se znovu Manos, „zda byste mi nezprostředkoval přístup k José Camradovi. Váš strýc Mago Kyprio byl již přijat tímto státníkem a znamenitě prý se spolu bavili. Myslím, že byste zároveň mohl podat Josému příznivé reference o mé protikanibalské činnosti."

	„To bych si musel rozmyslet, co a jak."

	„Co byste říkal tomu, kdybych pro vás napsal několik úderných úvodníků do prvních čísel Kaktusu? Známo mi, že psaní vám působí jisté primérní potíže. Vyšly by samozřejmě pod vaším jménem."

	„O tom se dá hovořit, pane kolego. Usnadnilo by mi to tuhlenctu budovatelskou práci, to se ví, jen do té doby, než si někoho zapracuji. Jestli vám však pomůžu k navázání styků s José Camradem, přišlo by vám to dost lacino."

	„Nepopírám," přikývl Megalo Manos, „a proto vám chci nabídnout jako protihodnotu spisek, jenž by vám mohl udělat jméno jakožto znalci barbadismu a bojovníku za nový svět. Prostudoval jsem pečlivě díla onoho myslitele a prodávám-li vám podstatnou část své erudice,« činím tak u vědomí, že služba, již mi můžete prokázat, je neméně kvalitní."

	„O jakou knížku by šlo?" zvídal Vasco.

	„Načrtnu vám, bude-li vám to vyhovovat, například tuto úvahu: Dějiny barbadismu v Hodoquasu od mytického dávnověku až po dobu současnou. Napsal Vasco da Nulla," dodal s jemnou ironií.

	„No jo, ale mně se zdá, že tenhleten Barbados žil asi před sto lety a naše dějiny sahají až k těm Inkům nebo jak se jmenovali."

	„Nu, a vy právě dokážete v té knížce," usmál se záhadně Manos, „že barbadismus existoval u nás od pravěku a že všichni naši vynikající lidé byli vlastně barbadovci."

	„Copak to jde?" žasnul Vasco da Nulla.

	„Snad se ještě pamatujete, amigo, že kanibalští učenci například; dokazovali, že kanibalismus je základem veškeré kultury, že Adam byl'. vlastně  kanibal  a Konfucius pochází z  čistého  lidožroutského plemene. Tyto metody kanibalských vědců jsem ještě zdokonalil. Myslím, že tou knihou získáte přízeň u velmi vlivných činitelů."

	„Tak to teda přineste," řekl Vasco, kroutě stále nedůvěřivě hlavou, jak mu kázala da Nullovská obchodní opatrnost, „a proč to nevydáte sám?"

	„Napíši později jiná taková díla," máchl rukou Megalo Manos, „teď mi hlavně záleží na tom, abych se uvedl u Josého Camrada."

	Než se den se dnem sešel, přijat byl Megalo Manos v důvěrném slyšení José Camradem, jenž sídlil v bývalém paláci Tla Matlově. Manos se uvelebil do křesla, v němž sedával naproti Velikému Kouzelníkovi, zatímco bývalý šerif a nyní význačný státník José Camrado čile šveholil:

	„Moc jsem už o vás slyšel, amigo, od Kypria a od toho čilého chlapce Vasca. Tak vy jste byl ohniskem vzpoury v samém hnízdě kanibalů - tomu říkám odvaha, bravo, mladíku! Musíte mi pomoci s převýchovou lidu. Já vás budu jmenovat, počkejte, čím bych vás tak měl jmenovat..."

	„Jsem vám velmi vděčen, pane představiteli," řekl Manos skromně, „sám už jsem věc promýšlel a mám určité nápady a podněty..."

	„Sem s nimi, amigo, jen to vyklopte!"

	„Lid musí být v novém státním zřízení šťasten, pane představiteli,..."

	„Samozřejmě, to je předpoklad a základní teze barbadismu. A říkejte mi amigo, docela lidově..."

	„Prosím, amigo představiteli. Nuže, k štěstí člověk potřebuje iluze. Kanibalové byli natolik chytří, že měli své kouzelníky a jim stál v čele Vrchní Kouzelník..."

	„Ano, ale to bylo nepopulární, já myslím."

	„S tím jsem počítal ve svém plánu. Kouzelník je ostatně zastaralá, zpátečnická instituce, přežitek minulého, odumírajícího světa. My však máme moderní pojem iluzionista. Myslím, že vysoký hodnostář, jenž by dodával národu iluze, jakýsi Nejvyšší Iluzionista, by došel značné popularity."

	„Pozoruhodná myšlenka. Vynikající myšlenka. Nejvyšší Iluzionista! A jak byste si, dejme tomu, prakticky představoval produkci iluzí?"

	„Samozřejmě moderními prostředky. Což nejsou básníci, umělci, hudebníci, filmoví tvůrcové vlastně velkými kouzelníky? Umění je magie. A Nejvyšší Iluzionista by měl k ruce štáb umělců všech odvětví a skupin a tak dále..."

	„Výborně, ano, ano, máte pravdu, to je moderní, pokrokový způsob čarování. Poradím se ještě s Mágem Kypriem a jeho družinou. Ale ten bude nadšen, jak ho znám. A vy, amigo, samozřejmě budete spolupracovat. Že bych vás jmenoval Prvním Famulusem? Ovšem, aby mi Mago nežárlil. Ale toho můžu udělat Prvním Eskamotérem, co myslíte, že? Honorář bude samozřejmě úměrný významu funkce, peněz máme do začátku dost."

	Oba vynikající mužové setrvali ještě drahnou dobu v srdečném rozhovoru o podrobnostech velkolepé instituce iluzionistické, jež měla záhy přinést tolik vzruchu a tolik nejrůznějšího potěšení národu : hodoquaskému, odčerpávajíc přitom jeho přebytečné důchody. Nepopiratelně byli tito mužové raziteli nových štol v utěšeném dolu obrozené Hodoquasie, ale nemožno nevzpomenout, že se tu s určitými obměnami uplatnila vůdčí zásada bývalého opozičního bumbrlického, státníka Silvera Gran Canale, jenž s oblibou říkával: „Není vše špatné, co od lidožroutů pochází."

	

	

	

	

	Hlava dvacátásedmá,

	v níž je hodoquaský film vyrván ze spárů zištných vydřiduchů 

	a dán věnem veškerému lidu

	

	

	Zatím co Mahatma šikoval své věrné, semkli se ostatní, kdož nepřísahali na víru barbadovskou, rovněž v kompaktní celek. A ježto lid Mahatmův si dal slibný název strana démopopulárně-lidokratická, nazval se druhý tábor stranou lidokraticko-démopopulární. Mahatmovi lidokraté a jejich odpůrci populisté na sebe nevraživě vrčeli. Leč moudří mužové v obou táborech nabádali ke smíru. Vydaly pak obě strany své desatero, jež zde laskavému čtenáři předkládáme k posouzení:

	

	Desatero strany                               Desatero strany

	démopopulárně-lidokratické:                        lidokraticko-démopopulární:

	

	 1) Zdrojem moci je lid.                         1) Zdrojem moci je národ.

	 2) Pryč s kanibaly!                               2) Ven s lidožrouty!

	 3) Ať žije bratrský Labrador!                         3) Sláva sesterské zemi labradorské!

	 4) Všem národům, které nám                    4) Srdečné díky všem národům,

	       pomohly, uctivý dík.                             které nám pomohly. 

	 5) Svobodu všemu lidu!                         5) Svobodu všem Hodoquasanům!

	 6) Rozdělte velké plantáže!                         6) Nebude velkých plantážníků.

	 7) Velkopodniky do rukou státu!                   7) Znárodníme velkopodniky.

	 8) Konec vykořisťování!                         8) Konec lumpárnám!

	 9) Vše pro blaho Hodoquasu.                    9) Vše pro blaho vlasti.

	10) Jedině my to myslíme                        10) Jedině my jsme za to

	      upřímně, protože jsme za to                          všechno vždy bojovali,

	      odjakživa bojovali.                               protože jen my to myslíme upřímně.  

	P.S. Přispějte na náš bojový fond,                   P.S. Každý pošli, kolik můžeš,

	        nedostáváme peníze od bumbrlíků                    nemáme žádné tajné zdroje 

	        jako někdo.                                      jako někdo.

	

	

	Smírčí komise zjistila, že není důvodu k rozmíškám, a odhlédnouc od posledního článku a poznámky, kyne všem radostná spolupráce k dosažení společného cíle. Lid shromážděný i rozptýlený propukl v jásot veřejně i soukromě a nastalo údobí oslav, jež jsou živelnou potřebou Hodoquasanů. A ovšem, jak každý vidí, hrozilo vážné nebezpečí, na něž jsme už jednou upozornili, že nešťastná země zatuchne a zajde v nudné svornosti.

	Tak také uvažoval Vasco da Nulla, ač slovy prostými, nejsa zkažen vyumělkovanou vzdělaností. „No jo," řekl si, „voni se dohodnou a my abysme to tady zabalili. Naštěstí Pepito si dá nakukat všechno." Důvěrným názvem Pepito byl totiž označován mezi zasvěcenci náš veliký José Camrado. Vasco správně uhodl svým zdravým instinktem, že smysl života, ono nutné raison ď étre kulturní revue Kaktus a celé řady časopisů sesterských a dcerských, bude tkvíti v umění rozeštvávat národ hodoquaský. Když uvážil, kolik ctižádostivých Mistrů písma se uživí touto šťávoplodnou činností, a to i na straně druhé, připadal si pojednou jako význačný národohospodářský činitel, jímž skutečně také byl. Měl již za sebou několik zdařilých úvodníků, které pro něj psal Megalo Manos a v nichž byl zejména veleben José Camrado a zbožňován Mahatma Papagallo. Nyní se rozhodl, že sestaví něco z vlastní hlavy.

	Zašel k Sagittě Ferinové, s níž, jak víme, poutalo jej už od dob studentských věrné přátelství, shoda názorů a mnoho žertovných příhod a sesumírovali spolu úvodník, který bystrá dívka vtělila do řeči spisovné a jenž vyšel v náležité úpravě v nedělním vydání Kaktusu pod názvem Jak to kdo myslel? Lidově a srozumitelně tam byla vyložena obě desatera, při čemž poprvé se vyskytly v hodoquaských novinách důmyslné vascovské stylizace, jako: Zdrojem moci je lid znamená, že lid je zdrojem veškeré moci. A byl připojen dovětek: Ovšem, při čtení desatera strany démopopulární cítíme mezi řádky nějakou takovou neupřímnou ironii, kterou nezahalí ani křiklavý desátý bod.

	Návnada, skrytá v této poznámce, se osvědčila. Úvodník dal Vasco pro jistotu vytisknout i v úředním orgánu mahatmovců Panděro libero. Odpověděl na něj čelný list démopopulárů Papula libera, jehož šéfem nebyl nikdo jiný než náš starý známý Saldo Conto, kdysi bard tábornických potlachů a již tehdy odpůrce šerifa Camrada. Saldo vytkl Vascovu článku jedovatost a nesnášenlivost a napsal dál, že neupřímná ironie se v desateru strany lidokratické ani nemusí hledat mezi řádky, protože jejich volání po svobodě je největší ironií všech věků, když každý ví, že se jejich představitel Mahatma Papagallo pokouší uchvátit veškerou moc v této zemi. A to byly první výstřely v kruté bitvě strany demopopulárně-lidokratické se stranou lidokraticko-démopopulární, jimž se začalo stručně říkat lidokrati a populisté. Pro orientaci čtenářovu budiž znovu řečeno, že lidokrati byli stoupenci Mahatmy Papagalla, tedy bývalí matadoři, populisté pak většinou členové bývalých společenstev.

	Vascův článek byl zahájením kulturního zápasu o duši Hodoquasu, z něhož táž, to jest duše, vyšla sice zpitomělá, ale osvěžená očistnou lázní. Byl-li tento boj prudký na poli ryze osvětovém, nabyl živelné dravosti tam, kde statky kulturní jdou ruku v ruce s hmotnými, kde vzdělanost a průmysl jedno jsou. A to bylo hodoquaské filmovnictví. Tehdy to už byl mohutný průmyslový kolos, na nějž se vztahoval sedmý bod desatera o převzetí velkopodniků státem a národem. Sporno ovšem bylo, který z obou pojmů je nadřaděnější. Jedni tvrdili, že stát a národ je totéž. Druzí mínili, že stát je tu pro národ, jiní zas, že národ je pro stát. A vyšlo pak řešení kompromisní: ani plantážníci, ani stát, ani národ, nýbrž Veliký Iluzionista a jeho eskamotéři se zmocnili filmovnictví, aby jím kouzlili národu rajské vidiny.

	Primární překážka k uchvácení magické filmové laterny byla odstraněna, neboť velkobanánovec Filete Gelatina a jiní ovocníci a zvířetnici byli buď v base, nebo si léčili rýmu po očistné koupeli. Šlo nyní o to, kdo provede zábor filmového gigantu, komu odevzdá velení a kteří zlolajníci budou vyobcováni z tvůrčí rodiny.

	A tak nějakou dobu zuřil tvrdý boj. Bumbadoři, posílivše se nejprve v kmenovém baru, kde pan vrchní na jejich počest vykopal ze země železné zásoby, vtrhli do budovy Pafilmasca a obsadili některé prostory. Druhým vchodem tam vnikl Pascal da Nulla se svými řediteli, spolupracovníky a spoluflamendry a obsadili jiné prostory. O chvíli později vpadla do budovy skupina zneuznaných filmových scenáristů, odmítnutých herců, podceňovaných umělců a jiných tvůrců a tropila randál, hledajíc další prostory. Srazila se na schodech s Vascem da Nullou, jenž vedl mladé revoluční pracovníky. Ti přicházeli obrodit film novými podněty a křepkostí svého mládí.

	Začalo se to mlít uvnitř i na chodbách, na stoly vyskakovali stateční bojovníci a vychloubali se svými hrdinnými činy, jiní je stahovali za nohy dolů a vyvolávali činy ještě udatnější. Mago Kyprio byl vsazen spojeným úsilím všech bumbadorů na jakési provizorní řečniště a zvolal:

	„Pryč s Pascalem, kanibalistou, kapitalistou, zpátečníkem, zaprodancem lidožroutů!"

	„Mago se objímal s Hodovnivárem," řval Pascal přes místnost a počal lidu líčit půlnoční scénu v Klubu umělců.

	Ve vřavě, která vypukla, si navzájem začali všichni vyčítat bratření s lidožrouty a byla to debata velmi poučná, i když mnoho zaniklo v hluku. Eterno Sudato, obviněn, že klečel před kanibalem a prosil o hodnost intendanta městských cirkusů, žádal, aby byl potrestán skladatel Semifusa za svou Kantátu na počest Hodovnivára a za udávání svých hudebních konkurentů, pak přišly na řadu styky s Ollou Putou a vycházely najevo věci úžasné. Tu se začalo rozprostírat nad rozvášněným zástupem umělců jakési smířlivé klima, množily se hlasy, že je nutno nějak se dohodnout, a posléze zvítězil návrh Pascalův, aby si na to sedli, popili a poradili se.

	Při dobrých nápojích, jimiž byl Pascal vždycky zásoben, sestavili přítomní listinu svých zásluh a byl to soupis sáhodlouhý. Nejvíce vlasteneckých činů zaznamenal Pascal, jenž kromě nesčetných foršůsů, banketů a pitek, které přítomní na jeho účet zkonzumovali, měl k dobru i četné zásahy u Hodovnivára a Velikého Kouzelníka, jimiž i mnohé bumbadory vytáhl z nepříjemných situací. I provolána mu sláva, jmenován přítelem lidu a navržen na vyznamenání. 

	

	

	

	

	[image: Image]Pak byla probrána zbojnická činnost ostatních a shledáno, že všichni si zaslouží medaili. Někteří skromní a veřejnosti příliš známí filmovníci se však této pocty zřekli, považujíce ji za netaktickou.

	A pak, po dlouhém ošívání, došlo konečně k očistě. Slova se ujal Mago Kyprio a prohlásil, že ho to sice bolí, ale někdo musí vyletět, aby národ viděl, že se čistilo. Padaly nesmělé návrhy, ale každý postižený hned vyskočil a vždycky se ukázalo, že toho ví příliš moc na ty druhé, než aby mohl být bez nebezpečí vypuzen. Jakýsi mladičký novic navrhl, aby byla vyobcována a drábům odevzdána zrádkyně národa a milenka Kouzelníkova, ničemná Olla Puta.

	Kupodivu, nevypuklo nadšení, naopak, všichni nápadně zesmutněli. Nastalo vrtění a pokašlávání, až posléze Mago vzal na sebe nemilou povinnost nějak se k tomu vyjádřit. Mošt, který podával Pascal, pomohl Mistrovi přenést přes ohradu zubní na výsost nepříjemné objasnění:

	„Amigos," řekl, zůstávaje sedět a toče před očima prázdnou sklenkou, „jsme tady jaksi samí... samí zasvěcenci mezi sebou, a tak si to můžeme říci vodorovně. Nebylo by v zájmu národa i umění filmového rozviřovat příliš záležitost jmenované dámy. Není záhodno popouzet umělkyni trestními sankcemi, mohla by uškodit velikému dílu. Ono nejen to, ono bude potřebí nějak jí... tedy..."

	„Ucpat hubu," ozval se někdo, ale byl rázně umlčen, aby svou triviálností nezlehčoval význam historické schůzky.

	„Něco se podnikne," pokračoval Mago zamyšleně, „já navrhnu na příslušných místech, aby pro tento případ bylo zavedeno takové jakési vyznamenání, udělené s vyloučením veřejnosti, jakýsi interní řád, a mohlo by se to nazývat, dejme tomu... třebas medailí První Doroty nebo tak nějak. Víte, ona měla taky své poslání, moc udělala pro kulturu, a ... neměla to lehký..."

	Srdečný tón závěru rozveselil přítomné a atmosféra se opět trochu vyjasnila. Poněvadž se připozdívalo a měla být ještě vyslána delegace k Velikému Iluzionistovi, aby v jeho ruce poručila hodoquaský film, projednán byl poslední bod urychleně. Ve jménu všenárodní očisty schváleno, aby byl zbaven své funkce vrátný, jenž chodíval kanibalům pro vuřty. Dostane se mu za to protihodnoty v podobě ředitelství turistického hotelu v pásmu pohraničních pralesů, takže není obav, že by dělal rámus.

	A tak skončilo památné sezení a vybraní zástupci s Mágem a Pascalem v čele (teď již ve výborné shodě, ostatně, mimochodem připomínáme, že byli švagři) se odebrali do paláce Iluzionistova, kde už veliký Pepito netrpělivě očekával deputaci a tam mu jménem lidu odevzdali kapitánství filmového kolosu. José Camrado bez námitek schválil listinu představitelů, která mu byla doručena a vyhradil si toliko, aby do sboru vrchních kormidelníků byl kooptován seňor Rochne Camera, povoláním řezník na předměstí Posady. Za studentských let tam totiž Camrado chodíval na bezplatné svačiny a nyní jej zachvátila vlna velkorysé vděčnosti. Pascal odpověděl, že je to maličkost, jakož vůbec stále mohutnějící filmový gigant bude plodit geometrickou řadou nová a nová obročí a teplá místa, kam možno dosazovat všechny, kdož se nějak zaslouží o hnutí lidokratické, nebo zase takové muže, kteří by příliš hlasitě vykřikovali všelijaké nepříjemné věci, jež by mohly narušit klidný tok budování novéno světa. Což vzal Pepito Camrado s potěšením na vědomí.

	A tak byl proveden jeden z nejpřevratnějších činů kulturní revoluce hodoquaské: hlava bumbrlického soukromého filmaření, kanibalista a zpátečník Pascal da Nulla, byl sesazen a na jeho místo byl dosazen pokrokový odborník, hrdina protikanibalského boje, nadšený lidokrat Pascal da Nulla.

	

	

	

	

	

	Hlava dvacátáosmá,

	v níž pan Nemet najde nové uplatnění a Pedrovi se rozbřeskne

	

	

	„Mladý pane, lítám v tom šeredně," stěžoval si pan Nemet Vascovi, „doma nám vytřískali okna a já se tam nesmím ukázat. Spím teda zatím porůznu a vzpomněl jsem si na vás, že byste mohl něco pro mne udělat, když jste teď takovej významnej člověk. Hlavně bych potřeboval vaše doporučení, aby mě přijali za člena u lidokratů.

	„To bude dost těžký," uhýbal Vasco, česaje si zlatým hřebínkem hebkého bíbra, „přece jen jste byl u těch Náčelníkových hajduků a nějaký trest si asi budete muset odpykat."

	„Koukněte, kdybych vás byl tenkrát nevynesl z té skrumáže, kde jste dneska byl? Moh jste klidně zhebnout v kanibalským otroctví. Všecky jsem vás potom z toho vysekal! A takovejch činů pro naše lidi jsem udělal! Heleďte, vy jste taky s nima udržoval spojení a našemu pohlavárovi jste dodával šnapsy. Třeba by vám to bylo nepříjemný, kdybych s tím šel do Netřesku."

	Vasco něco zamumlal a vyzval pana Nemeta, aby posečkal, že se podívá, zda by se dalo něco dělat. Zašel pak do byró Megalo Manosova požádat o radu muže v zápletkách honěného.

	„Mohl by zmizet beze stopy," řekl Megalo uvážlivě, „ale toho zde nebude třeba. Můžeme mu vyhotovit potvrzení, že byl k hajdukům vyslán našim spikleneckým hnutím a konal nám tam výborné služby, což ostatně, ve vašem případě, odpovídá pravdě," dodal s ironickým úsměvem zpod zlatých brejliček.

	„Naše lidokratické společenstvo," pokračoval pak Manos, „má před sebou ještě tvrdé boje, než dosáhne svých cílů. Potřebujeme rázné a odvážné lidi. Tane mi na mysli výrok jednoho z našich největších státníků v minulosti: Když je vlast v nebezpečí, i surovci mohou se potřebovati."

	„Nejlepší snad bude," soudil Vasco, „když ho prozatím někam pošleme, aby tady moc nestrašil. Což takhle svěřit mu velení záborové skupiny pro čištění pohraničních pralesů?"

	„Vy jste mě přivedl na znamenitý nápad," zvolal pochvalně Megalo Manos. „Navrhl jsem totiž Pepitoví, aby podnikl přípravné práce pro tvoření Hodoquaské Legendy. Osvobozovací legendy, jak víte, byly vždy nejskvělejší epikou našeho lidu a toto musí být legenda legend, v níž sláva sdružení lidokratického dotkne se hvězd. Sbírám materiál, příteli. A jedním z nejskvělejších míst této Písně písní bude samozřejmě Dobytí Lehoty Silvany, o němž si náš lid vypráví jako o velkolepém hrdinství z konce války."

	„Aha," vzpomněl si Vasco, „to byl ten slavnej útok těch Honzalesovejch táborníků."

	„Honzales je podivná postava v našem veřejném životě. Člověk, který není vlastně ničím. Dobrodruh. Mahatma ho nemá rád. José Camrado ho však chtěl získat pro nás a poslal k němu deputaci. Nabízel mu dokonce znamenité místo v Paláci Iluzí. Odpověděl způsobem, který se nedá opakovat."

	„Já vím, aby mu políbili..."

	„Tak nějak. Je to nekultivovaný hrubec. Samozřejmě, jeho jméno nemůže hyzdit Legendu. Legenda se musí opravit."

	„Rozhodně," přitakal Vasco a tvářil se chápavě.

	„Ten váš seňor Nemet se nám pro to výborně hodí. Vyšleme prostě silný oddíl harcovníků, mladých nadšenců našinců, a ti pod jeho velením dobudou znovu Lehoty Silvany. Toto vítězství pak pojmeme do Legendy."

	Radili se zevrubně, jak opravit dějiny v duchu megalovskomatadorském, a zatím Pedro, hrdina původního boje o Lehotu, se vracel z Posady na sever, aby konečně zlikvidoval kanibalské poklady, dosud uzamčené v silvanských skladištích. Marně obíhal v Posadě nejrůznější instituce, úřady a výbory. Panoval v té době zmatek v kompetencích. Nakonec řekli Pedrovi, ať se vrátí zpět a vyčká tam se svými strážemi, dokud nepřijdou zmocněnci, již by přijali lidožroutské poklady proti potvrzence. Jelikož státní diligence nejezdila dosud až do Silvany, protože silnice byla na několika místech rozbita kanibaly, musel Pedro zbytek cesty ujít pěšky.

	„ V tom s tebou souhlasím. Tak se mi zdá, šerife, že si jen tak hraješ na mrzutého opozičníka. Odevzdám co nejdříve silvanský poklad a pak půjdu do Posady přiložit ruku k dílu. Instant ardentes Tyrii..."

	„Cum saevire fortuna et miscere omnia coepit," doplnil šerif.

	„Ale to k tomu nepatří," protestoval Pedro.

	„Později uvidíš, že patří."

	„Nunc pede libero pulsanda tellus" blýskla se Mirasol a spustila gramofon.

	Pozdě večer se vracel Pedro do Lehoty Silvany a paviáni na stromech si ho zvědavě prohlíželi, neboť mluvil k sobě polohlasem a neustále vrtěl hlavou. Nezmoudřel zřejmě z šerifa a leccos mu zůstalo nejasným.

	Již na dálku zpozoroval, že v rodné obci není něco v pořádku. Pobíhalo tam nezvyklé množství lidí, na návsi hořely ohně a k nebi stoupal řev jakéhosi podroušeného lidu. Pedro se dal do běhu, a když dorazil na náměstíčko, uviděl obraz velmi rušný. Pobíhalo tam množství mladíků v jakýchsi tropických uniformách, mnozí bylí už slušně nabraní a všichni pilně nosili ze skladiště pytle, bedny, skříňky a drobnosti, z kapes jim padalo kuřivo, šperky a jiné cennosti. Stráže, které tu měly konat službu, se patrně s vetřelci dohodly, protože už také měly v hlavě a účastnily se nadšeně vyklizovací akce. Několika skoky byl Pedro ve dveřích skladiště, kam dal před časem ukrýt a zamknout kanibalské poklady. Vrata byla vyražena a v nich stál nadrátovaný seňor Nemet, odpočívaje tu s pytlem klenotů, který vlekl ven.

	„Hej!" zařval Pedro a postavil se do vrat s rozpaženýma rukama, „stát! Kdo vám to dovolil?"

	„Neřvěte, caballero," odpověděl pan Nemet, „právě jsme obsadili Lehotu Silvanu. Kouknou tady na prýmek, revoluční grenadýři."

	„Tohle skladiště je pod mým dozorem," křičel Pedro, „a hned to všechno dáte zpátky. Je to státní majetek."

	„A co jsme my?" řekl pan Nemet posupně, zatímco se kolem nakupili rozjaření grenadýři, „my jsme dráteníci, ne? Zabíráme to pro lidokratickou republiku. Jménem národa, mladíku, uhněte, nebo si to s várna lid vyřídí."

	„Lid? Vy jste banditi a žádnej lid," řval Pedro.

	„Urazil lid," hulákal pan Nemet, „zpátečník, tupí revoluci. Zatkněte ho!"

	Jenže zatknout Pedra byl kus těžké atletiky. Postavou se rovnal svému dědu, nebožtíku kováři Martellovi, a silou neméně. Mimoto byl rozzuřen na nejvyšší míru, a tak grenadýři, kteří se ho pokoušeli spoutat, létali kolem jako plevy. Přibíhali další hrdinové, vesměs na vratkých nohách, a Pedro bojoval jako tur. Byl by patrně rozrazil zástup útočníků a unikl zatčení, ale v půtkách cvičený pan Nemet přiskočil zezadu a zasadil mu svým kanibalským obuškem úder do hlavy. Mladý muž se skácel naznak.

	„Hernajs," promluvil do ticha Ladro Maculo, „mně se zdá, že má dost. Víte kdo to je? Já ho znám ze školy. Pedro Salado, ten, co tady ved odboj proti kanibalům."

	„To je blbý," mračil se pan Nemet, „co teď s ním?"

	Sklíčeni, radili se nad zbitým Pedrem. Ten však po chvíli opatrně přivřel víčka a pozoroval shromáždění. Martellovská lebka ránu vydržela. Napadlo ho, že na tomtéž místě padl před několika lety jeho děd, bojuje beznadějný boj proti přesile - ovšem nikoli lidokratů, nýbrž lidožroutů. A ještě spousta jiných myšlenek mu prolétla brnící hlavou. Co se v ní všechno odehrálo a jaké chemické vysoce interesantní procesy tam proběhly, to se lidstvo nikdy nedoví. Prostě, Pedro se najednou posadil a ptal se:

	 „Už je po bitvě?"

	„Von není mrtvej!" žasl seňor Nemet.

	„Vy jste je zahnali?" zajásal Pedro, vstávaje, „Amigo veliteli, sláva vám. Jste vítěz nad lidožrouty!"

	A Pedro objal udiveného pana Nemeta a poceloval ho na obě líce. Pak zvolal:

	„Sláva vítězům! Sláva lidokracii! Viváááát!"

	„Viváááát," provolali volky nevolky ostatní grenadýři.

	„Petříčku," ozval se starostlivě jeden ze strážných, kteří měli hlídat kanibalské poklady, „není ti špatně?"

	„Ale kdepak, mně je výborně. Mně je už všecko jasný. Hoši, potáhneme do Posady coby vítězové."

	Pan Nemet se začal široce usmívat. Něco takového od něho přece chtěli jeho vzácní příznivci Vasco a Manos.

	„Jen co to naložíme," pravil k Pedrovi, „a vy to povedete, ne?"

	„Ale co vás napadá, amigo veliteli, vy jste přece hlavní hrdina boje o Silvanu."

	Pan Nemet se poškrabal na zášijku a řekl rozpačitě: „Já s vámi nemůžu zpátky. Já jsem byl pověřenej, abych tady udělal pořádek a musím se ještě povohlídnout po jinejch osadách."

	Při tom zůstalo a pozdě v noci hnuly se válečné vozy s kořistí, na prvním z nich Pedro, a za zpěvu bojovných písní ujížděly k hlavnímu městu. Pan Nemet jim kynul, až zmizely v ohbí silnice a pak se vrátil do skladiště, aby tam paběrkoval s několika členy své tělesné stráže.

	

	

	

	

	Hlava dvacátádevátá,

	jež začíná panikou v redakci Kaktusu

	 a končí idylou pod mostem Silvanských hrdinů

	

	

	Minula již půlnoc a z okna Manosovy pracovny se dosud linulo světlo. Velký mistr politické taktiky přecházel síní a promýšlel úkoly pro nadcházející dny.

	Z úvah vyrušil Megala Vasco, jenž se vřítil do redakce všecek uzardělý a překotně sděloval svému učiteli a rádci slavnou a radostnou novinu. Dobytí Lehoty Silvany se podařilo, hrdinové se právě vrátili s mohutnou kořistí, z níž část byla zachráněna pro dobročinné a osvětové rezervy Kaktusu a listů sdružených. Také pro Píseň písní, soudil Vasco, byl přivezen cenný materiál. Jakýsi Pedro Salado, jinoch nadšeně oddaný lidokratickému hnutí, přijel s výpravou a je prý hlavním hrdinou prvého útoku na Silvanu, takže docela zastíní zásluhy nežádoucího Honzalese. Lvem druhého dobytí je seňor velitel Nemet.

	Proti očekávání Vascovu však Megalo nepropukl v nadšení. Při vyslovení jména Pedrova začal nervózně přecházet pracovnou. Pedro byl Megalovým spolužákem a příliš dobře věděl o jeho kanibalistických snahách na latinské škole, vždyť byl osobně přítomen Manosovu vyznamenání kanibalským pohlavárem Krajslajtou.

	„Nepříjemná komplikace, amigo," řekl posléze užaslému Vascovi, „tohoto Pedra Salada nemůžeme pojmout do Legendy a fedrovat jeho apoteózu. Znám ho trochu ze studií - způsobil spolu s Honzalesem zavření latinské školy a pochytání docentů: na to se přece ještě pamatujete, ne?"

	„Myslíte, že je to tentýž Pedro? Toho bych tedy znal moc dobře. Mluvil jsme před chvílí s Ladrem a on mi ho popsal jako prostého hocha, řekl bych takového nádivu. A to přece potřebujeme, ne?"

	Oba páni propadli nervóze. Vasco se přiznal, že už dal nadiktovat oslavný článek, Megalo mu lál a žádal, aby takové věci předkládal vždycky jemu k schválení. Vasco provolával, že není žádný Manosův podřízený a že si tady bude dělat co chce a ať se Manos na něj nevytahuje, protože má moc důvodů být zticha, Manos křičel, že už teď Vasca nepotřebuje a že se na něj vykašle, protože Veliký Iluzionista důvěřuje jemu, Manosovi. Chtěl běžet do sazárny a rozmetat neblahý článek, Vasco ho chytil za kabát a divže se oba slavní žurnalisté nepobili.

	Jak tak tropili hluk, přeslechli hlasy a zvuky přede dveřmi. Do místnosti pojednou vpadla tlupa mladých mužů a dívek, vesele povykujíc. Oba mistři kultury od sebe odskočili a poděšený Manos stál pojednou tváří v tvář Pedrovi, jenž vedl skupinu mládeže, účastníků dobytí Lehoty Silvany.

	„Příteli!" vykřikl Pedro a pokročil k Megalovi, jenž polekaně couvl, „Amigo, to je překvapení, to je shledání!"

	A nic nedbaje Manosova zděšení, uchopil jej do své svalnaté náruče a objal Megala tak vřele, že sekretář Velikého Iluzionisty bolestně zaúpěl.

	„Amigos," obrátil se Pedro k ostatním, „to je můj spolužák. Děti, ten vám to uměl s kanibaly. Pamatuješ, Manosi, jak jsi je vzal na hůl s tou vědeckou prací? A oni vám mu na to skočili. Toto je, milí spolubojovníci, muž, jenž napsal důležitou kapitolu protikanibalského odboje. Pane, my jsme byli klasa, viď?"

	„Elitní," zmohl se Manos na tenké zapípání.

	Bojovníci z Lehoty Silvany je pak obstoupili a holdovali oběma, zatímco Manos a Vasco na sebe metali udivené pohledy, zapomenuvše na předešlou kontroverzi. Článek ovšem byl ponechán v sazárně a domluvili se, že význační bojovníci v čele s Pedrem budou druhého dne představeni Velikému Iluzionistovi a samotnému Mahatmovi.

	Manos se pak přitočil k Ladrovi Maculovi a ptal se nenápadně.

	„Neutrpěl Pedro v bitvě nějaký otřes?"

	„To utrpěl. Dostal děsnou šupu do hlavy."

	„Megalo Manos pokývl uznale hlavou a mráčky na jeho čele se rychle rozptýlily. S úlevou konstatoval, že situace se zjednodušila.

	Bylo by třeba virtuosa, ovládajícího všechny finty a kouzla barvitého umění popisného, aby vám vyvolal představu nádhery, hojnosti a jásavého veselí, jichž byly svědky účastníci oslav pořádaných Velkým Iluzionistou na počest vítězů z Lehoty Silvany. Korunou slavností byl velkolepý, rekordní banket pro tisíc osob, kterým byly překonány všechny hostiny, trachtace, veselky, veselíce, hody a žranice nejen v dějinách hodoquaských, nýbrž v historii celé Jižní Ameriky. Ani v mocné a veliké Gutaperče, ani v bohaté a přepychové Ciudad Automatice se nikdy nic takového nepodařilo uskutečnit a cizí dopisovatelé, přítomní oslavě, posílali domů referáty nadšené, ohromené, ba zděšené.

	Mladí dobyvatelé v čele s Pedrem byli ovšem v popředí zájmu a seděli na čestném místě tabule, která perspektivně mizela v pozadí sálu a pokračovala s malým přerušením ve všech prostorách jednoho z nejrozlehlejších paláců Posady. Kdysi to bývala velebanka, kde peněžní piráti sáli z lidu těžce vydělané groše. Teď byl palác přeměněn na večeřadlo, v němž vybraní zástupci lidu sáli závodnickým tempem ovoce pirátského kořistění.

	Mezi jednotlivými chody, jichž bylo několik desítek, vystřídalo se mnoho řečníků. Lví podíl na zvukové kulise měl Veliký Iluzionista José Camrado, jenž mluvil na pokračování a zdůraznil vše, co se mělo zdůraznit, mluvil o všech porobách a o úpění, o osvobození a vděčnosti k osvoboditelům, o historické přítomnosti a skvělé budoucnosti, která, podtrhoval řečník, kyne. Při tom kynuli i účastníci hostiny, neboť nejenže se přežrali do nemožnosti, aby využili státního pohostinství, ale obložili se potravinami a nápoji, vycpali si všechny kapsy, hrnuli si kaviár a majonézu za košile, ba i za kalhoty, vycpávali si nohavice cigaretami a podvazovali je dole tkaničkami od bot - byl to prostě večer úchvatný a nezapomenutelný. Když všichni řečníci dořečnili, aniž je kdo poslouchal, vyzvali Pedra, aby promluvil. Mladík se skromně bránil, ale potlesk a volání jej přimělo, že povstal a učinil stručný projev.

	„Amigos lidokrati," řekl „jsme dojati, jak nás máte rádi a jak oceňujete naše hrdinství při dobytí Silvany. Byla to krutá fuška a dalo nám to moc práce, než jsme to všecko naložili, co v těch skladištích bylo. Tam vám bylo věcí!"

	Ladro Maculo, jenž zuřivě kopal Pedra do nohy, vymrštil se pojednou a začal řvát „Viváááát," k čemuž se sál radostně připojil. Připíjelo se na zdraví hrdinům, ale když si všichni sedli, považoval Pedro za slušné svůj proslov nějak dokončit. Proto zůstal stát a zvolal:

	„A tak končím: ať žije lidokracie, sláva všem hrdinům a díky vám za pohoštění. Nacpete si klidně nácka, stát to všecko zaplatí, vod toho je lidokratickej..."

	Konec zanikl v novém projevu nadšení a přípitků, neboť všichni hosté jaksi instinktivně vytušili, že je nutno nějak zabrzdit a ututlat Pedrův řečnický zápal.

	Kancléř tajného vyžírkového fondu Hermoso Pajarito se naklonil k José Camradovi a šeptal:

	„Co to prosím tě povídá? Není to snad nějaký..."

	„Je to dobrý hoch, prostý hoch a nadšený lidokrat," vysvětloval José, „ale asi trochu přebral. Upozorni pak žurnalisty, aby to nějak sestylizovali."

	Pedro však kupodivu téměř nepil a pojedl jen velmi mírně, neboť zvyku zachovávat životosprávu se nevzdal, ani když se stal národním hrdinou. Vytratil se z hodovní síně ve chvíli, kdy veselí se stávalo příliš bujným a kdy ovšem nikdo nikoho nepostrádal, neboť pozornost každého hodovníka se upírala do vlastního nitra k bouřlivým chemickým reakcím žaludečním.

	Naskýtal se mu nyní důležitý problém, kde bude tuto noc a všechny další noci spát, neboť byl rozhodnut usídlit se v Posadě. Známých tu celkem neměl. Bytů volných nebylo, přesto, že nesmírná spousta lidojedů, bydlících v Posadě, se spasila útěkem nebo byla vyvezena. Ale noc byla teplá, vzorně tropická a přímo lákala k noclehu pod širým nebem.

	Pedro se rozhodl, že se vyspí pod mostem, aby byl chráněn před rovníkovým lijákem. Vybral si tedy most Silvanských hrdinů, nazvaný tak právě včera na počest úspěšné výpravy, a hledal vhodný koutek, aby tam rozestřel několik výtisků Kaktusu, v nichž byly velebeny jeho vlastní rekovné skutky. Tu však zaslechl tichý hovor a zahleděv se tím směrem, spatřil dvě postavy, jež tu ležely nataženy na jakési plachto-vině a přátelsky rozmlouvaly.

	Pedro k nim zamířil.

	„Buenas noches, caballeros," pozdravil uctivě, „dovolíte-li, prostřu si vedle vás. Leží se tu dobře?"

	„Jen si poslužte, caballero," řekl jeden z mužů, „nejste snad také zahraniční hrdina?"

	„Pouze domácí hrdina," odvětil skromně Pedro, „mé jméno je Pedro Salado."

	„Je mi potěšením. Já jsem Borovido, kolonel Borovido, velitel oddílu rychlých válečných vozidel."

	„Těší mě, kolonele. Tento pán je rovněž zahraničním hrdinou?"

	„Bohužel, nikoli," odpověděl druhý seňor, „jsem toliko národní mučedník. Mé jméno je Melitos Glykyon Audé."

	„Seňore bakaláři!" zvolal radostně Pedro, „pamatujete se trochu na mne? Jsem váš žák z latinské školy. A vídali jsme se také u Ferinů."

	Melitos byl rovněž velmi rozradostněn setkáním. Když pak vyšlo najevo, že kolonel Borovido zachránil "kdysi spolu s Honzalesem Pedra z rukou vomitivských dorostenců, byli tím všichni tři nesmírně potěšeni a vyprávěli pak po řadě své osudy. Borovido byl velmi utahán několikadenními přehlídkami a bankety a nemoha nalézt byt, neboť při rozdílení ubikací v Posadě se na hrdinství zřetel nebere, přespává již třetí noc pod mostem Silvanských hrdinů, což býval původně Dóžecí, později most Císaře hispánského, poté most Tisíce maršálků, za lidojedovlády most Kanibalů a později snad, končil žertovně statečný kolonel, most Hodujících lidokratů.

	Suše a střízlivě popsal pak Melitos své útrapy v kanibalském otroctví, jež šťastně přežil, vyučiv se mnoha manuálním dovednostem. Po návratu však našel svůj byt obsazen vdovou Manosovou, jejíž choť, profesor tance Manuel Manos, se nevrátil z Kanibalie. Vdova odevzdala vlastní dům synu Megalovi, který se stal vynikajícím mužem a přivlastnila si podkrovní světničku Melitovu, vyházevši jeho vědecké knihy na ulici, kde byly omylem spáleny jakožto kanibalská literatura. Melitos prosil o útulek velitele junty, kapitána Sacca, jenž mu odvětil, aby držel hubu a koukal zmizet, protože měl styky s kanibalistkou Astutou. A tak Melitos zatím marně pátrá po zmizelé snoubence. Našel si za městem jeskyňku a teď si začíná vyrábět nábytek. Postel už bude mít brzy hotovou, končil učenec, a tak se záhy ubytuje ve svém vlastním hnízdečku. Pedro nadhodil, že teď, když se opět otvírá množství latinských i vysokých, učilišť, bude seňor bakalář zajisté brzy řádným vysokoškolským učitelem jazyků staroindiánských. Melitos vzdychl. Podal si žádost, ale nejdřív prý se musí vyšetřit jeho spolehlivost a vlastenecké chování.  

	„To je jednoduché, seňore bakaláři," radil Pedro, „přistupte k nám, do sdružení lidokratů, a vaše vlastenectví bude tím okamžikem nesporné."

	„Rád bych," smutně řekl bakalář," ale nikdy jsem se politikou nezabýval, a tak musím nejprve prostudovat učení Barbadosovo, abych zjistil, zda s ním souhlasím či nikoli."

	„To vám bude chvilku trvat," mínil kolonel Borovido, „a teď bychom si seňorové, mohli trochu zdřímnout."

	Vbrzku zaznívalo zpod mostu spokojené oddychování dvou národních hrdinů a jednoho mučedníka.

	

	

	

	

	Hlava třicátá,

	v níž se vypráví, jak chudičký učenec svého štěstí došel

	

	

	Melitos Glykyon byl jedním z prvních, kdož za lidokratické vlády vybředli z životních běd; je náš starý známý Melitos Glykyon Audé. Za plantážnické republiky byl chudičkým učitelem starých jazyků, později nehonorovaným bakalářem vysokého učení, kanibalové jej uvrhli do otroctví. Vrátil se v roztrhaném fráčku a marně hledal svou snoubenku Astutu, jednu ze sedmi dcer vozataje Feriny.

	Z těch, jak víme, Ridencie uspěla v šťastný sňatek s kanibalským hodnostářem Krajslajtou a ani teď jí nebylo nedobře, neboť její manžel včas ukryl káď zlaťáků, podíl to na lidožroutské kořisti, a tímto zázračným prostředkem docílil, že byl jmenován čestným Hodoquasanem a jeho činnost na školách prohlášena za odboj, maskovaný loajalitou. Sagitta, známo nám, dobře se uchytila co přítelkyně geniálního Vasca da Nully. Zato Astuta, která měla v ulici Dona Tinctury kloboučnický krámek, musela uprchnout před hněvem lidu, jenž ji chtěl ztrestat za poklesek sestry Ridencie. Skvělá sombrera si rozdali stateční grenadýři kapitána Sacca a v krámku nyní úřadoval bývalý obuvník Mocasina, teď generální tajemník strany lidokratické pro distrikt ulice Dona Tinctury. Marně pátral náš Melitos Glykyon, kam se jeho snoubenka poděla.

	Melitos však měl ještě jedno trápení. Předhazovali mu jeho výuku jazyka kanibalského a žádali po něm osvědčení, že jest bezúhonným vlastencem. Dověděv se pak, že jeho bývalý žák Vasco je mocným činovníkem, vyprosil si u něho slyšení. Před audiencí zašel k paní bývalé krejčové Saccové a prosil o dovolení použít šicího stroje, jenž zahálel od doby, kdy Sacco dosáhl hodnosti kapitána grenadýrů. Melitos si chtěl přišít několik záplat na kalhoty, jež v kanibalském otroctví velmi zchátraly. Paní Saccová svolila. Slyšela již, jak si j Melitos podrazil sandály před udiveným sběhem občanstva, mnoho se mluvilo o podivínovi učenci, jenž byl kdysi žertovně proslulý svou neobratností, ale po návratu z Kanibalie se znamenitě vyzná v ruko-dělbě.

	Když pak Melitos Glykyon, cudně se zamknuv v opuštěné dílně, obnovil celistvost svých spodků, objevila se znovu paní Saccová, nesouc v náručí jakési svršky.

	„Chtěla jsem poprosit, pane bakalář, jestli byste trochu neopravil tady manželovi šaty, co je nosí na po doma. Jinač on nedá bez uniformy ani ránu. Sám na to už nemá čas, von má moc práce, von teď organizuje."

	Melitos nedovedl odmítnout, neboť, jak víme, byl povahy nesmělé. Vyspravil staré šaty páně kapitánovy opravdu dovedně. Když se paní Saccová ptala, co je dlužná, nechtěl ani slyšet, prý on je dlužen za použití stroje a záplat, ale rázná ta paní se tomu opřela, neboť oni mají peněz dost a nic zadarmo nechtějí, manžel si stojí výborně a budou mít brzy vlastní kočár a lokaje. Při tom vtiskla Melitoví několik stříbrňáků. Velmi zmaten vzdálil se vědec s neobratnými poklonami. Ještě na ulici vrtěl hlavou nad tou neobyčejnou příhodou, ale než si ve svém jazykozpytném mozku urovnal fakta a pokusil se o jejich zhodnocení, vstoupila mu do cesty paní Mocasinová, jež vyběhla z opuštěné dílny svého manžela, t. č. generálního tajemníka strany lidokratické pro distrikt ulice Dona Tinctury.

	„Pane bakalář, to jsem ráda, že vás vidím. Nebyl byste tý dobroty a nepřibil mi podpatky? Já bych to zadarmo nechtěla a to víte, starej je teď tím jenerálním sekretářem, a tak nemůže příštipkařit. Víte, jaký lidi jsou, tak von teď musí držet dekorum stavu úřednickýho. Dyk jsme si to zasloužili za ty léta votročiny..."

	Tak a podobně předla nit hovoru paní Mocasinová a dovlekla jen chabě se bránícího učence do ševcovské oficíny. Přibít podpatky k dámským střevíčkům bylo pro Melita hračkou, a tak za půl hodiny opouštěl krámek bohatší o další stříbrňáky. Ač nebyl pověrčiv, jsa stoupencem pozitivistického kriticismu, připustil, že den začíná úspěšně a že by to mohlo být dobrým znamením pro výsledek audience u Vasca da Nully. A skutečně, jeho bývalý žák přijal svého někdejšího učitele starých jazyků velmi žoviálně.

	„Tak jen se posaďte, bakaláři," usmál se Vasco, podávaje svou pěstěnou pravici, „vám to kanibalský zajetí šlo nějak k duhu. Jste fajn opálenej a zdravě vypadáte."

	„Já jsem přišel," začal Melitos poněkud stísněně, neboť prastarý zvyk mu škubal rukou, aby zapjal žáka da Nullu pro drzé chování.

	„Já vím," předešel ho Vasco, „to byla tenkrát psina. Ale vy jste to honil, ty kanibalský klasiky, co? Pamatujete, jak jsem vám řekl, že Las nieblas je taková tlustá kniha v zelených deskách? My mladí měli v sobě ducha vzpoury, jak to říká Megalo Manos. No to nic, bakaláři, já to zařídím, abyste tu bezúhonnost dostal."

	Hluboce se klaně svému dobroději, opouštěl Melitos redakci, propocen a nervově vyčerpán, ale s radostným pocitem, že jeho utrpení záhy skončí. Skutečně také Vasco držel slovo a v několika dnech dostal Melitos vyřízení, že není námitek proti tomu, aby mu byla přiznána národní čest. Ovšem, pokud se týče jeho žádosti o místo bakalářské, tu prozatím nechť posečká, neboť přednost mají vědci, jichž kladný postoj k barbadismu je nade vší pochybnost.

	Kupodivu, čekací lhůtu přijal učený Melitos s myslí celkem veselou, neboť jeho existenční poměry se v několika dnech zázračně zlepšily. Začalo to kávovým mlýnkem, který mu přinesl chlapec hostinského Brindati, že se maminka dává poroučet a jestli by to pan bakalář nějak nezrychtoval: nechce to už mlít, nové nejsou a řemeslníka dnes jeden nesežene. Pan bakalář zrychtoval mlýnek a hned nato byl pozván k opravě vodovodu v hostinci U mustanga. To už dalo větší fušku, ale Melitos měl neobyčejnou praxi v celém tuctu řemesel. Jako kanibalský nevolník vystřídal několik dílen, kde otroci za misku rozvařené šlichty konali pro lidojedy nejrůznější práce. K večeru s úspěchem zaletoval prasklé potrubí a zazdil vybouraný kus stěny. Vracel se pak domů triumfálně s náručí nejrůznějších drobných oprav, s dvěma knížkami, jež po cestě koupil, a s objednávkou na pět židlí pro hostinec U mustanga. V jeskyni ho čekalo vrcholné překvapení dne. Pobíhala tam Astuta a uklízela. Ač už překročila čtyřicítku, byla snoubenka vědcova dosud štíhlé postavy a po svém zvyku elegantně oblečena, takže šťastný Melitos Glykyon na ní mohl, jak se říká, nechat oči.

	Musíme ovšem přeskočit dojemné shledání a dlouhé večery pod lampou, při nichž si vyprávěli o svých pestrých osudech. Tolik třeba sdělit, že Astuta měla malou dílničku na sombrera v opuštěné lidožroutské chaloupce v blízkém sousedství myslivny pralesního fořta Copy Allegra. Vyprávěla, že tam začíná čilý zálesácký ruch a zejména pánská sombrera jdou na dračku. Melitos se ovšem chlubil svými úspěchy v pracích rukodělných a bylo mu vyslechnout kárnou řeč snoubenčinu, jež mu dokázala, že to dělá skoro zadarmo a že dnes se řemeslnické úkony zlatem vyvažují.

	A pak šlo všechno ráz na ráz. Do dvou měsíců měl Melitos pomocníka, mladého čilého chlapce, jenž chodil vybírat honoráře a chudičký učenec se rychle stával mužem zámožným. Byl už nejvyšší čas, neboť jeho jediný oděv, jenž přečkal tři režimy, se definitivně rozpadl. A tak byl podivným sběhem věcí Melitos Glykyon jedním z prvních, kdož v nové lidokratické Hodoquasii svého štěstí došli. Brzy poté uzavřeli ve vší tichosti s Astutou sňatek, oslavivše zároveň dvacet pět let známosti.

	Po svatbě se Melitos specializoval na jemnou mechaniku jakožto obor nejvýnosnější a práce krejčovské, ševcovské a instalatérské přijímal jen výjimečně, ze známosti. Po úředních hodinách se věnoval svému milovanému jazykozpytu. Byl nyní celkem spokojen, ale oba manželé cítili, že prostředí, v němž jim bylo zažít tolik hořkostí, kalí poněkud jejich pozdní selanku. A tak se rozhodli přestěhovat se do pohraničního pralesa, kde si Melitos hodlal zřídit vedle krámku Astutina vzornou dílnu. Doufali, že z blízké Lehoty Silvany se mu dostane hojně zakázek. Tak došel pouhý chudý vědec svého štěstí.

	

	

	

	

	Hlava třicátáprvá,

	v níž udatný kolonel Borovido pochoduje se sekerou

	ulicemi Posady

	

	

	Jistě vás dojal pohnutý osud bakaláře Melita Glykyona Audéa, jenž po tolika bědách a strázních vplul do přístavu štěstí a k blahobytu mu chyběl již jen stupínek. Jak nevzpomenouti na druhé dva nocležníky zpod mostu Silvanských hrdinů? O Pedrovi ještě uslyšíme, neboť jeho osudy se vyvíjely sice dramaticky, ale s podivuhodnými zákruty a oklikami. Zato náš kolonel Borovido, bývalý drvoštěp a druh Honzalesův, později bojovník z Terra Cotty a nyní hrdina severní armády, měl už co nejdříve nastoupit triumfální pochod k vrcholné životní metě.

	Začalo to tím, že úporně hledal byt. A bytů v Posadě nebylo, přesto, že odtamtud bylo vypuzeno statisíce lidožroutů, kteříž všichni vyklidili mnoho krásných budov a vzdušných místností. Jak to vysvětlit?

	Především, úřady rostly a bobtnaly. Hodoquaská vášeň písařská se svobodně rozvíjela. Vzdávajíce čest pracovníkům rukou, pěstují Hodoquasané raději zaměstnání duchovní. A tak rukodělných mužů tam ubývá, ač se těší vážnosti a úctě. Jest vypočteno, že během tří dekád pokloní se národ poslednímu rukodělníku a udělí mu hodnost Jediného živitele.

	Kromě duřícího ústředního systému zabrali mnohé ubikace šikovní mladí muži, kteří se za lidojedovlády naučili vyměňovat utenzílie i proviant, a tak se domoci rychle blahobytu. Ti pak si pořídili nejeden, nýbrž více bytů, zejména však speciální budoáry, kde po shonu dne mohli zažertovat s pěknými seňoritami. Jeden podnikavec sehnal kdesi státní pečeť a opatřil takové rekreační příbytky tabulkami: Zajištěno pro účely úřední.

	Když na takovou tabulku již asi podesáté narazil utrmácený kolonel Borovido, začalo mu to být poněkud nápadným. Kolonel byl totiž pověřen jakýmisi výcvikovými úkoly v Posadě a toužil tam přestěhovat svou rodinu, která dosud obývala starou dřevorubeckou chatku u Lehoty Silvany, čítajíc kromě paní Borovidové pět nezletilých dítek, dva chlapce a tři děvčátka, nejmladší šestileté. Ti všichni se šťastně přeživili po dobu otcových výbojů v Terra Cottě i ve válce kanibalské a těšili se nyní, že je slavný tatíček uvede doprostřed radovánek hlavního města.

	Slavný tatíček byl už na pokraji výbuchu tropického šílenství. Nicméně se ovládl a vzav na vědomí obsah tabulky, úlisnými slovy a zahraničními stříbrňáky přiměl správkyni domu, že mu naznačila poslání oné ubikace, kamž prý čas od času přicházejí mladí páni s mladými slečnami, velmi tam hlučí, piští a rámusí a odcházejí často ve stavu nepořádném, ba bývají odváženi.

	Kolonel Borovido zdvořile poděkoval a vyšel na ulici. Pevným vojenským krokem obcházel železářství a žádal sekeru. Trvalo to dosti dlouho, než si ve spoře zásobených krámech našel krásnou dřevorubeckou zbraň s dlouhým topůrkem, láskyplně přejel prsty ostří, s dovolením prodavače si ji na místě přibrousil a položiv na plec, kráčel oživenými ulicemi dunivě a odhodlaně zpět k bytu s pečetí a tabulkou.

	Zjev válečníka ozdobeného řády a nesoucího velkou sekeru přímo fascinoval pouliční chodce. Začali se ohlížet, malí chlapci se v hloučcích přidávali a brzy přibývalo i dospělých. Začala se šířit zvěst, že akce právě vypsaná: Pomozte opatřit materiál našim papírnám, hlaste se do drvoštěpské eskadry, měla úspěch a že sám vynikající vojevůdce Borovido jde příkladem v čele. Neuplynulo ani čtvrt hodiny a kolonel měl za sebou zástup pochodujících občanů, přidala se kutálka, jdoucí právě z oslavy Třídenního jubilea založení společnosti pro sbírku na zasazení pamětní desky na dům, kde se narodil stý prvý občan dva měsíce po oslavě díkůvzdání za posečení prvního korce poválečné kukuřice, a vyvíjela se mohutná manifestace práce.

	Kolonel Borovido cítil, jak mu na čele vyvstává pot, a přidávaje do kroku, snažil se uniknout pronásledovatelům. Leč srocení davů mu nedovolilo provést tento zoufalý pokus. Konečně přijely i přepychové vozy s vládními činiteli, několik mužů se ujalo funkce pořadatelské a nebohý Borovido byl doveden do městského parku k ztrouchnivělému blahovičníku, určenému k poražení. Úplně popleten, udolán a umluven shodil kabát a několika mohutnými rozmachy dokončil destrukci stařičkého stromu za zvuku slavnostních fanfár. Zatím, co zněly patetické projevy nad poraženým velikánem, unikl Borovido, využiv obecné tlačenice a pomáhaje si svou drvoštěpskou sekyrou.

	Prchal až na sám okraj města, kde se zhroutil na mez a vybalil z papíru rozmačkanou svačinu. Jeho zrak utkvěl na kousku novin, jejž pohodil na zem. Bylo to staré číslo Panděro libero z doby, kdy zuřil boj o Honzalese. Borovido četl: Neslýchaná urážka lidu a jeho představitelů. Zpátečnický zaprodanec bumbrlíků, povaleč a parazit Honzales vzkázal lidokratickému ústředí, aby mu... Kolonel se sesul na mez a zmítal se srdečným, nezadržitelným výbuchem smíchu. Když se konečně uklidnil, dojedl svačinu, sebral sekyru, vstal, oprášil se a osvícen velikým rozhodnutím, vykročil odhodlaně k severu. Tam na obzoru se rýsovala tenká zelená čára pohraničních pralesů.

	Shledání s Honzalesem bylo mužné a dlouho se oba kosmatí zálesáci drželi navzájem za ramena, třesouce jeden druhým. Poté obrátil švarný kolonel zřetel k sličné Mirasol, vyslovil podiv nad tím, že tvor tak rozsochatý a sukovitý jako fořt Allegro mohl přivést na svět dívku tak úhlednou, dále projevil nelibost nad vkusem seňory Mirasol, jež si vybrala za životního druha chmurného lesního svalovce, a jiné takové obvyklé způsoby žertování. Načež seňora postavila na stůl láhev zálesáckého nápoje a oznámila taktně, že odchází poklidit otci do myslivny. Borovido pohlédl na Honzalese, jako by chtěl říci „vzácná to žena", prolil vyschlé hrdlo pálenkou a děl:

	„Carrambafixterracotta!"

	„Nejsi první," odvětil Honzales, plně pochopiv smysl mohutné zkratky, „první jsem byl já."

	Své prvenství odvozoval Honzales od chvíle, kdy děd Mahatma ho začal přísně vyšetřovat, proč není mrtev.

	

	[image: Image]„Jo," podotkl k tomu Borovido, „von má na to největší fousy, aby to vyšetřoval. Von a pak ten kulhávej z Boleslavi."

	„Kdo že to?" podivil se Honzales.

	„Ale, to jsem se sešel v Terra Cottě s ňákejma kamarádama z Evropy, nevím už jaký národnosti, a oni měli takový přísloví."

	„Nu a nás už je tu povícero," vrátil se Honzales k tématu. „První přišel Povido, ten co ničil válečné vozy kanibalů a byl pak považován za mrtvého. Dostal se z toho, ale mezitím se mu vdala holka a vzala si kanibala. Vracel se tudy domů s kudlou v ruce a hučeli jsme do něho dva dny, než jsme mu to rozmluvili a donutili ho, ať tady zůstane. Našel si tu děvče a už si postavili chajdu na břehu Panchavy."

	„Povido byl pašák. Jeden z mála chlapů, jak mají být. To abysme my tři založili osadu U tří hrdinů.

	„Osada už se založila sama. Nejdřív jsem tu byl já s Mirasol a fořt -ten se k nám hodí, taky se nebál kanibalů."

	„Haha, Copa Allegro, známá veselá kopa," spokojeně bručel Kolonel a jeho zjizvené líce se vyjasňovalo.

	„Pak je tu dědek Lykos Mola s rodinou. Pořád ještě stojí rovně na nohou a pracuje. Strhnul svou chalupu a postavili si vzdušný domeček, taky u Panchavy. Totiž, abys věděl, naše osada je trochu roztahaná. Tady ti je teď místa - a tak si každý vybere pořádný flák lesa s kusem vody. Já taky stavím u řeky a tohle necháme jako klubovnu. Ale jděme dál. Kromě hrdinů tu máme jednoho národního mučedníka, můj bývalý bakalář Melitos Glykyon. Nechal vědy a dělá jemnou mechaniku, ševcuje a krejčuje. Jeho žena je kloboučnice. Doporučuju ti takovýhle fešácký sombrero," a Honzales si posadil na hlavu skvělý širák.

	„Jsi úžasnej," pochválil Borovido.

	„Náhodou úžasnej byl jen Veliký Náčelník a po něm to zdědil náš Mahatma. Zkrátka rosteme den ze dne. Dali jsme dohromady takovou lidovou juntu a ta bdí nad tím, aby se tu usazovali jen slušní lidi. To je všecko."

	„A čím se živíš?" ozval se Kolonel po chvíli přemýšlení.

	„Děláme s Lykosem zase dřevařinu. Ze staré party nás zbylo sotva třetina. Není to teď špatné řemeslo, vydá to na slušnej život."

	„Jo, pamatuju se. Tuhle to v Posadě oslavovali, že jako dřevorubci jsou elita pracovníků a že se jim bude platit tolik, aby mohli slušně žít."

	„Říkáš oslavovali? A jak to, že se oslavuje taková samozřejmost?"

	„Taky jsem si dřív myslel, že tyhle věci budou samozřejmý, až vyženeme tu sebranku. Ale vidím, že jsem se mejlil. Tak myslíš, abych se držel sekery, že to jako dá na živobytí?"

	„Nejen to. Tady máš božskej klid. Žádné štvaní, žádný boj o koryta. Jsi přece lesní živočich: važ si toho a zůstaň tady. Jestli se začneš míchat mezi ty, co jim to vlezlo do hlavy, zblbneš taky. To ti říkám jako starej druh, spolubojovník, zálesák, drvoštěp, národní hrdina a mučedník v jedné osobě."

	„A co s dětma? Nejstarší kluk je deset, učení mu jde, mohl by jít na latinskou."

	„Buď ho pošleš do města a nebo, jestli chceš, já tady hodlám provozovat svý původní zaměstnání."

	„No bať!" vzpomněl si kolonel, „ty jsi přece vyučenej bakalář."

	„Tak jest. Víš, nezáleží na vysvědčení ze školy, ale na tom, co kdo umí. Budu koukat, abych ten dorost dobře vyučil v moudrostech životních i knižních. On si starý Melitos dá také říci a pomůže nám s tím školením."

	„Tak si myslím, že tady zůstanu," uvažoval nahlas Borovido, „jen ještě, co tomu řekne Borovidová, hm."

	„Já vím," přikývl Honzales, „s ženskejma je v tomhle směru těžká řeč. Ale zkusme to třebas takhle: jmenujeme tě kolonelem osady hrdinů, dostaneš nedělní uniformu, dáme ti řád Vládce pralesa, řád Krále dřevorubců a odznak Zlaté borovice se dvěma šiškami - pacle vyrábí moc šikovně Melitos. Paní Melitová ti udělá velitelský sombrero s pávím ocasem. Tvou choť budeme jmenovat První dámou osady hrdinů a dostane čestnou stužku za chrabré čekání na statečného manžela."

	„To by možná pomohlo," soudil Borovido, „ženský jsou hrozně ctižádostivý."

	„Tak a teď svoláme večerní potlach na uvítanou," rozhodl Honzales a vyšel před srub, aby udeřil na gong. Kolonel dopil skleničku a kráčel za ním.

	„Poslechni," pravil šerifovi, „jak jsi to tenkrát říkal, když jsme šli do tý Terra Cotty, za co že to bojuješ? Za vítězství kultury proti nevzdělanosti nebo jak?"

	„Proti barbarství," řekl Honzales.

	„A tou kulturou jsi myslel ten Kaktus, Netřesky, filmy a takový ty věci?"

	Honzales ponuře mlčel.

	„Tak to se ti teda tenkrát povedlo," řekl pochvalně kolonel a šerif mocně udeřil paličkou do gongu.

	

	

	

	

	Hlava třicátádruhá,

	v níž dojde k srocení dorostenců, leč díky Pedrovi je bouře

	zažehnána

	

	

	José Camrado pobíhal čile po své komnatě, zatímco Vasco a Sagitta mu předčítali, pohodlně usazeni v křeslech, obšírný návrh na vybudování tiskového koncernu Kaktus, jenž by zjevně i zastřeně bojoval za vznešené cíle společenstva lidokratického. Čas od času přerušil je José radostným zatleskáním nebo pochvalným zvoláním, tu opět si spokojeně zamnul ruce, tu zase radostně křepčil a dělal pružné podřepy. Dlužno podotknout, že osnova byla vesměs dílem bystré hlavičky Sagitty Ferinové. Vasco ji četl z papíru a dívka dávala pozor, aby něco nezvoral.

	„Především," začal Vasco svůj návrh, „potřebujeme nový druh časopisu, který by pěstoval loajální satiru. Jeho úkolem by bylo vtipně velebit skutky předních lidokratů, to jest hlavně činy Mahatmovy a tvoje, amigo Veliký Iluzionisto..."

	„Mno," usmál se skromně čaroděj.

	„Tento list nazveme Netřesk," pokračoval Vasco, čta celkem plynně. „Zvrhlé učence, kteří nesouhlasí s barbadismem, budeme mořit a potírat ve vědeckém listě Kokotice. Pak chceme vydávat časopis Tykev, v němž bychom poučovali nejprostší občany o základech našeho učení."

	„Výborně," meditoval si José, „papír dostanete. A máte dost redaktorů?"

	„Těch je dostatek," odpověděla Sagitta," ještě se nepodařilo umístit všechny revoluční kaktusáře a ostatní naše stoupence. A tak hodláme založit ještě několik listů..."

	„Znamenitě," pochvaloval Camrado, „čím víc, tím lip. Také nějaký list pro národní očistu!"

	„To by mohl být časopis Sirax," navrhl Vasco, nahlížeje do poznámek, „a jeho pomocný list Činga, kde chceme vláčet kalem všechny zrádce, kteří se nedali k našemu hnutí. Pro mladé založíme sjednocující list mládeže Slanina, jehož redigování by převzal můj děd, zasloužilý maršál v penzi."

	„Máte to opravdu dobře promyšleno," pochvaloval José, hopsaje radostně po kanapi, „ale na vaše síly, mladí druzi, to klade veliké nároky. Musím vám přidělit osobní kočár se čtyřspřežím a lokaje."

	Vasco rozšířil líc k radostnému úsměvu, Sagitta však zachovala vnější vážnost, jak se sluší na lidokratickou pracovnici.

	„Hoj, vy mládeži nové republiky,..." vzkřikl rozjařeně José Camrado, ale nedokončil výkřik, neboť otevřeným oknem zazněl dovnitř jakýsi hukot, volání, dupot a šum, jenž vzrůstal a měnil se ve vřavu. Současně vtrhl do komnaty lidový komoří, volaje zděšeně:

	„Amigo Veliký Iluzionisto, žene se sem hrozný dav lidí!"

	Vtom již z hukotu a řevu bylo rozeznat jednotlivé výkřiky, jako:

	„Pepito, na sál! Polez ven, kouzelníku!"

	Bledý Camrado vyšel opatrně na balkón, za ním se kradli mírně poděšení Vasco a Sagitta a skryti za baldachýnem spatřili ohromné zástupy mladého lidu, dívek a jinochů ještě bezvousých, kteřížto všichni povykovali před palácem. Když spatřili Josého, na chvíli se utišili.

	„Co chcete?" rozkřikl se přiškrceně José.

	„Tobě dát na hlavu," zaburácel jakýsi mladík a řev smíchu rozvlnil hladinu junáckého zástupu.

	„Víte, kdo jsem?" hrozivě zavřeštěl José.

	„Camrado!" odpověděl pohotově jiný mladý muž a shromáždění to po něm opakovalo tisícerou radostnou ozvěnou. José nabral dechu a vyčkav ztišení zvolal energicky:

	„Jsem představitel lidokratické vlády, jsem matador a co jste vy?"

	„Hodoquasané!" odvětila mládež sborem.

	„Zpátečníci jste, zaprodanci plantážníků," rozeřval se José, „chcete povalit lidovou republiku..."

	Dál se nedostal, neboť dav ho přehlušil spoustou výkřiků, z nichž vynikala hesla:

	„Pryč s Camradem! Pryč s Mahatmovou beranicí. My chceme Honzalese! Dejte nám Velikého Šerifa."

	José Camrado couvl před touto bouří zpět do komnaty.

	„Chtějí Honzalese!" brblal nechápavě, „Honzales je přece v pralese! Co, k čertu, mají s tím Honzalesem?"

	Zatím co Vasco i Sagitta něco zmateně koktali a ustupovali od okna, vešel Mahatma. Beranici měl našišato, tvář staženu v bojovné chmury. Práskl dveřmi, až sebou José trhl a otočil se vylekaně k příchozímu. Poznav mistra, upřel na něho svá čilá očka s němou otázkou.

	„To jsou žáci a mendíci nižších i vyšších škol bakalářských," řekl Mahatma. „Co vlastně chtějí? Dal jsem do všech škol vylepit naše desatero a nařídil jsem, aby se mu všici naučili jakožto modlitbě matadorské. Proto že by se bouřili?"

	Mahatma podal přítomným pergamen, na němž se četlo: Mendíkům státu lidokratického!

	1) My, Mahatma a Camrado, představujeme lid a jsme tady páni.

	2) Kdo by o nás špatně mluvil, je nepřítelem Labradoru a vypije si to.

	3) Co říkáme, je správné, a co nařizujeme, je svatý.

	4) Naši stoupenci můžou všecko. Druzí se musí obětovat pro celek.

	5) Nebarbadovci jsou méněcenné plemeno a budou smeteni.

	6) Lže-li našinec, je to taktika, u druhých je to zpátečnická podlost.

	7) Nám se klaníce, klaníte se Majestátu lidu. Obětujte nám obětiny.

	8) Jsme spasitelé.

	9) Jsme vrchol neomylnosti a dokonalosti. 

	10) Jsme úžasný!

	„Ničemové," zlobila se Sagitta. „Když tohle vyhlásil Veliký Náčelník, byli zticha. A teď se bouří proti vlastním lidem, otče Mahatmo. My jsme ale národ!"

	„Nene," šeptal okouzlený Camrado," proti tomuhle se nemůže bouřit žádný opravdový vlastenec."

	„To bych řekl," přikývl Mahatma. „Mimoto jsem nařídil, aby ve všech učilištích byla vztyčena socha Barbadova v doživotní velikosti. Před ní nechť poklekají a políbí plnovous největšího proroka. To snad že by je pobouřilo? Nectí-li Největšího, koho vlastně uctívají?"

	„Honzalese," prskl zuřivě Camrado," volali to před chvílí."

	„Jakže?" vybuchl otec Mahatma. „Toho rozvraceče jednoty lidu, cynika, muže bez zásad a bez lidokratického cítění?"

	A zaposlouchav, rozeznal jasně skandované:

	„Ať žije Honzales!"

	„A on nám vzkázal, abychom mu políbili..." drtil José mezi zuby, „a oni mu volají slávu."

	„Poštval je!" vzkřikl Mahatma a naraziv si bojovně beranici, vyběhl na balkón. Přivítal ho mocný ryk. Leč tu jakýsi mladík hromotlucké postavy se prodral před zástup a mávaje rukama, zjednal klid.

	„Mendíci a mendice!" zaburácel hlasem zvučným jako sbor lesních rohů, „nechtě mluvit děda Mahatmu," načež, otočiv se k balkónu, zavolal: „Vítej nám, děde!"

	Solidní, přátelský hlas jinochův, naplněný jakýmsi srdečným kouzlem, změnil náladu zástupů. Všechny tváře se rozzářily úsměvně a pohlédly k Mahatmovi. A ten vzkřikl hlasem bojovně mladickým:

	„Kdo nám dopomohl k svobodě? Labrador! A každý, kdo je nepřítelem Labradoru, je i nepřítelem naším. Je to zrádce národa!"

	Mahatma učinil řečnickou pausu a přeměřil zástup zničujícím pohledem. Tu však odpověděl mladý muž vpředu svým bodrým lesním basem:

	„Nikdo se s váma vo to nehádá!"

	Tato prostinká slova měla účinek zrovna zázračný. Mendíci vypukli v hromový jásot. Pozvedli mladíka na plece a nosili ho kolem náměstí, volajíce mu slávu. Nikdo si už Mahatmy nevšímal a zástupy se daly na pochod, při čemž obrovitý jinoch byl nesen v čele.

	„Ten... ten..." soptil Mahatma, nejsa vzteky mocen slova.

	„Ale vždyť to byl Pedro!" zvolala Sagitta. „Já myslím, že to byla taktika. Pedro je náš člověk a zná mentalitu mládeže."

	Vasco na ni pohlédl s obdivem, neboť sám si dosud neosvojil tak bezpečně ideové průpovídky lidokratů.

	„Tak je to tedy," bručel Mahatma, „pak ovšem..."

	„Správný tah," oceňoval Camrado Pedrovo vystoupení. „Zabránil srážce. Jistě teď někde mluví k těm zatraceným zpátečníkům. Myslím, že zbytečně. Myslím, že by se s nimi mělo zatočit."

	„Nejdříve nutno odstranit původce nákazy," řekl Mahatma. „Je to určitě dílo Honzalesovo. Nevěřím, že žije v ústraní. Kuje pikle. Nalévá jed do srdce mladých. Co s ním uděláme."

	„Snad abychom to zkusili bez násilí," mírně navrhl Camrado, jemuž prochvěla srdce jakási lyrická vzpomínka na mládí v pralese a na Velikého Šerifa. „Získáme ho. Což mu nabídnout nějaké dobré obročí?"

	„Zničit, zničit," zavile odporoval Mahatma. „Je nenapravitelný zpátečník. Za prohnilé plantážnické republiky byl při plantážnících, za kanibalské vlády nebojoval s kanibaly - myslíte, že takový muž se dá napravit? Proti zpátečníkům musíme užít násilí."           ,

	„Přece jen bych zkusil nejdříve ho získat. Jistě prahne po poctách. Pošlu mu nějaký řád. Tomu neodolá ani Honzales."

	„Dáváš se unášet citem," káral ho Mahatma, „a to je nedůstojné zapeklitého barbadovce. Pravíš řád? Někteří příliš změkčilí stoupenci našeho hnutí už takový pokus učinili. Víš, co odpověděl ten zaprodanec? Že prý nechce vyznamenání, které nosí kdejaký darebák. Řekl jim, ať si dají medaili za klobouk. Ba řekl, mladá přítelkyně Sagitta promine, aby si ji někam strčili."

	„Plivl ve tvář revoluci," rozlítil se nyní José. „Tak to mu tedy nedarujeme."

	„Dávno jsme měli zakročit," pravil Veliký Otec, „tady vidíte následky. Hordy kluků si z něho udělaly hrdinu."

	„To se mělo řešit za revoluce," mračil se Camrado. „Teď bychom potřebovali proti němu něco... nějaký materiál... svědectví."

	„Já bych něco věděl," ozval se Vasco. „On se stýkal s lidožrouty. Znám činovníka, nějaký Habana, zasloužilý grenadýr, a ten to dosvědčí. Honzalese vozili kanibalové v kočáře."

	„Ajta!" zavýskl stařík s mladistvým žárem, „Amigo Vasco, tohle je něco."

	Vasco zrudl pýchou a podíval se hrdě na Sagittu.

	„Já ještě něco seženu," pravil pak horlivě.

	„Dobrá," rozhodl Mahatma, „všechen materiál pečlivě ukládejte. Dám toho muže střežit svými zvědy. Zaznamenají jeho výroky. Nutno však volit vhodnou dobu k činu a ta, nemýlím-li se - a já se nikdy nemýlím - nadejde co nevidět. Ještě nějaké takové kontrarevoluční spiknutí, jako byl dnešní čin oněch mladých zpustlíků, a pak udeříme. Tady nebude vládnout žádná kanibalistická zvůle lesních skautů, tady budu vládnout...," Mahatma se zarazil a pohlédnuv na Camrada, poopravil konec věty „... tady budeme vládnout my, lid hodoquaský."

	

	

	

	

	Hlava třicátátřetí,

	v níž pohyb vrstev obyvatelstva způsobí cosi jako společenské

	zemětřesení, jehož nedbá statečný Monti Nello a vyrobí první

	svobodný hrnec

	

	

	Nejnápadnějším důkazem pro to, že v Hodoquasu se rodí nový svět a že bylo zúčtováno se starým řádem, byl hromadný vzestup občanstva do duchovních sfér. Mrzká práce ruční byla opuštěna a většina lidu se povýšila do stavu písmáckého. Nástup k přebudování průmyslového státečku v kulturní velmoc byl impozantní. Každý si polepšil, každý se vyšvihl.

	Mužové duchem plodící, tož básníci, umělci, hudebníci, spisovatelé a podobní tvůrci byli pasováni buď na eskamotéry Velikého Iluzionisty, nebo na vládce nejvyšších byró. Nemuseli již v potu tváře sami si vymýšlet věci, které mají psát, nýbrž uloženo jim opisování akt, což je práce daleko lehčí. Vyvolenci z této kohorty duchů, jimž svěřen úřad eskamotérský, měli čestný úkol honit Velikému Iluzionistovi vodu na mlýn, přičemž čaroděj neskrblil velkorysou štědrostí. Čarování ovšem není maličkost a nesmíme si myslet, že si svá obročí nezasloužili drsnou prací.

	Vizme příklad: Iluzionista vytvořil se svým štábem omlazených filmovníků kouzelný snímek podle Citronadova zpracování s hudbou Heliconovou na motiv oblíbené písně Řekni mi, řekni, rozmilý šohaji, - proč ti ty pistole ze šosu čouhají.

	Byla to pozměněná báje o loupežníkovi, jenž byl v původní verzi obklopen hajduky u háje, vytáhl pistoli, v boji s biřici zahynul a milá nad ním plakala. Štáb pro výrobu iluzí však bystře pochopil, že plané sentimentální konce jsou přežitkem zašlých bumbrlických dob a vytvořil osvěžené podání, v němž loupežník mimo pistole vytáhne legitimaci strany lidokratické, řekne hajdukům, aby šli do háje a milá mu padne do náruče, přičemž se z ní vyklube sekretářka strany, jež byla vyslána ústředím, aby přezkoumala politické smýšlení šuhajovo. Úkolem eskamotérů bylo pak dokázat, že jde o snímek umělecký, takže si každý dovede představit, jak perný byl jejich chléb.

	Na místo bývalých spisovatelů postoupili na společenském žebříčku mladí adepti jako Vasco, kteří neuměli psát vůbec nebo špatně a chtěli se tomu teprve naučit. Bylo totiž nejpodstatnějším příznakem převratu, že nikdo nedělal to, co uměl, nýbrž s obdivuhodným elánem se hrnul do něčeho, čemu za mák nerozuměl. Takový postup je zajisté velmi správný, neboť člověk se má stále učit něčemu, co neumí.
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	Pracovníci opouštěli svá pracoviště a řemesla, jimž byli vyučeni, neboť došli k názoru, že tomu se již učit nemusí.

	Zvlášť pozoruhodného vzestupu dosáhli na této cestě k intelektuálním výšinám neostýchaví průbojníci, jak jsme jich několik poznali v ulici Dona Tinctury. Jejich válečné zásluhy a lidokratické průkazy jim otevřely cestu k nejvyšším úřadům. Tak krejčí Sacco byl kapitánem revolučních grenadýrů a později i grenadýrů pravidelných. Obuvník pan Mocasina se stal sekretářem společenstva lidokratického, noži? pan Cudelas byl kulturním referentem Kaktusu, udatný hostinský pan Brindati byl přijat do Úřadu pro velkovýrobu iluzí jako záložní generální ředitel pro případ, že by se zřizovalo další eskamotérské oddělení, k čemuž mu dopomohl jeho švagr a přítel Camradův, bývalý řezník Carnero, a posléze sekáč cukrové třtiny Habana byl jmenován zásobovacím komisařem pro úsek ulice Dona Tinctury, přičemž pochopitelně zásoboval hlavně vlastní domácnost, takže rodina Habanovic se vyšvihla společensky i hospodářsky. Bojovníci ulice Dona Tinctury, o níž měla být složena krásná kapitola Veliké Legendy, se svorně podporovali navzájem. Tři synkové Saccovi, z nichž dva se učili krejčovině, byli přijati panem Brindatim do Úřadu Iluzí jako znalci pro případ, že by se natáčel film z krejčovského prostředí.

	Dalším krokem k vybudování kulturní velmoci bylo mamutí školství. Původně se mělo uskutečnit heslo V každé vesnici univerzita, ale nakonec přijato kompromisní řešení, univerzity zřízeny jen v městech a městysech a vesnicím dány školy latinské. Pravda, i my souhlasíme s tím, poskytnout co největšímu okruhu obyvatelstva co nejvíce vzdělání, ale v Hodoquasu se nechodí do škol a hlavně do vyšších škol za vzděláním, nýbrž k dosažení patentu písařského. Po zřízení tisíce a jedné latinské a vysoké školy se nahrnul téměř všechen mladý lid do těchto učilišť, takže o státní písaře je v Hodoquasu postaráno nejméně na dvě stě let předem. Zajímavo, že všichni písaříci občané na své povolání hrozně nadávají, tvrdíce, že je mizerně placeno a že člověka ubíjí, ale společenské hodnosti a pevného platu pod penzí by se tam nikdo nevzdal ani za zlatého tapíra. Ovšem, v reformách a novicírování nešli řádící pokrokovci tak daleko, aby zrušili všechny staré, krásné tradice. A proto ponechali zejména onu vžitou zvyklost, že stát platí učitelům jen jakýsi symbolický groš a oni jsou pak živi z dárků, které jim posílají movitější rodičové žáků. Ostatně, kdyby měli řádně platit učitelům a bakalářům, nedostávalo by se peněz na výrobu Iluzí a na skvělé bankety, jež byly, jsou a zůstanou ozdobou veřejného života hodoquaského.

	A tedy, když tolik podnikavců se vyšinulo na místa duchovní, zůstalo v dílnách a výrobnách jen skrovně pracovníků. Teď ovšem bylo třeba přimět je k tomu, aby vyvinuli trojnásobné úsilí, neboť je čekal přetěžký úkol uživit legii písařů a vydělávat na rejdy Velikého Iluzionisty. Pracovníkům se ovšem do toho příliš nechtělo. A zde narostl Kaktusu nový veliký úkol - přesvědčit robotníky, že práce pro Kaktus a pro Velkovýrobu Iluzí je prací pro vlast. Neboť nejen pracovníci ve výrobnách filmů, technici u pouličních tlampačů, sazeči v tiskárnách a jiní přímí původcové těchto produktů byli účastni na výrobě Iluzí. Těch bylo celkem nemnoho. Ale velezástup eskamotérů, vyvolavačů, novinových pisatelů, agitátorů, propagátorů, ředitelů, komisařů, sekretářů, tajemníků, tajnůstkářů, našeptavačů, přisluhovačů, pomahačů, rozeštvávačů, pomluvačů, přicmrdávačů, chvaličů a vychvalovatelů, přilézačů, dotíračů, licometníků a jiných nadšených dobrovolníků chtěl vydatně stolovat a prořídlí pracovníci to měli všechno bohatě nakrmit a vyrábět pro ně tolik, aby dosáhli zvýšené životní úrovně. Jinak byla vlast v nebezpečí, že se tito mužíčkové vyrojí ze státních budov a jako sarančata spasou veškerou úrodu.

	Jeden z nich, vrchní kaktusář Vasco da Nulla, si za ně za všechny lámal hlavu, jak dodat pracovníkům nadšení, potřebné k zvelebení Klubu podivných živností, což byl důvěrný název Úřadu pro Velkovýrobu Iluzí. Vasco promyslel a dobrým uznal plán Megalův rozeštvat národ na dvě poloviny vzájemně se potírající. Tím se ovšem zaměstná řada veleduchů, potřebných k tomu, aby do takového boje dmychali, jej podněcovali, popichovali, vedli a nedali mu uhasnouti. Tito kaktusáři, stále se množící, podobali se pannám vestálským, neboť živili oheň nenávisti, posvátný to plamen, na němž záviselo blaho všech kaktusníků hodoquaských. Ale to nestačilo k tomu, aby dílny oživly pracovníky, pilně se lopotícími s jarou písní na rtech.

	Co tak usilovně dumal, vpadl do pracovny pomenší zavalitý jinoch kulaté tváře, s vlasy krátce přistřiženými, chlapec s výrazem neobyčejně poctivým, ale jaksi pohněvaným.

	„Vy jste, amigo, šéfredaktor... ale vždyť je to Vasco!"

	„Monti! Tě ruka, ty kluku, kde se tu bereš?!"

	Byl to Monti Nello, syn lidojedy ubitého Sentiho Nella, kdysi předáka přístavních kuliů, jenž se vyznamenal za proslulé stávky. Monti sám, jak se pamatujete, bojoval u Lehoty Silvany a vrátil se pak jako jeden z prvních do Posady, dychtiv přiložit ruku k dílu při budování nové Hodoquasie.

	Monti se přihrnul rozzloben, hodlaje vyčinit redaktorům Kaktusu za články o bitvě u Lehoty Silvany.

	„Vždyť to přece vůbec tak nebylo," volal rozhořčeně, „ta druhá bitva je blbost, to jste si vymysleli. A jak to, že se nemluví vůbec o Honzalesovi? A proč vám to neřekl Pedro?"

	„Uklidni se, kamarádíčku," mírnil ho Vasco, „jsi přece lidokrat a barbadovec, ne?"

	„To jsem a jsem na to hrd. Už otec jím byl a za tu myšlenku padl a já jsem za ni bojoval. Ale to přece neznamená..."

	„Podívej, naší hlavní zbraní je taktika. Víš, co je to taktika, ne? Zpátečníci jsou ještě moc silní, všichni se nahrnuli do populistický strany a chtějí nás zničit. A tak my si musíme počínat strategicky. Boj ještě neskončil, milánku."

	„No dobře, ale co s tím má dělat to plácání o bitvě u Lehoty Silvany?"

	„To ti nemůžu a nesmím říci. Musiti stačit, že naši nejlepší lidi, José Camrado a Mahatma Papagallo, s tím souhlasej. Vezmi to na vědomí a už se neptej. Víš, že jako řádnej lidokrat se musíš podrobit kázni."

	Tak a podobně mluvil veliký lidokrat Vasco k milému Montimu, až ho docela umluvil. A Monti, jehož si před mnoha léty Vasco najímal v první třídě lidové školy, aby mu chudičký syn kuliho za dva měďáky pomáhal do kabátu a nosil mu učení, Monti nabyl úcty k šéfredaktoru Kaktusu, neboť ten byl zřejmě větší lidokrat a barbadovec než on.

	„My teď musíme uvést výrobu do chodu," vykládal Vasco dále svému spolužáku, „a ty bys nám mohl pomoci. Je potřebí jít příkladem v čele. Chlouba naší země, velkohrnčírny, dosud nezahájily práci. Myslel jsem na to, že sestavíme takovou dobrovolnou eskadru mladých, která se tam vypraví a roztočí hrnčířská kola."

	„Jak bych nepomohl? Samozřejmě jdu!"

	Monti byl nadšen tímto nápadem a Vasco ho musel krotit, protože bylo třeba nejprve někoho najít, kdo by eskadru tvořil.

	Uvolili se k tomu někteří mladiství redaktoři a redaktorky kaktusového koncernu, když Vasco poskytl náležitý příděl lahvic s povzbudivým obsahem. Mladý silák Monti se ujal vedení a za velkého jásotu, randálu a zvuků kutálek, jež byly najaty, aby výpravu obveselovaly, vyjela eskadra na ověnčených vozech z nádvoří podniku Panděro Libero.

	Láká nás sice popis žertovné cesty, při níž například náš známý šplhounek Perro Bertuccio třikrát vypadl z vozu, neboť obveselující nápoje porušily jeho stabilitu, ale překleňme ji touto zmínkou, a již vjíždíme na nádvoří velkohrnčíren druhdy Máz Bottových.

	Znechucené osazenstvo, jehož tu zbyla sotva třetina, se všechno seběhlo k vozům, z nichž tryskala radost a odhodlání. Členové eskadry se nahrnuli do dílny a nastala veliká legrace, neboť nikdo neuměl s kruhem zacházet, mnozí se pomazali hlínou a krasavec Loden Batista do ní spadl po hlavě, poničiv si tím svůj elegantní obleček. Posléze Monti zjednal ráznými povely pořádek, odehnal všechny od strojů, znalecky si vše prohlédl, vyzkoušel a pak svolal ostatní.

	Za napjatého ticha začal Monti Nello vrtět hrnec. I zkušení pracovníci se přestali smát a mručeli, že je to šikovný chlapík. Přišli nyní i kameramani, které výprava vzala s sebou a natáčeli Montiho při práci. Kapely se rozestavily po dílně i venku a střídavě koncertovaly. Brzy se začali sbíhat lidé z okolí a i oni s obdivem přihlíželi zručné práci. Jak hrnek dostával podobu, přibývalo pochvalných výkřiků a občas se ozval potlesk. Od muže k muži se nesla zvěst a letěla širým krajem, že v dílnách Máz Bottových je jakýsi záhadný mladý člověk, který pracuje. Sjely se deputace i z dědin velmi vzdálených. Dívky v národním kroji hodoquaském tvořily ostrůvky svěžích barev kol soustředěně kutícího Montiho. Když konečně nasadil ucho na hotový výrobek, propukl nekonečný jásot a volání slávy.

	Starostové obcí a předáci donesli hrnek k peci a tam byl slavnostně vypálen.

	Pozdě večer vracela se eskadra zmnožená obyvatelstvem z širokého okolí za jásotu a zpěvů. Celou zemí se šířila neuvěřitelná zpráva: „U Botty se pracuje. Vyrobili jsme první hrnec!"

	Náš první hrnec byl pak v nesčetných fotografiích uveřejněn ve všech novinách a revuích spolu s obrázkem Montiho Nella, jenž byl přijat několika státníky,, vyznamenán medailí a obdržel čestný název pracovní rek. V paláci Velikého Iluzionisty byl o tom natočen umělecký film a na počest Montiho uspořádán banket, tentokrát pro tisíc pět set osob.

	Dlužno poznamenat, že ubohý Monti Nello byl z toho docela zmaten a jako ve snách šel z ruky do ruky, nevěda už co mluví a kde je. Za hostiny se shromáždily zástupy před hodovním palácem a chtěly vidět prvního pracovního reka. Několik řečníků k nim promluvilo o významu Montiho průkopnického činu, José Camrado pronesl plamenou řeč, v níž sliboval smrt zpátečníkům a zakončil ji rázovitě lapidárními slovy: „My se vykašleme na Ciudad Automaticu, my si všecko uděláme samí."

	Výrok měl dozvuky tiskové i diplomatické, ale toho José v zápalu řeči prozatím nedbal a vrátil se do večeřadla, aby pojedl výtečných mražených krůtích biskupů, jež právě došly darem z Automaticy. Mezitím byl konečně Monti Nello násilím vytažen na balkón a zástup utichl, čekaje na proslov pracovního reka. I nabral zoufalý Nello vzduch do plic a vykřikl ze všech sil:

	„Co tady čumíte? Jděte něco dělat!"

	Výzva byla přijata dost rozpačitě a Monti se tím připravil o značnou část veřejných sympatií.

	

	

	

	

	Hlava třicátáčtvrtá,

	jež nás naplní starostmi nad podivnými poměry v obci zvané

	Honzalov

	

	

	I do hlubokých pralesů okolo Lehoty Silvany pronikly nové politické myšlenky z Posady, neboť v Lehotě byl biograf a pouliční tlampače. Proto Honzales, když kráčel ráno ke své partě dřevorubců, uslyšel již z dálky křik a hluk hádky, ač drvoštěpové byli odnepaměti lid mlčenlivý.

	„Náš šerif je lidokrat," ozýval se rozčilený hlas jednoho z pracovníků, „von byl dycky lidověj."

	„Náš šerif je přesvědčené populista," odpovídal jiný, „nemůže Camrada ani cejtit. Copak jste nečetli, jak mu školáci provolávali slávu? A ti jsou přece populisti."

	„Ti byli odjakživa přívrženci plantážníků. Celá naše inteligence nestojí za fajfku."

	„Náhodou, školáci první začali boj proti lidožroutům. Můj kluk to také odnesl, když tenkrát zavřeli latinské školy."

	Honzales přidal do kroku. Když však dorazil ke skupině vadících se drvoštěpů, nikdo nepostřehl jeho příchod. Tak byli vášnivě zaujati hádkou.

	„Já čtu noviny, co je vydává Saldo," volal jeden z mužů, „Saldo je náš. Vobyčejnej dělnej člověk a vyšvih se na politika. A ten to umí napsat, pane, tak vozdobně, zrovna jako skládal ty písničky."

	„Blbec je to," vpadl jiný drvoštěp, „dal se k zpátečníkům a je nepřítel Labradoru."

	„Kdo ti to nakukal?" volal první muž, „to ses dočetl v tom vašem Kaktuse, co? Ty hloupej, to už dávno není to, co bylo, tihle lidokrati se nemůžou srovnávat s naším starým matadorským hnutím. Štěnice to jsou, žijou z našich mozolů."

	Mocný úder drvoštěpské sekyry zazněl ozvěnou pralesem a učinil konce hádce. Teď teprve si všimli Honzalese, jenž se podruhé rozpřahoval, čině zásek do vysokého kmene sykomory.

	„Dříví," děl šerif a mocnou ranou prohloubil zásek, „dříví je důležitější než strany" - další rána dopadla na silný kmen - „z dříví vyrábíme, dříví vyvážíme" - opět úder - „z dřeva stavíme" - nová rána -„dřevo vyměňujeme" - a zase se mihla sekera - „kecalové z novin nám je nenarubou" - další zadunění - „jste drvoštěpové, tedy nežvaňte" - úder „a štípejte drva!" - rána - „To je jedině správná politika." A krásný štíhlý strom se skácel na opačnou stranu.

	Stařík Lykos Mola, dědek drobný, ale šlachovitý, přiskočil ke koruně stromu a začal ji očišťovat.

	„Tohle byla nejmoudřejší politická řeč, kterou jsem kdy slyšel," řekl a zakončil tím tábor lidu.

	„Šerif je správnej," bručeli mezi sebou teď už klidní dřevorubci a dali se do práce. Sotva však rubačské sekery začaly hvízdat vzduchem, ozvalo se z lesa jakési volání, silný mužský hlas, jenž jako by někoho hledal. Přestali pracovat a naslouchali. Honzales zahalekal, neznámý mu odpověděl, a jda po zvuku, ocitl se za chvilku na mýtině. Byl to zavalitý, světlovlasý mládenec a dělal dojem člověka poplašeného.

	„Hele, to je Monti! " řekl překvapeně děd Lykos. Také ostatní poznali syna proslulého Sentiho, jenž kdysi vedl stávku přístavních kuliů a později byl ubit lidojedy.

	„To je Monti Nello," vysvětloval Lykos Honzalesovi, „jeden z těch chlapíků, kteří tady s Pedrem vedli lesní válku proti kanibalům. Zdravíčko, Monti, co jsi nám přinesl? A vypadáš nějak divně, jako by se tě chytal fantas."

	Monti usedl na pařez a díval se vyjevenýma očima po dřevorubcích.

	„Já utíkám," vypravil ze sebe, „utíkám z Posady."

	„A co jsi udělal?" ptal se Honzales.

	„Hrnec," odvětil Monti a teď zase drvoštěpové hleděli vyjeveně na mladíka.

	„To nám musíš vysvětlit trochu podrobněji," pravil Honzales a položil chlapci ruku na rameno.

	„Oni připravili eskadru do hrnčíren," vysvětloval Monti, jenž nikdy nebyl řečníkem a teď byl mimoto udýchán.

	„Kdo, prosím tě?"

	„No, ten Vasco da Nulla. Hrnčírny stály, nepracovalo se. Udělali eskadru mládeže a jeli jsme."

	„Udělali eskadru a co pak?"

	„Pak se trochu namazali. Ladro Maculo spad do hlíny a oni ho tahali ven."

	„A ty jsi zatím utekl?"

	„Ne. Já šel ke strojům. Vomrknu to, prubuju. Není to těžký. Začal jsem dělat hrnec."

	„A udělal jsi ho?"

	„Pěknej. Poved se. A jak fachčím, vtom na mě světlo. Reflák. Filmovali to. Moc filmařů. Pak hrála muzika. Volali mi slávu. Pak mě vozili po městech jako vopici."

	„Co dál? Ty jsi jim vzal roha?"

	„Nevzal. Já byl z toho blbej. V novinách psali: Veliké) hrdina osvobozený práce nám vyrobil první svobodné) hrnec. Ten hrnec taky filmovali. Potom jsem byl v obrovský síni. Takovej ten Camrádo řečnil, že se vykašleme na spojencové a vyrobíme si všecko sami. Taky mi připjali medaili. Krásnou, ale jato někde ztratil. Potom- ať promluvím k lidem."

	„No nazdar! A co jsi mluvil?"

	„Já nemluvil, já jen začal mluvit. Tam stálo moc lidí, měli skleničky v ruce, koukali na mě, a tak já povídám, jak jsem byl takovej spletenej: Co tady čumíte, děte něco dělat!"

	Hromový výbuch smíchu vpadl do Montiho vyprávění a mladík se rozesmál také, poznav, že mu schvalují samorostlý projev.

	„Pak," pokračoval, „mě tahali pryč, já se jim vytrh, potom mě honily nějaký stráže nebo co a já měl jedinou myšlenku, co nejdřív se dostat do pralesa. Tak jsem tady. Lidi, to jsem rád, že zase vidím lidi."

	„Ty kluku," objal ho šerif. „Máš hlad? Dejte mu něco jíst. A pak si támhle vyber sekeru a dej se s námi do toho. To tě vzpamatuje. Neboj, filmovat tě nebudem. A zůstaň tady, místa je tu moc, postavíš si chatu a bude ti dobře."

	„A máte tu taky holky?"

	„Všecko tu máme, jen Kaktusy a Netřesky nikoli. To je tady zakázaný.

	

	

	

	

	Hlava třicátápátá,

	v níž Pedro znamenitě zakončí kázání Svatého muže

	

	

	Sagitta lehce našla Pedra v jeho obvyklém útulku pod mostem Silvanských hrdinů, neboť obliba mladého muže velmi vzrostla, jeho skromný byt nezůstal utajen a často tam přicházívaly hloučky mladých lidí, aby s ním příjemně pobesedovali. Sagitta přišla s důležitým posláním státního významu. Byl jím sice pověřen Vasco, ale dohodli se, že bude taktičtější vyslat onu sličnou dívku, jež kdysi nebývala Pedrovi lhostejná, byť to bylo v dětských létech.

	„Hele, to je návštěva," zaradoval se Pedro a prostřel slečně svůj gumák. Bylo vidět, že je opravdu potěšen. Vzpomínali na doby latinského školení a pěkně si porozprávěli.

	„Stala se z tebe báječná seňorita," děl Pedro lyricky a usednuv vedle ní, vzal ji kolem pasu, „škoda, žes dala přednost Vascovi. To se ví, je to klasa. Ale já mám zase větší svaly."

	„Ty by ses mi líbil víc," mínila Sagitta, „ale s ním je rušný život. Víš, imponuje mi, jak do toho dravě jde."

	„Tak ty jsi také vášnivá lidokratka?"

	„Samozřejmě. Vždyť ty rovněž, doufám. Někteří hlupáci sice nerozumí tvým taktickým kouskům, ale já myslím, že to děláš dobře."

	„Nu, leccos mi bylo zpočátku nejasné, ale pak se mi najednou rozbřesklo. Proto jsem se rozhodl jít do Posady a dát se na dráhu státnickou. Ovšem, Vascovi se rovnat nemohu."

	„Každý má své místo a své poslání," moudře pravila dívka, „a já mám pro tebe moc důležitý úkol. Jde o Honzalese. Víš, co nám provádí. Hlásá mezi mládeží politické bludy."

	„Ale Honzales je přece v pralese a do politiky nedělá."

	„Tak to jsi ho špatně prokoukl. To je právě jeho rafinovanost: chce, aby v něm viděli odstrčeného hrdinu. Maří naše budovatelské úsilí. A Mahatma rozhodl, že se mu musíme dostat na kůži."

	„A mne si vybral, abych to provedl?"

	„On sám ne, ale my s Vascem, protože ty máš slovo u těch zpátečnických mendíků. Podívej, potřebujeme nějaké další protistátní incidenty, aby Camrado a Mahatma mohli zakročit. Zítra má Mago Kyprio projev k mládeži u Posvátného blahovičníku."

	„A, náš starý bojovník proti condelicismu v umění."

	[image: Image]„Počkej, nepleť to. Condelicismus byl zpátečnický, když ho provozovali plantážníci. V našem podnikání je lidově pokrokový. To také káže Mago, jenž se stal Svatým mužem."

	„Tak už nechodí do baru Bumbador?"

	„Jen dopoledne v úřední přestávce na svačinu a pije nanejvýš dvě čtvrtky. Je teď cele oddán Velikému Iluzionistovi. Ale abych se vrátila k věci, na zítřejší kázání Mágovo přijde určitě tlupa těch mladých zpátečníků, aby se mu pošklebovali. Mohl bys tam jít a vyvolat nějakou výtržnost, třebas je naveď, aby volali: Ať žije Honzales, smrt všem lidokratům!, zkrátka, aby mohli zakročit naši gardisté. Ty už něco báječného vymyslíš. My potom začneme v Kaktusu s kampaní, že Honzales pobuřuje a kazí mládež, ruší klid k budování, zesměšňuje božstvo Barbadosovo. Pak už si lid vyžádá jeho potrestání."

	Pedro přemýšlel; potom slíbil, že něco podnikne. Dostal pusu jako část honoráře, velmi ho to nadchlo a Sagitta spokojeně odhopkala.

	Snad se někdo podiví, že zvrhlý umělec a denní host baru Bumbador se stal kazatelem, ale takové zvraty jsou v Hodoquasu časté a mnozí temperamentní mužové vybouřivše se začnou kázat druhým.

	Byl na Mága omamný pohled, když stál v šeré říze pod Posvátným blahovičníkem, ozdoben plnovousem, který si nechal vypučet, aby dodal sugestivnosti svým projevům. I sám Pedro, jenž byl z džungle zvyklý na šimpanzy a paviány velebných zjevů, stanul okouzlen, vzhlížeje na imponující postať prorokovu, jemuž z bývalé světskosti zbyl jen červený nos a mohutná břišní klenba.

	„Sestry a bratři v Barbadovi, mladí přátelé," začal Mago prochvělým hlasem, „pokloňme se nejprve památce velikého myslitele, jehož duch se vznáší nad námi, ačkoliv on ducha popíral. Uctěmež ho hudbou, jež je nejbytostnějším projevem našeho národa. Bratři hudebníci nám zahudou na začátek našeho rozjímání krátkou skladbu, skladbu srozumitelnou, nikoli úpadkové umění pro umění, nýbrž lidové umění múzické, jaké slýcháte denně z tlampačů Velikého Iluzionisty, z pořadů, vybraných našimi Mistry kultury, kteří dnes, v našem obrodném, novém systému jedině rozhodují o dílech, jimž dlužno sytit duši lidu."

	Pokynul pak kvartetu hudců, sestávajícímu z bombardónistky, bubeníka, harfenistky a mistra na citeru. Za dojatého posmrkávání celého shromáždění zahráli procítěně a jímavě jeden ze songů, jimiž oplývají lidové pořady hodoquaské a jen v naší řeči by zněl: Hajá, hajá, má panenka malá. Pedro byl pohnut, ale ovládl se a vyslechl celou dumku. Také ostatní mládež dělala poznámky jen šeptem, nechtíc kazit prorokovi představení.

	„Viděl jsem," řekl s bolestí světec, „že mnozí z vás se usmívají, snad i trochu pohrdlivě. I já jsem kdysi pohrdal prostotou nejlidovějšího umění a nazýval je posupně kýčem. Ale veliké osvícení sestoupilo na mou hlavu po přejití vichřice lidožroutské. Mladí přátelé, doba je vážná. Je třeba přiložit ruku k dílu. Na vás, studující naději národa, záleží, zda bude žít veliká kultura hodoquaská v plném lesku. V duchu učení Barbadova jest vám nejdříve chopiti se pluhů, seker, motyk, lopat, cihel a jiného nářadí a pracovat. Neboť celý národ musí teď přiložit ruku k dílu, abychom udrželi, uchovali a uživili všechny vymoženosti revoluce, například Úřad pro Velkovýrobu Iluzí..."

	„Vivááááát!" vpadlo do toho vesele mládí, ale prorok pohněvaně zjednal ticho.

	„Doba žertování a plané, mladistvé lehkomyslnosti je tatam. Naše zodpovědnost je velká, není vhodno cokoli kritizovat a čemukoliv se posmívat. I největší cynikové, neznabarbadovci, zhýralci, hejskové a lehkovážníci se obracejí a jdou vstříc novému životu. Hle příklad, naše milá sestra Olla Puta, jež dlouho bloudila na srázech nepravosti, ale nyní našla světlo a jde s námi, neomylnou cestou za velikým prorokem. Přistup, sestro, a mějž mé požehnání."

	I vykročila z hloučku před kazatelem Olla v prostém rouchu, poklekla a prorok vztáhnuv ruce nad její hlavu, žehnal jí. V tom velebném okamžiku ozvalo se hlasité zaštkání. Byl to Pedro, jenž se neubránil slzám.

	„Jinochu," obrátil se k němu Mago, „přistup i ty a řekni nám, zda tak mocně na tebe působil zázrak učení Barbadova, čili jsi stkal jen pro psinu?"

	„Velebný Otče," pravil Pedro, pokročiv vpřed, „zaplakal jsem, jsa hluboce dojat obratem této pobloudilé dívky. Vždyť i já dlouho bloudil, než jsem nalezl cestu k vám."

	„Předstup tedy a rci svým souputníkům, jak se to stalo, že jsi našel víru pravou."

	Pedro přiklekl, políbil lem řízy Mistrovy a potom, vztyčiv se vedle něho ve své dvoumetrové mohutnosti, promluvil:

	„Amigas y amigos," pravil, „jsem prostý bojovník z lesů, Pedro od Lehoty Silvany." Umlkl, neboť zazněl jásot mládeže, zdravící hrdinu, a skromně mával rukama, odmítaje ovace. Pak pokračoval:

	„Studoval jsem učení Barbadosovo a všechny nauky o pokroku, společnosti, družnosti, bratrství a vzájemné lásce. Něco mi však stále neštymovalo, ač jsem se klonil k nauce filozofově. Byl to jakýsi podivný rozpor mezi Barbadosem jakožto takovým a barbadovci hodoquaskými, kteří mi připomínají spíše ideál Velikého Kondelíka než revolucionáře. Tápal jsem v pochybách. Až se vyskytl muž, rovněž barbadovec, jenž mi otevřel oči. Ten muž byl původně hajdukem a střílel do stávkujících, později sloužil kanibalům coby surovec. Po vítězství naší věci došel milosti a stal se barbadovcem. Statečně se vrhl v boj za očistu hraničního pralesa a vyvrátil vrata skladiště, kde byly nashromážděny lidožroutské poklady, aby vzal sobě, co jemu jako zástupci lidu patřilo, a zbytek rozdal ostatním chudobným surovcům. Já, pošetilý bludař, jsem se pokoušel násilím mu v tom zabránit, ale on mě praštil obuškem do hlavy, jak se tomu naučil u kanibalů. A tehdy mi svitlo světélko poznání. Když jsem se probral, byl jsem bohatší o bouli, zkušenost a přesvědčení, že jsme na dobré cestě. Od té doby nemám problémů a jsem oddaným stoupencem hnutí. Jsem sice praštěnej, ale všecko je mi jasný."

	Tím jinoch skončil, o Svatého muže se pokoušely mdloby, ale mladému lidu se velmi zalíbila poučná řeč Pedrova. Vzali ho na ramena a začali ho nosit kol Posvátného stromu: pořvávali při tom mohutně junáci i dívky, až to rušilo veřejný mír, a tak nakonec zakročili přítomní strážcové svobody projevu a tlum posluchačů s Pedrem v čele pádil tryskem do města, zanechávaje u Posvátného stromu zdrceného proroka a jeho věrnou družinu. Zůstali i hudebníci a Olla Puta, čekajíce, až se světec vzpamatuje, aby mohli inkasovat honorář za zdařilou produkci.

	

	

	

	

	Hlava třicátášestá,

	v níž Pedro odolá svodům Velikého Iluzionisty

	a zřeknuv se diplomatické kariéry stává se budovatelem

	

	

	Světlý případ družiny kaktusářů vybízel k napodobení. Stoupenci Mahatmovi, vidouce, jak celá legie milců výtečně žije ve stínu Kaktusu zabývajíc se tvořením iluzí, popisováním papíru, ploděním zmatků, procházkami z jednoho byró do druhého, vymýšlením formulářů a jinými jemnými uměními, začali se domáhat stejných výsad. Jest totiž v povaze člověka, že neustále hledá lehčí a výnosnější způsob obživy než ten, který právě provozuje. A vidí-li, že Tonda nebo Franta se má znamenitě, nic nedělá a žije si, tu začne občan reptat a domáhá se stejného údělu. Vyvstal proto Mahatmovi a Camradovi úkol, vymýšlet další duchovní poslání pro opominuté. Zejména pak pro ty, kdo měli zásluhy písemně potvrzené od kamarádů, takže jim je nikdo nemohl vzít.

	Megalo Manos se stával stále nepostradatelnějším, neboť k němu se utíkal Camrado pro radu, kdykoli rámus nenasycených byl příliš hlučný. Druhý muž kulturní říše hodoquaské, Vasco, podjal se úkolu odrážet mrzké pomluvy a klevety populistických zpátečníků. A tak měli oba, Vasco i Megalo, plné ruce práce, zvláště když volby nesplnily očekávání. Obě strany totiž zůstaly naživu v neztenčené síle, ani jedna nebyla zničena, podupána, rozšrotována a rozmetána. Zatímco solidní politikové obou táborů se snažili docílit svorné spolupráce nevyhladitelných složek národa, brousili již kaktusáři zbraně a ladili lovecké rohy k nové štvanici.

	Elitní a vznešenější způsob půtky volil Megalo Manos, jenž v poslední době začal bažit i po slávě mistra prózy, aby zmnožil svou proslulost a význam. Vybral si k tomu vždy nějakého vynikajícího spisovatele či novináře z opačného tábora a napadl ho s elegantní zákeřností. Jména proslulých mužů, kteří takto byli nuceni tasit proti němu meč, zvyšovala lesk Manosova věhlasu. Homér, Shakespeare a Horatius ušli ostudě jen proto, že byli dávno mrtvi, jinak by byl Megalo s nimi vyvolal břitkou polemiku a knokautoval je prokázaným faktem, že třebas v pěti letech ukradli pomeranč nebo mluvili neslušná slova.

	Byl však muž, s nímž si tito geniální bitci nevěděli rady. Byl to Pedro. Ten totiž si získal širokou popularitu pro své krátké, omračující promluvy, jež nebyly kaktusářům po chuti. Nebylo však možno ho napadnout, protože byl členem strany lidokratické, hrdě se k tomu znal a svůj milovaný tábor velebil, kamkoli přišel. Byl mimo to úředně puncovaným hrdinou.

	Manos promluvil v té věci s Camradem; byl rovněž vyveden z konceptu případem bodrého pralesního jinocha. Dohodli se, že bude dobré poslat Pedra do ciziny ve funkci diplomatického zástupce. To totiž byl jeden ze způsobů, jímž kaktusáři zaopatřovali adepty blahobytu. Nesčetné množství mladých mužů bylo posláno na zkušenou do světa a musí se nechat, že dosud žádný stát na světě neobětoval tolik peněz na to, aby se jeho mladí lidé trochu otrkali za hranicemi.

	Jedinou kvalifikací pro diplomatické služby byla příslušnost k společenstvu lidokratickému. Znalost jazyků nebyla podmínkou, naopak, jinoši a slečny byli vysíláni k národům, z jichž řeči neuměli ani slova, neboť tu byla sledována chvalitebná snaha, že se tam mají té řeči naučit. Ostatně, nebylo ani třeba to nějak vyšetřovat, protože milci Camradovi neznali žádnou řeč, dokonce ani mateřskou ne. A tak i v tomto směru byla překonána republika bumbrlická, o jejíchž diplomatických úspěších jsme se zmínili v prvé části našeho vyprávění. Jestliže tehdy zvrhli hodoquaští diplomaté stůl s obloženými chlebíčky a poprali se o ně, pak gaučové, které Camrado vysílal ke královským a knížecím dvorům okolních říší, přinesli ještě svěžejší mravy do zatuchlých a zkomrlých mezinárodních styků.

	Pozval si tedy Veliký Iluzionista Pedra, aby mu sdělil, že je pasován na diplomata.

	„Znám tě už od dětství, amigo," žvatlal vesele José, „býval jsi taškář, jen co je pravda. Ale držel ses, jak se patří, hrdino. A jaképak máš teď plány?"

	„Chci býti slavným politikem," řekl Pedro zaníceně, „tak jako vy. Vy jste mi zářným vzorem."

	„Myslíš, že to dělám dobře?" potěšen zvolal José.

	„Jestli to děláte dobře! Ohromně to vedete! A umíte si vybírat spolubojovníky."

	„Manos a Vasco jsou schopní mládenci," přitakal Iluzionista.

	„Víte, opravdu. Já dřív dost študoval dějiny a politiku, poznal jsem všelijaký slavný darebáky, ale takovou lumpárnu, jako se dělá tady, to asi svět ještě nezažil."

	„Jak to lumpárnu?" naježil se José.

	„No politika je přece lumpárna, ne?"

	„A tak, ty šprýmaři, ale mluvme k věci. Měl bych pro tebe znamenitou funkci, jakousi průpravu pro politickou činnost. Vyšleme tě jako experta do Paraquasu, jako zahraničního redaktora Úřadu pro Velkovýrobu Iluzí. Plat je královský, naučíš se paraquasky... prostě velká příležitost,"

	„Jenže," odvětil Pedro s politováním, „má to jeden háček. Já totiž paraquasky umím."

	„No výborně! Tím lépe! Tak šikovného experta jsme dosud neměli! A aby ti nebylo smutno, můžeš si vzít na náš náklad nějakou slečnu s sebou."

	„Rád bych," řekl Pedro zarmouceně, „ale nejde to."

	„A proč by to nešlo?"

	„Já totiž žádnou slečnu nemám."

	„Ty filuto! Vidíš, takhle ty mluvíš na veřejných projevech a to právě nesmíš. Naši lidé berou všechno vážně."

	„Vždyť já to myslím vážně. Poslyšte, seňore Vrchní Iluzionisto, nemůžu přijmout vaši šlechetnou nabídku. Mně se vášnivě líbí tady to budování. Já chci taky budovat."

	„Pak bys ale musel začít s nějakou prací. Chceš-li, zařadím tě do eskadry na česání manihotu, jež odjíždí zítra na jih."

	„Vy mi nerozumíte. Já nechci pracovat, já chci budovat. Jako všichni vaši eskamotéři z Úřadu pro Velkovýrobu Iluzí, Kaktusu, Kokotice, Netřesku, Čingy a ze všech těch ostatních institucí, funkcí, komisariátů, sekretariátů, notariátů, vegetariátů..."

	„No dobře, dobře, ale buduje se prací."

	„Já myslel, že se buduje hubou. Práci jsem ještě nikde neviděl, ale mluvení, jejkote, hroznou sílu..."

	„Podívej, Pedro, to všechno musí být, všechen ten aparát je nutný," vykládal José a dlouho řečnil, snaže se zasvětit mladého muže do složitých tajů lidokratické kulturní říše. Nakonec junák slíbil, že si zvolí nějaký pracovní obor a jakožto hrdina dá všem příklad obětavé budovatelské práce.

	Vidíme na tom jediném případě, jakého těžkého úkolu se podjali vůdčí mužové lidokratické kulturní velmoci a co dalo práce domluvit dvěma třetinám národa, aby začaly pilně pracovat na tu třetí třetinu -neboť tolik již bylo v Hodoquasu kulturníků a velepísařů, posluchačů škol, tvůrců, eskamotérů a podobných. Páčí-li se obyvatelstvo Hodoquasie dnes asi na milión duší, pak mezi nimi je dobrých třikrát sto tisíc duchů, živících se svou vlastní výlučností, tlacháním a zbytečným psaním. A počet ten, jak bylo v plánu smělých průkopníků, měl dorůst na celou polovinu, neboť mnoho bylo ještě hladových ctižádostivců v zemi.

	Průmysl hodoquaský začal konečně zvolna břísti z nesnází, do nichž se dostal po vypuzení čilých mužů ráže Hadrada Chiffona. Když totiž se podařilo vyvézt velkopláteníka na trakaři na hnůj, zmocnil se všech zaměstnanců vyvážecí amok a nejen bumbrlíci a vykořisťovatelé, nýbrž i všichni ředitelé, vedoucí, parťáci a jiní představení, hlavně ti přísní, byli za veselého pokřiku voženi na trakařích za humna, házeni do žump a honěni po lukách. Divže u pudivém nadšení se rozjaření puditelé nevypudili sami.

	Vzniklo tím hojně volných míst pro milce Mahatmovy a Camradovy. A tak po kanibalském vzoru odměňovali tito dva státníci své zasloužilé stoupence dozorčími a kormidelnickými funkcemi ve výrobnách a manufakturách. Jedním ze šťastlivců byl i náš známý pan Nemet a jiný Vascův chráněnec, bývalý zahradník Traviata, jemuž pan Nemet podepsal vysvědčení o chrabrém bojování.

	Tito dva mužové dali vznik novému odvětví, jež záhy pomohlo Hodoquasu k veliké popularitě. Nemet totiž vedl hned tři manufaktury, a sice výrobnu mokasín, prádelnu jemných tkanin a jakousi brusírnu, seňor Traviata se spokojil se dvěma: s palírnou likérů a výrobnou konzerv. Poněvadž jeden byl zahradník a druhý domovník, nerozuměli oborům, které měli spravovat. Aby si nezadali před zaměstnanci, radili si navzájem jeden druhému. Výsledek byl netušený a ohromující. Guvernéři Nemet a Traviata založili společně velkovýrobu žertovných předmětů, jimž nebylo rovno po celém světě.

	Byly to například střevíce, jimž upadly podrážky, jakmile sis je obul, láhve svůdného likéru, v nichž byla barevná voda, tkaniny hojně prolamované, takže překonaly i nejmódnější vzory, šikmé hrnce s vypouklým dnem, šišaté domino, luxusní vázičky, které se rozpadly v ruce - prostě světová senzace. Tyto výrobky pak byly vyváženy do okolních zemí a tam prý se lidé prohýbali smíchem, neboť každý takový výrobek z Hodoquasu skrýval nějakou čertovinu.

	Žel, páni Nemet a Traviata se dali zavést příliš daleko ve své tvořivosti a později skončili ve státní šatlavě, protože podobné šprýmy dělali i s pokladními knihami. Nikdo není ve své vlasti prorokem a i geniální vynálezce se má mírnit, aby příliš nepředstihl svou dobu. Ale příklad tu byl: mnozí podnikaví Hodoquasané napodobili tyto pionýry a nedali se odradit ani jejich společenským neúspěchem. Tvrdilo se totiž, že si oba výrobcové žertovných předmětů ulili značné sumy a po přejití hrůz šatlavy prý mají nadosmrti vystaráno. Nevíme, tak nám to alespoň říkali tamější znalci poměrů.

	Podobnými případy nebyl nijak podryt elán kaktusových budovatelů. Jejich ústa i nezadržitelná pera pracovala dnem i nocí, čelné mozky vymýšlely nová hesla, nové výzvy. Přišla pak Manosovi na um geniální myšlenka, že kdo chce budovat, musí především stavět. Každý režim v dějinách, každý vládce, každá archie zanechala po sobě trvalé památky v monumentech z cihel, kamene a kovu. Kromě toho nebyly v Posadě byty, a tak jedno s druhým dovedlo naše myslitele až k oné znamenité ideji.

	Camrado byl ovšem hned nadšen a ostatně, i umírnění státníci, jichž byla aspoň na počet většina, dávno se přimlouvali za stavební program. Tak tedy věc byla hned dohodnuta a schválena všemi představiteli nejrůznějších politických odstínů.

	Když však mělo být přikročeno k uskutečnění budovatelské myšlenky, postavila se jí v cestu neočekávaná překážka. Zjistilo se totiž, že nejsou zedníci. Bylo jich sice před válkou dost, ale ztratili se. Činitele pojala hrůzná obava, že snad kanibalové rafinovaně vyhubili všechny tyto zručné muže, aby zabrzdili rozvoj obnoveného státu. Leč při bližším šetření se přišlo na to, že zedníci sedí v nejvyšších úřadech a tam se pokoušejí vyhotovit listiny. Seděli tak pevně, že je nebylo lze odtrhnout od křesel.

	Rozhodnuto tedy podniknout obrovský nábor dorostu, z něhož měli být potřební budovatelé vychováni urychleným lidokratickým postupem. Neboť může-li se z řezníka stát přes noc filmový znalec, proč by se ze zdravého, dobře vyvinutého chlapce nemohl stát po měsíčním kursu zedník? Kaktus tedy vytáhl do pole a s ním ostatní kohorta listů, tlampače ve všech místnostech se rozdrnčely, plakáty pokryly nároží, v biografech se zapestřily barevné obrázky, znázorňující domov zednických učňů, kde se mladí kandidáti provalují v lenoškách, tančí s kráskami, pijí šampaňské z broušených skleniček, jezdí na koni, hrají golf a plují na vlastních jachtách. Náborový týden hrdinů malty se rozpoutal. A tu slyš, a tu nastoj, již druhého dne se nese od ucha k uchu slavná zpráva, že první učeň se přihlásil, a je k vidění v kanceláři Náborového týdne.

	Rozmarnou a symbolickou shodou konala se na vysokém učilišti stavebního umění promoce prvních architektů osvobozené Hodoquasie a bylo jich rovný tisíc, neboť - to už jsme pověděli - mladý lid hned po revoluci zaplavil všechny vzdělávací instituty, nižší i vyšší, veřejné i soukromé. Tisíc architektů čerstvě vysvěcených přijalo se zjevným vzrušením zprávu, že se našel mladý muž, hodlající plýtvat sílou při kladení cihel a jich spojování ve větší celky. Slovo dalo slovo a takřka najednou z mnoha úst vyšel nápad, aby se stavitelé nového světa odebrali v manifestačním průvodu do Náborového byró vzdát hold prvnímu svobodnému zedníkovi.

	Ten zatím byl předmětem zbožňování všech padesáti úředníků náborového institutu. Nebyl to, jak bychom se domnívali, útlý hošík, nýbrž mladý muž v plné síle, takřka obr, krasavec mocných svalů, které se prosazovaly i pod košilí při každém pohybu silných paží. Bylo zřejmo, že tento budovatel vydá za deset jiných, že bude klást na sebe ne pouhé cihly, ale rovnou kvádry. I adept zednictví byl v skvělé náladě, vyjádřil přesvědčení, že dohoní, co zameškal, že zkrátí učňovskou dobu na směšné minimum a že pak postaví cosi podobného egyptským pyramidám. Bude to v tradici této země, jejíž praobyvatelé, dávní Inkové, sluli nádhernými stavbami. Hluk zvenčí přiměl posádku kanceláří, aby vyšla přede dveře. Tam se vlnil tisícihlavý dav architektů, k němuž se přidaly i starší ročníky a mnoho obecenstva. Neboť obecenstvo posadské nic tak nemiluje jako manifestace. A ti všichni chtěli vidět Pedra zedníka, aby mu mohli provolat slávu.

	Tváří v tvář plesajícímu davu stál mladý chlapík mávaje rukama a již se ozývaly radostné výkřiky „Pedro, viva Pedro!" Nemohl to být nikdo jiný, neboť Pedro byl všude, kde bylo třeba přiložit ruku k dílu. Hned jak vyšel z Camradova paláce, začal hledat obor, v němž by mohl budovat co možno nejmakavěji, a tu mu samozřejmě musel padnout do oka některý z plakátů náborové akce, protože by si byl musel zavázat oči, aby si jich nevšiml. Teď tady stál před zástupem, jenž se ihned tišil a jedni okřikovali druhé, neboť Pedrovy promluvy se stávaly populární a lid nepochyboval, že nezklame ani teď. Pedro nabral dech a věda, co se od něho očekává, zahovořil svým trubačským hlasem, jenž nepotřeboval zesilovačů:

	„Bratři architekti, i vy, co jste přišli jen tak pro psinu! Situace je vážná, musí se něco stát. Vy jste tady od toho, abyste načrtli plány a já zas, abych je uskutečnil. Jde o to, co se bude stavět? Naše republika potřebuje palác, nádherný palác, takový, jaký tu ještě nebyl, a v něm obrovskou hodovní síň, aby se tam vešli všichni, kdo se chtějí zadarmo nabaštit při státních banketech. Ptám se vás, dokážeme' postavit takový palác? A odpovídá, dokážeme? Nakreslete ho, bratři architekti, udělejte projekt Paláce žranic, a raci větší než menší, udělejte rovnou mrakodrap.                                                                       

	A jelikož se pamatuju ze školy, že taková stavba se musí řádně propočítat a že se to dělá trojčlenkou, ukládám vám za domácí cvičení jako první budovatelský úkol vyřešit tento příklad: Když jeden architekt s tisícem zedníků postaví mrakodrap za sto dní, za kolik dní postaví Hodovní palác tisíc architektů, dva potrhlí političtí fanatici a jeden zedník?"

	A odmítaje velitelským gestem ovace, vrátil se Pedro zpět do kanceláře, aby se mohl vytratit zadním vchodem a unikl tak projevům příchylnosti, jimiž ho chtěl rozveselený lid zahrnout.

	

	

	

	

	Hlava třicátásedmá,

	v níž José Camrado a Mahatma pobíhají zběsile komnatou

	

	

	Ve skvoucí, prostorné síni Paláce Iluzí dlel José Camrado a zuřil. Maje ruce složeny za zády, pobíhal divokým tempem okolo stolu a co chvíli vydal ze sebe hrozivou kletbu. Vtom skřípla veřej, brána síně zasténala ve svých masivních točnách a do místnosti vpadl Otec Mahatma, nesa na pravé pleci harpunu.

	„Otče!" zvolal José a jeho vztek přeskočil do vyšší tóniny svrchovaného údivu, „ty ve zbrani?"

	„Hodina co nejdřív udeří," temně vzkřikl Mahatma, „nemeškej a oblec si zbroj?"

	José přiskočil ke zdi, sňal těžký meč dvouručák a připjal si jej k pasu. Pak pobíhali společně jako dva skřítkové a meč Josého řinčel na dlaždičkách síně. Tím se značně zadýchali, i stanuli, opíraje se o své zbraně.

	„Já to věděl," řekl Mahatma, „že ten ničema je zaprodancem plantážníků. Tušil jsem to již onehdy při scéně pod balkónem. Po tom, co provedl Mágovi u Posvátného stromu, je mi jasno, úplně jasno. Pedro je špeh Honzalesův."

	José zařičel. Přiskočil ke stolu a uchopiv zvonec, rozezvučel jej, divoce jím mávaje. Komoří přichvátal.

	„Vasca da Nullu. Ihned!" kázal Veliký Iluzionista. A opět se dal do cvalu. Mahatma si hodil harpunu na rameno a pobíhal za Josém. Málem by byli Vasca porazili, když vběhl uctivě uřícen do místnosti.

	„Mladíku, co tě to vlastně napadlo posílat toho lotra, toho zrádného Pedra, na projev Svatého muže? Mluv!"

	„To... prosím... Sagitta..." koktal Vasco, opravdu polekán hněvem obou vladařů.

	„Sagittu!" zařval José na komorníka. A státníci začali opět rejdit okolo komnaty, přičemž Vasco klusal v uctivé vzdálenosti za nimi.

	Místo Sagitty vstoupil Megalo Manos, jemuž patrně některé z pážat sdělilo, že oba hlavní představitelé lidovlády jsou ve stavu střídavého pominutí smyslů. José se k němu vrhl a jen díky tomu, že zakopl o meč, nepovalil svého nejlepšího novináře.

	„Megale," sípal udýchán, „Pedro je špeh Honzalesův."

	„Od počátku jsem mu nedůvěřoval," odvětil klidně Manos, „znám ho dobře, jsme spolužáci. Byl to vždycky slizký a nebezpečný chlapík. Po jeho včerejším projevu není nejmenší pochyby."

	„Zatknout! Zavřít!" vybuchl José.

	„Bude však třeba ho najít." děl Mahatma. „Hned po včerejším jeho kousku jsem za ním poslal muže Purifikační gardy. Ale marně čekali celou noc v jeho doupěti pod Silvanským mostem. Darebák patrně něco větřil a nepřišel do brlohu."

	„Purifikační garda?" tázavě šeptl Vasco.

	„Aha, nejste dosud informován, mladý amigo," řekl Otec Mahatma; „teprve nedávno jsem si dal sestavit tento elitní sbor z vybraných a spolehlivých mužů. Velí mu náš zasloužilý stoupenec amigo Nemet. Úkolem mojí ozbrojené formace je očistit národ od nebezpečných živlů. Mojí PG mužové se už výborně osvědčili. Provedli průzkum krajiny, kde sídlí onen padouch Honzales, a zjistili, že se k němu z celé země sbíhají zpátečníci. Tvoří se tam hnízdo protirevoluce," - a Mahatma udeřil koncem harpuny o zemi, - „ale my je co nevidět vybereme."

	„Osobně povedu útok!" bojovně vzkřikl José.

	„Též myslím, že rozhodný úder musí být řízen někým z nás. Je však ještě potřebí řádně prozkoumat celou tu proradnou osadu - spiklenci ji nazvali Honzalov - zjistit všechny podrobnosti. Pak pečlivě připravíme plán obchvatu a vyvoláme situaci, jež si vyžádá zákrok."

	„Mám nápad!" zaradoval se José, „pošlu tam nejdříve filmový štáb s Pascalem, pod záminkou, že vytváříme dokumentární snímek z osidlování pohraničních pralesů. S výpravou pojedou naši stratégové, přestrojeni za filmaře."

	„Dobré a důmyslné," pochválil Mahatma, „dej provést neprodleně. A vy, amigo Vasco, chystejte si do zásoby články, filipiky, výzvy, výpady, útočné úvodníky, prostě co je potřebí k událostem tak důležitým. Věc se musí dobře připravit. Jde o všechno! V těchto dnech se rozhodne, zda v krásné zemi hodoquaské budou vládnout hordy zpátečníků, nebo my, svobodný lid hodoquaský."

	„My, svobodný lid hodoquaský," slavnostně opakoval Camrado. „Amigo Megalo," obrátil se na Manose, „zařiďte bez meškání výpravu našich filmovníků do Honzalova. Nechť ji vede sám Pascal da Nulla. Válečné stratégy si vyžádejte přímo z paláce Otce Mahatmy."

	„Rozkaz, amigo Veliký Iluzionisto."

	„Přejděme k dennímu pořadu," navrhl José, „jaké zábavní aktrakce jsou dnes připraveny pro povznesení mysli lidu?"

	Manos nahlédl do svého zápisníku a hlásil:

	„Na školách bude vzpomenuto výročí sto sedmi let a sedmi měsíců ode dne, kdy mladičkému Barbadosovi začal pučet první vous. Dopoledne je velké shromáždění všech pracujících na nábřeží Mahatmově, kde k nim bude promluveno o gigantickém projektu stavby mrakodrapu, nazvaného Palác státních hostin. Jen večeřadlo tohoto velepaláce pojme přes tři tisíce činovníků. Bude to nehynoucí monument naší veliké epochy a jejích tvůrců (Manos se uklonil oběma státníkům a tito se vlídně pousmáli.) Hned po poledni koná se slavnost vysvěcení prvního tisíce architektů Nové Hodoquasie. Ti totiž budou pověřeni vybudováním Paláce hostin. Současně bude lidu ohlášen výsledek akce Nábor hrdinů malty, kterou uspořádal tiskový koncern Kaktus. Je nám totiž třeba zednických učňů, abychom nahradili ony zasloužilé muže cechu zednického, které jsme pojali do stavu písařského."

	V této chvíli se koná veliká oslava přejmenování ulice Dona Tinctury na ulici Nemetovu za osobní účasti hrdinovy."

	„Nemet si to zaslouží," poznamenal Vasco.

	„Nemet je výborný muž," dotvrdil Mahatma, „osvědčený bitec a oddaný služebník naší myšlenky."

	„To byl vždycky dobrej služebník," souhlasil Vasco.

	„Takové muže budeme potřebovat v bojích, které nás čekají," řekl José a udeřil pěstí na jílec svého meče.

	Vtom vešel komoří.

	„Amigo Veliký Iluzionisto," oznamoval „zvláštní posel hlásí, že nelze předvolat seňoritu. Seňorita Sagitta odjela dnes ráno diligencí do Lehoty Silvany."

	„Do Lehoty Silvany?" řekl Vasco nechápavě.

	„Seňorita sdělila před odjezdem, že míní navštívit jakýsi Honzalov."

	„Sagitta? Do Honzalova?"

	Oba státníci i Megalo Manos pohlédli tázavě na Vasca.

	„Podivné," ušklíbl se Manos, „velmi podivné. Není snad nějaká souvislost mezi jejími styky s Pedrem a tímto, nechci říci útěkem, do ležení Honzalovců? Nemýlím-li se kolego, je vaše seňorita zasvěcena do leckterých taktických tajemství našeho hnutí."

	„Spíš snad," odpověděl brblavě pobledlý Vasco, „spíš snad šla vyzvídat na vlastní pěst. Je to mazaná holka."

	„Bude dobře," děl suše Mahatma, „když naši filmoví stratégové se pokusí na místě vyšetřit podrobnosti. Vše se rozluštiv několika dnech. Běda zrádcům!"

	Ještě ani nedokončil a do síně vpadl další muž, seržant Purifikační gardy, - běžel patrně divokým tryskem, neboť byl téměř v koncích se silami.

	„Kokos!" zařval a zapotácel se. Oba komoří jej rychle zachytili. „Pedro..." těžce dýchal seržant, „hodil kokos..."

	„Co pravíš!" vykřikl Mahatma a rozčilením upustil halapartnu. „Jaký kokos? Kam ho hodil?" Seržantovi se zvolna vracel dar jazyka a jeho dech se uklidňoval.

	„Na kokos... našemu národnímu hrdinovi, seňoru Nemetovi."

	„Jakže?" zařval José a pokusil se vytasit meč dvouručák.

	„Milost, Veliký Kouzelníku," zaúpěl seržant a padl Iluzionistovi k nohám, „vrhl kokos na našeho buditele z okna a unikl po římsách. Naši lidé jsou mu v patách."

	„Vstaň!" velel Mahatma, chopiv se opět harpuny, zatímco Vasco a Megalo pomáhali Josému tasit meč, „vyžádej si nejrychlejší slídiče gardy a pusťte se za bídákem. Prchá jistě směrem k Silvaně."

	Seržant opakoval rozkaz a vypotácel se z komnaty. Zatím tři muži společným úsilím tasili meč a José jím zamával, podpírán oběma mladíky.

	„Rozhodující chvíle nastává!" řekl Mahatma hrobově.

	„Rozhodující chvíle," opakoval Manos zasněně a na chvíli se zapomněv, neboť se mu z podvědomí vynořila vzpomínka na jeho kanibalskou slávu, dodal v řeči lidojedské: „Der Dak ist gekumma!"

	Mahatma a José to nezaslechli, neboť znovu začali pobíhat poradní síní, řinčíce těžkými zbraněmi.

	

	

	

	

	

	Hlava třicátáosmá,

	v níž poklidná osada Honzalov zažije den neobyčejných událostí

	

	

	Sotva se nad pralesem rozbřesklo jitro, vyběhla Mirasol ze srubu a zamířila dlouhým chlapeckým klusem k řece. Doběhla až k polovy-vrácenému stromu, jehož kmen se skláněl nad prudký proud, uličnicky vykopla do výše střevíce, mistrovským hodem mrštila modrý svetr na nejbližší křoví a zavěsila trenýrky jako bílou vlajku na nízkou větev. Pak se rozběhla po šikmém kmeni s obratností opice, plavé vlasy jí vlály v svěžím ranním větru a její nahé, dobronzova opálené tělo jako by patřilo k dokonalému obrazu pralesního jitra. Na konci přírodního skokanského můstku se zastavila, zvedla napjaté paže na pozdrav vycházejícímu slunci jako při pohanském obřadu, vypjala se na špičky a pak se mihla jako bronzový šíp vzduchem. Voda vysoko vystřiklá a Mirasol podnikla svůj každodenní zápas s prudkým tokem řeky. Udýchána a vysílena vylezla o kilometr výše na břeh a ostrým kamínkem si poznamenala na nejbližším stromě svůj dnešní plavecký rekord. Vtom to zašumělo v houští a ze spleti úponků a Han se vynořil otrhaný a zmazaný chlapík mohutné postavy. Okamžik na sebe užasle hleděli a Mirasol vydechla:

	„No, tě prsk, ty vypadáš!"

	„Ty sice vypadáš báječně," řekl Pedro, nabíraje dechu, ale já nemám sil, abych tě mohl obdivovat. Já mám dost." A opřel se o kmen stromu.

	„Co se děje?" lekla se Mirasol.

	„Dva dny běžím bez jídla," odpověděl Pedro, „a za tu dobu jsem skoro nespal. Jsou mi v patách Camradovi gardisti."

	Mirasol s pochopením hvízdla a založila ruce v bok.

	„Ono se to dalo čekat," řekla poté, „my tady pilně sledujeme tvoje populární projevy. To tě pronásledujou kvůli té zednické manifestaci?"

	Částečně. Potom jsem se náhodou připletl k jakési lidové slavnosti, známí mě pozvali na balkón, a koho nevidím jako toho holomka Nemeta, který mě v Silvaně omráčil klackem a vykradl skladiště. Chtěl zrovna řečnit, protože přejmenovávali ulici Dona Tinctury na ulici Nemetovu. Tak už jsem to nevydržel, a když chlap vylezl na tribunu, hodil jsem mu na hlavu kokosový ořech."

	„Zabil jsi ho?"

	„Bohužel ne. A pak jsem dělal akrobacii z balkónu na balkón, přes zdi, přes ploty a ta jejich zločinecká garda mě štvala až do Transilvany. Myslím, že až tady v pralese ztratili stopu."

	„Že se vrátíš mezi nás, to jsem věděla od začátku, ale netušila jsem, že to bude tak filmově dramatické."

	„Poslyš, ty Indiánko," řekl Pedro tvrdě a uchopil ji pevně za nahé paže, „tím jsi vinna ty, šerif, a vůbec vy všichni. Tady si žijete za větrem, utekli jste od toho a nechali jste kaktusáře řádit."

	„Pusť, uděláš mi modřiny!" Mirasol se vytrhla z Pedrova sevření a pohodila vzdorně umáčenými, plavými vlasy. „Už nám není dvanáct jako tenkrát, když jsme se prali kvůli šerifovi. A vůbec, gentlemane, nenabídl byste mi váš vzdušný, slušivý přehoz?"

	„Promiňte, milostivá," ušklíbl se Pedro a podal jí svůj nepromokavý plášť, jenž nesl stopy útěku pralesem. Mirasol se do něho vznešeně zahalila, a jelikož jí sahal až na paty, dali se oba do smíchu.

	„Možná, že máš pravdu," řekla pak docela mírně. „Podívej, zítra je Veliký Potlach. Přednes tam táborníkům svá obvinění. A teď se vykoupej a přijď se najíst. Srub máme támhle nahoře."

	„Že bychom se my dva v něčem shodli?" podivil se Pedro. Než mohla Mirasol odpovědět, ozval se z dálky pronikavý křik. Vypadalo to jako volání o pomoc. A za okamžik spatřili oba rušný a spádný výjev.

	

	[image: Image]Jakýsi tlustý pán, zpocený a uřícený, v elegantním sportovním úboru, pádil sem pobřežní stezkou čině směšné skoky. Ječel, jako když ho berou na vidle. Za ním se hnal Honzales a v běhu ho vytrvale kopal do zadnice. Byly to zásahy neobyčejně přesné, provázené vždy silným žuchnutím a výkřikem tlusťocha.

	Když míjeli naši dvojici, poznali Pedro a Mirasol neklamně velikého národního producenta, filmového kapitána Pascala da Nullu. Šerif, spatřiv svou paní a Pedra, zakončil sportovní exhibici klasickým volejem, jakého užívají brankáři při výkopu. Pascal se mírně nadnesl a zapadl nosem do tropického jahodiní. Poté se chvatně zvedl a supěl dále podle řeky, volaje na pomoc lid, milici a různé vlivné "státníky.

	„Tak, holomku," řekl šerif, „opovaž se ještě jednou se tady ukázat."

	Potom se postavil mezi Pedra a Mirasol, chytil oba dva kolem pasu a řekl hrozivě:

	„Vítám tě, ty hade. Tak se mí zdá, že se mi tu tajně schází? s manželkou."

	„Úbor bych na to měl zvláště vhodný," řekl Pedro se smíchem. „Kde se tu, prosím tě, vzal ten hnusný chlap?"

	„Přijeli teď ráno s celým štábem. Prý velká akce koncernu Kaktus, natáčení propagačního filmu Budujeme rajskou zahradu v pohraničním pralese. Tak jsem mu nejdřív utrhl řád Zlatého tchoře a medaili Filmového hrdiny, jeho mužstvo vyprovodili dřevorubci za humna a já jsem si s ním vyřídil starý účet. Je to po třetí a naposled, co toho pacholka odněkud vyhazuju. Příště mu asi rozbiju hlavu. A co ty, kde se tu bereš? A jak to vypadáš?"

	Pedro krátce vylíčil svůj příběh.

	„Hm, hm," kýval hlavou šerif, „to se mi nechce líbit. Mám chuť dojít si na ty dva kluky, Josého a Salda, a srovnat je, mizery."

	Mirasol se zmínila o Pedrových výtkách a šerif souhlasil, aby o Velikém Potlachu byl před táborníky řešen spor, zda správně jedná Honzales, jenž shromažďuje ve své osadě poctivé lidi, prchající před špínou politických rvaček, či je-li v právu Pedro, pustivší se v beznadějný boj za očistu přímo u pramene zla.

	Brzy poté se Pedro osvěžil ve vlnách Panchavy, pojedl vydatně v novém šerifově srubu, oděl se zálesáckým šatem a chystal se odejít s četou dřevorubců.

	„Až se vrátíš," řekl Honzales, „máme tady pro tebe malé překvapení. Čeká tu na tebe už několik dní sličná, mladá seňorita."

	„No, to jsem blázen," podivil se Pedro.

	„Sagitta. Prý už se jí z toho všeho dělalo špatně a přišla sem doufajíc, že tě tu najde."

	„Sagitta je moc hezká holka," řekl Pedro, „a vždycky jsem věřil, že se z toho hejkaktusaření vzpamatuje."

	„Uvidíš sám. Tak běž, takové rubače jako ty potřebujeme. Čeká vás tam celý les starých sekvojí."

	Sotva pracovní četa odešla a Honzales se pustil do přitesávání klád na stavbu nových srubů, přiběhl udýchaný chlapec se zprávou, že je tu deset mužů jakési Purifikační gardy a chtějí mluvit se šerifem osady.

	„Už to začíná," poznamenal šerif pro sebe. Z lesa vyšlo husím pochodem deset ozbrojených mužů. Seržant postoupil až k šerifovi.

	„Honzales?" ptal se stroze.

	„Osobně," odpověděl šerif. „Co chcete?"

	„Zmizel nám zločinec Pedro Salado. Dopustil se násilí na zasloužilém lidovém pracovníkovi a jsa placeným pomahačem plantážníků, soustavně štval proti lidokratickému zřízení a jeho představitelům."

	„Proč mě s tím bavíte?" řekl šerif, opřev se o tesařskou širočinu. Asi tucet táborníků a dřevorubců se mezitím seběhlo a postavili se polokruhem za šerifa.

	„Stopy vedou do této osady. Vy jste jeho přítel a někde jste ho tady ukryl. Jménem šéfa Manuela a hodoquaské republiky vás vyzývám, abyste nám vydal provinilce."

	„Jaké máte oprávnění k zatýkání lidí?"

	„Jsme Purifikační garda a máme tajné rozkazy."

	„Jakživ jsem o žádné Purifikační gardě neslyšel," řekl suše šerif.

	„Zde je plná moc, podepsaná samotným Mahatmou."

	„V této osadě neplatí průkazy politických skupin," odpověděl šerif. „Jedinou legitimací je tu charakter. Čestní a poctiví lidé jsou tu vítáni.

	Za takové vás považuji, seržante. Jste našimi hosty a podle toho se chovejte."

	„Vydejte nám Pedra," vykřikl seržant vztekle, „nebo zatknu vás, Honzalesi!"

	Po těch slovech skupina táborníků a dřevorubců postoupila šerifovi po bok. Zaleskly se čepele seker a mačet.

	„Vy jste soukromý podnik nějakého samozvance," ozval se osadník Povido, „nemáte právo někoho zatýkat. Na násilí odpovídáme v Honzalově bojem."

	Seržant s gardisty couvli.

	„To vám přijde draho!" vykřikl poddůstojník výhružně.

	„Jsme zvyklí platit za svobodu velmi vysokou cenu," odpověděl Honzales, „můžete to vyřídit svému chlebodárci."

	Pak se dali Mahatmovi lidé na ústup. Šerif se obrátil k svým osadníkům a řekl:

	„Nicméně, pro klid a rozvoj této osady jsem ochoten jít s nimi do vězení."

	Stařičký Lykos Mola mu zastoupil cestu.

	„Jeden za všechny, všichni za jednoho," řekl prostě.

	

	

	

	

	Hlava třicátádevátá,

	v níž José Camrado vytrhne do pole, 

	aby potřel a vyhladil rozvratníky

	

	

	Pedrův útěk, vykopání velikého filmovníka Pascala z Honzalova a potupný ústup Camradových gardistů, to byly poslední kapky oleje, jimiž překypěla vroucí pánvice hněvu lidokratických vládců.

	Listy kaktusového bratrstva volaly na obranu vymožeností revoluce a hloučky speciálních borců, placených za tím účelem, aby tvořily zárodek zástupů, začaly se kupit před palácem Mahatmovým. K nim se přidávali jiní stoupenci a brzy hlomozil před budovou dav dosti početný, aby jeho hluk mohl být vydáván za vůli národa.

	V paláci měli zatím chvatnou poradu Mahatma, Camrado, Megalo Manos, Vasco a ještě několik jiných radikálních činovníků Klubu podivných živností.

	„Lid se bouří," řekl Mahatma, bojovně potřásaje harpunou, „a naše učení nám káže poslouchat hlasu lidu. A musíme to udělat rychle, než začnou populističtí zpátečníci nějakou protiakci. Hnízdo nepřátel lidu bylo odhaleno, nuže zničme je!"

	A vyšel na balkón, sledován ostatními lidokratickými velmoži.

	„Národe hodoquaský," pravil Veliký Mahatma k zástupu, „slyšeli jsme tvůj hlas, jenž promluvil prostřednictvím lidového listu Kaktus. Slyšeli jsme tvé rozhořčení nad bídným zločinem zpátečníků. Poslušni tvé vůle rozdrtíme nepřátele démopopulární lidokracie. Zda souhlasíš, národe hodoquaský, s tím, abychom vytrhli do pole proti zrádcům a rozbili je na padrť?"

	Skupina borců vycvičených k tomu, aby projevovali vůli lidu, zařičela na souhlas. Ihned zabouřilo celé prostranství, strženo spontánním projevem zdatných specialistů.

	„Národe, děkuji ti za důvěru," odpověděl Mahatma. „Jménem Kaktusu a lidu hodoquaského vyhlašuji tímto svatou válku zrádcům. Udeříme na jejich pelech a srovnáme jej se zemí. Vy pak, moji milí, jděte do ulic a manifestujte."

	Mahatmovi cvičenci vytvořili čelo průvodu, dali se na pochod a za nimi táhli ostatní lidokraté. Hejna kluků a zvědavých paní se začala přidávat a manifestace mohutněla.

	Mahatma zdravil z balkónu zástupy, a když se prostranství vyprázdnilo, vrátil se s ostatními do poradní síně.

	„A teď rychle do toho," pravil k Camradovi, „než se populisté vzpamatují a začnou se dovolávat právního řádu, musí být ten prokletý Honzales v řetězech i se svými spřeženci."

	„Já už s nimi zamávám," těšil se Camrado a bojovný oheň zaplál v jeho živých očkách. „Vy, amigos," obrátil se na oba veliké Mistry žurnalistiky, „sršte oheň ve svých listech k podepření této očistné kampaně."

	„Spravedlivý hněv lidu zúčtoval s rozvratníky," řekl Megalo Manos a Mahatma pochvalně přikývl. „A ty, José," pravil Mahatma Velikému Iluzionistovi, „popil si a vytrhni k severu. Vezmi všechny purifikační gardisty a třetí pluk arkebuzířů, jehož velitel je naším oddaným stoupencem. A nezapomeň přivést usvědčující materiál!"

	A zatímco zástup lidokratů táhl městem, provolávaje příslušná hesla a dštil hněv na hlavy zpátečníků, a zatímco Saldo Conto dával sázet celkem krotký článek s názvem Více práce a méně manifestací, cválal pluk jízdních arkebuzířů po severní silnici a v jeho čele jela rychlá kibitka, vezoucí Velikého Iluzionistu.

	Zahalen v nádhernou tógu hleděl José jestřábím zrakem na zelený proužek lesa na obzoru. Svraštěné čelo svědčilo, že veliký státník vydatně přemýšlí. Snažil se totiž veškerým úsilím ducha vybavit si z hlubin podvědomí, jak to tenkrát řekl Caesar o těch kostkách, když překročil Temži nebo Radbuzu, nebo jak se ta zatracená řeka jmenovala.

	

	

	

	

	Hlava poslední,

	v níž se opět jednou naplní dnové hodoquaské svobody

	

	

	Kruh Mahatmových střelců se krok za krokem stahoval kolem mýtiny, na níž planul veliký táborák. S prstem na spoušti postupovali arkebuzíři mezi kmeny stromů, připraveni zneškodnit stráže, jež by mohly zalarmovat osadníky. Teď již rozeznávali proti vysoko šlehajícím plamenům postavy táborníků, z nichž někteří seděli, jiní si hověli na zemi koldokola obrovské vatry. Byli tu staří osadníci z doby předkanibalských, prošedlí zálesáci a statné zálesačky, viděls sivé staříky a vedle nich jejich děti, ba i vnuky, druhou a třetí generaci ctitelů volnosti. Celá mýtina, nedávno vyklučená, byla naplněna lidem, jenž se tu shromáždil k velikému potlachu. Dostavili se také Lykovi dřevorubci s rodinami a dokonce i sivý pralesní fořt seňor Copa Allegro přišel pookřát mezi mládež skutečnou i omšelou. Lesní lid sněmoval.

	Honzales právě povstal a postoupiv k ohni zahájil potlach:

	„Zálesáci," pravil šerif, „předstupujeme před vás, abyste rozhodli ' naši při. Pedro nám vytýká, že se straníme takzvaného budovatelského úsilí, že jsme se dali znechutit, a tím nechali volné pole nekalým živlům, aby řádily, národ rozeštvávaly, vše ve zmatek uváděly a z lidovlády, jež je nejkrásnější státní formou, udělaly zmetka, zvaného lidokracie."

	Dále se nedostal. V té chvíli se totiž vyřítili z lesa arkebuzíři, obstoupili ležení se zbraněmi připravenými k výstřelu a José Camrado, kryt mocnou tělesnou stráží Purifikační gardy vykřikl:

	„Jménem Kaktusu a lidu hodoquaského, vzdejte se!"

	Strnule hleděli táborníci na trojitý kruh mušketýrů, z nichž první řada vleže, druhá v pokleku a třetí stojíc byla připravena k palbě. Někteří muži vyskočili, jako by se chtěli vrhnout na grenadýry, ale Honzales zakročil, a mohutným zvoláním „Klid!" ovládl mýtinu. Pak vyšel vstříc skupině zbrojnošů, mezi nimiž byl bezpečně skryt José Camrado.

	„Vítám tě, José," zvolal srdečně, „zas jeden starý táborník se vrátil mezi nás. A nemusíš se schovávat, tebe každý pozná po hlase."

	Sborový smích lesního národa rozzuřil Josého.

	„Jménem Kaktusu a lidu hodoquaského!" zařval znovu, „prohlašuji vás všechny za zatčeny!"

	„No dobře, dobře," pravil šerif uznale, „už jsme to slyšeli, kanada se ti povedla. Pěkně jsi na nás vybafnul, hrozně jsme se lekli. A teď si pojď sednout k táboráku, potlach právě začíná."

	„Nikdy!" zvolal José a opatrně postoupil před gardisty, „Nikdy si nesednu k jednomu ohni s rozvratníky a zaprodanci zpáteČníků."

	Nebezpečný hukot zazněl kolem ohně, ale Honzales pokynem zjednal ticho.

	„Dovol, abych ti představil hlavní zaprodance," promluvil pak šerif s divadelní vznešeností. Kolonel Borovido, hrdina Severní armády. Monti Nello, hrdina záškodnické války. Seňor Povido, vyznamenal se při ničení kanibalských válečných vozů. Seňor fořt Allegro, zachránce vězněných Hodoquasanů. Učený seňor Melitos, vězeň kanibalský. Lykos Mola, nejstarší žijící matador; byl členem hnutí, jemuž sloužíš nebo máš sloužit, když jsi si ještě nedovedl utřít nos..."

	„Dosti" vztekle ho přerušil Camrado, „zradili hnutí a přidali se k tobě. Ty jsi..., ty jsi...," a José začal zuřivě lovit v kapsách.

	„To mě nesmírně zajímá, co vlastně jsem."

	Vtom už Veliký Iluzionista našel příslušný papír, rozbalil jej a četl:

	„Zatykač na občana Honzalese, zběhlého bakaláře, jenž se nyní zdržuje kdesi u Lehoty Silvany.

	Vinen jest Honzales, že neuznává božský původ proroka Barbadose, jak to káže vůle lidu ve státě lidokratickém. Vinen jest, že zavádí nové, bludné učení. Vinen jest dále, že kazí mládež..."

	„Nesmírná čest pro mne," uklonil se Honzales, „tento ferman je starý přes dva tisíce let. Tehdy tam však stálo místo Honzales jméno Sokrates. Smekám sombrero..."

	„Kašlu ti na tvé bakalářské učenosti. Pryč s tím vším, beztak z vašich škol vychází zpátečnická mládež, uctívající tebe a surovce Pedra. Jeden výtisk Kaktusu dá lidu víc vzdělání než celá bakalářská škola..."

	„Nemluv hlouposti. Jak dlouho ještě tady budete stát s namířenými zbraněmi? Chceš snad postřílet všechny ty dobré, čestné a statečné chlapy, které jsem vyjmenoval? Tak daleko jsi došel ve vleku těch svých kaktusářů, kteří se živí rozdvojováním národa?"

	Všichni okolo napjatě poslouchali. Někteří arkebuzíři sklonili zbraně. Jeden z velitelů vystoupil a srdečně se pozdravil s kolonelem Borovidem. Mnozí z táborníků vstali a postavili se po bok Honzalesovi. José Camrado vztekle lapal dech. Nebyl z lidí, kteří dovedou přiznat porážku.

	„Zakazuji ti," vykřikl, „abys urážel moje Mistry kultury!"

	„Tvoji Mistři kultury jsou teď tatrmani, kteří se dávají vodit za nos politickými profesionály."

	„Urážka," křičel José vztekem bez sebe, „urážka zástupců lidu. Urážka lidu samotného! Za to zaplatíš..."

	Vtom se něco mihlo vzduchem. Mirasol, která stála opodál, skočila pojednou jako divoká kočka po jednom z Camradových střelců. Právě ve chvíli, když onen muž pozorně zamířil svou arkebuzou a sunul prst ke spoušti, dopadlo na něj štíhlé dívčí tělo. Rána vyšla a střelila Honzalesovi pod nohy.

	Nikdo později nedovedl přesně popsat, jak se to vlastně stalo. Mirasol byla tak daleko od Camradovy čety, že se zdálo naprosto nemožné, aby jediným skokem dosáhla cíle. Jisto bylo jen to, že mu překazila výstřel, určený Honzalesovi. Muž upadl a Mirasol ležela na něm držíc ho pevně za hrdlo.

	Nastal křik a zmatek. Muži obou táborů se nahrnuli kolem dvou zápasících, kteří vlastně nezápasili, neboť gardista sebou jen škubal a začal modrat v obličeji. Vtom přiskočil Pedro, chytil Mirasol za vlasy a odtrhl ji od rdoušeného muže.

	„Vrah!" křičela Mirasol, „Pusť mě!"

	Vtom už tu byl Honzales, aby uchopil Mirasol pevně do náruče. Pedro se mezitím shýbl a zvedl polozadušeného chlapíka za límec, postavil ho na nohy a řekl s jakýmsi ponurým humorem:

	„O tohodle chlapa bychom měli losovat, Honzalesi, ale vlastně patří mně!"

	Bledý Camrado, nyní již ztrativší veškerou velitelskou moc, se rovněž prodral k dějišti výjevu.

	„Co se děje?" pištěl rozčileně.

	„Máte vybranou tělesnou stráž, kamaráde kouzelníku," pravil Pedro, „tento pán je bývalý Úhlavní Zemský Pojezdný Krajslajta, můj dobrý známý. Má na svědomí životy mnoha našich lidí..."

	Zazněly výkřiky pobouřených zálesáků. Hlouček kolem Pedra rostl, vlnil se, zvedaly se ruce.

	„Mušketýři!" řval do toho Camrado, „Mušketýři, konejte svou povinnost!"

	„Bojovníci Severní armády!" zaburácel vtom hlas plukovníka Borovida, „kamarádi, sem ke mně!"

	Mnozí arkebuzíři uposlechli volání svého bývalého kolonela a sbíhali se k němu.

	„Hej, Camrado," bouřil kolonel Borovido, „ty vodíš vojáky na poctivé demokraty, já je povedu proti tvým kanibalským oblíbencům."

	Vřava vzrůstala. Uprostřed vlnícího se davu stál pevně obrovitý Pedro, drže dosud za límec omámeného Krajslajtu.

	V této nebezpečné chvilce se prodral k José Camradovi mladý muž v stejnokroji Purifikační gardy. Zřejmě nepatřil k oddílu, neboť měl vycházkovou uniformu. Vtiskl státníkovi do ruky svitek papíru. José jej rozbalil, přelétl očima krátký text a pak, co mu hrdélko stačilo, začal svolávat své voje. Konečně se mu podařilo sestavit četu. Táborníci, stojící kolem v malých hloučcích, vyčkávali, co bude dál. Aniž o ně zavadil pohledem, dal José povel k pochodu. V několika minutách zmizeli ozbrojenci i se svým velitelem mezi pralesními velikány.

	Honzales mlčky přistoupil k hasnoucímu ohni a přihodil několik polen. Hloučky osadníků se opět rozšuměly vzrušeným hovorem.

	Bylo už blízko k půlnoci, když dva mladí lidé, vysoký muž a štíhlé děvče, došli k břehu Panchavy. Vedli se způsobně kolem pasu, jak se sluší na milence, ale nehovořili spolu o věcech erotických.

	„Tak co teď?" starostlivě uvažoval Pedro.

	„Ještě dnes v noci musí všichni pryč. Hlavně ovšem Honzales, Borovido, my dva, prostě všichni, na které mají kaktusáři zálusk. Není to med, padnout jim do Spárů - leccos jsem viděla a o lecčems slyšela. Hodně se naučili od lidožroutů."

	„Hnus," odplivl si Pedro. „Já věděl, že nakonec v tobě zvítězí tohleto, jak se tomu říká, zdravé jádro."

	„Nedělej si o mně iluze, Pedro. Jsem špatná holka," Sagitta při tom zatřepala hlavou až jí černé vlasy spadly do obličeje, „všichni jsme se naučili za vlády lidojedů krást život, kde se jen dalo. Měla jsem se s Vascem dobře, a tak mi nevadilo, že je idiot a darebák."

	„Nicméně," vedl tvrdošíjně Pedro svou, „nakonec nabyla v tobě vrchu mravní podstata..."

	„Mravní podstata," zasmála se Sagitta, „ty filozofe! Hrozně složitě to vykládáš. Zkrátka, Zamilovala jsem se do tebe."

	Potěšený jinoch kvitoval toto upřímné vyznání náležitě dlouhým polibkem a pak se rozhodli, že zajdou ještě k Honzalesovi. Okénkem srubu bylo vidět světlo - Honzales a Mirasol dosud bděli. Pedro a Sagitta vpadli dovnitř jako povodeň.

	„Co tu chcete, milenci?" zvolal vesele Honzales, „Marš do přírody! Tropická noc láká, řeka šumí a tak podobně."

	„Žel, není čas na líbánky," odpověděl Pedro, „naše generace má tu smůlu, že může pěstovat lásku jen v přestávkách mezi převraty, válkami, revolucemi a loupežnickými nájezdy. Jdeme k vám na válečnou poradu. V této chvíli, jak předpokládá Sagitta, neboť jest zasvěcena do Mahatmových plánů, gardisté obsadili všechny úřady v Posadě a Mahatma se ujal vlády, předstíraje vůli lidu. Camrada poslal do Lehoty, aby mu nepřekážel."

	„Je mi divné, že ho tak náhle odvolal," ozvala se Mirasol.

	„Neodvolal ho. Dopis byl podvržen. A zásluhu má na tom tuhle Sagitta. Přišel sem za ní její ctitel Ladro Maculo, takto povaleč a důstojník Purifikační gardy. Přemluvila ho, aby odevzdal Josému fingovaný list, čímž zachránila situaci."

	„Takže hrdinkami dnešního večera jsou tyto dvě mladé dámy," řekl Honzales s obdivem. „Máme tedy čtyři dny času, než José dorazí zpátky do Posady a než se obratem vrátí se svými mameluky."

	„Správně," souhlasil Pedro. „A teď, kdo to povede?"

	„Co myslíš?"

	„Útěk. Musíme se dostat přes kanibalské teritorium."

	„Samozřejmě Borovido," řekl Honzales, „ten je na to specialista."

	„A proč ne ty?"

	„Protože já..."

	„Dost, šerife," rozkřikl se Pedro, „nechci to slyšet. To znám: Toho bohdá nebude, aby hodoquaský šerif před Camradem utíkal. Chceš se dostat do spárů Nemetovi? Vycvičil už četu surovců po kanibalském vzoru. Nedáme se přece ubít od vlastních lidí."

	„To by bylo velmi nepříjemné," souhlasil šerif zamyšleně. „Poslyš, Pedro, dávám ti satisfakci. Je to naše chyba. Dali jsme jim to bez odporu. Prohráli jsme hodoquaskou svobodu svou netečností. Já mezek věřil pořád v zákony, právní řád a podobné věci. A to mám za sebou kanibalskou zkušenost!"

	„Neobviňuj se, mám větší vinu než ty. Ty jsi už od počátku nedůvěřoval, kdežto já byl nadšeným stoupencem. Neprohlédl jsem ten obludný podvod. Ano, teď s tebou souhlasím. Padre Verdad nám ukazuje správnou cestu a ne nějaký podivný patagonský filozof."

	„Nechtě toho," ozvala se Mirasol, „každý máme kus viny. Já například přemluvila Honzalese, aby se mnou zůstal v Silvaně..."

	„A nebýt toho," skočil jí šerif do řeči, „byl jsem teď už ve věčných lovištích."

	„Dobrá, poslechni mě tedy i nyní a veď nás všechny. Musíme uniknout z dosahu mstivého Mahatmy."

	Honzales neodpověděl. Dlouho přemýšlel a ostatní mlčeli. Potom si pojednou začal pohvizdovat prastarou Saldovu písničku: Hasím si to trapem v potu, pořád přes lán manihotu... Ostatní se radostně přidali.

	„A teď," řekl Honzales junácky, „pojďte si ještě naposledy všichni zaplavat v Panchavě. Kdoví, kdy ji zase uvidíme."

	Vyběhli vesele pokřikujíc do hvězdnaté tropické noci.

	A tou dobou lehl stín Kaktusu na celý Hodoquas - přikvačila další poroba, tentokráte lidokratická.
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	Po slavných knihách studentského i trampského humoru, po svazcích rozmarných úvah na vážná i nevážná témata začal Jaroslav Žák pracovat na rozsáhlé próze. Román Ve stínu Kaktusu napsal v roce 1947. Koncipoval jej jako velkou satirickou alegorii na poměry v Československu těsně před druhou světovou válkou, za německé okupace a po revoluci roku 1945. Děj umístil do imaginární jihoamerické země Hodoquasu, v níž žije národ Pivadorů. Pivadorci, kteří jsou „specialisty na poroby" všeho druhu, jsou pověstní svou pasivní povahou, zálibou v nehybnosti a pohodlnosti.

	„Španělská" jména, kterými obdařil postavy románu (Žák byl vzděláním romanista, profesor latiny a francouzštiny a vymýšlení slov v duchu španělštiny mu zřetelně činilo velké potěšení), napovídají charakter nebo povolání svých nositelů, z nichž některé jsou skutečnými historickými osobnostmi a jiné vlastní povahové určité rysy skutečných osob. Tak Adolf Hitler vystupuje jako Velký Náčelník, Goebbels jako kouzelník Tla Matlá Mata. Karel Marx dostal jméno Barbados, jeho stoupenci se nazývají barbadisté, kdežto komunisté obdrželi označení matadoři. Osudy úspěšného hrnčíře jménem Máz Botta jsou podobné osudům a podnikatelskému vzestupu Tomáše Bati a jeho firmy, atd., atd.

	Román Ve stínu Kaktusu začal vycházet na pokračování na stránkách Svobodného slova od začátku roku 1948, jeho publikování však bylo hned po 25. únoru zastaveno. K hříchům Jaroslava Žáka byla kromě článků zaměřených proti kariérismu, zištnosti, hlouposti a neschopnosti přičtena také jeho Novoroční zdravice lidu studujícímu (vyšla 1. ledna 1948 ve Svobodném slově), která byla parafrází epilogu k Žákově komedii Škola základ života uvedené roku 1938 v Burianově divadle D 39. Ve své nové verzi byla satirou na současné politické poměry:

	

	Zda znáš tu šťastnou zem, co Sudety ji vroubí,

	kde Západ s Východem se utěšeně snoubí,

	zemský ráj na pohled, zem mléka, strdí, medu,

	spojenci dali ji k obědu lidojedu -

	hle, jaká proměna, říš pominula zčerstva,

	leč kde byl jara květ, teď kvetou ministerstva,

	kde chodil národ lev a mával pochodní,

	tam tloustnou sekčové a správci národní,

	tam tráva neroste, kde germánské šly bandy,

	leč zato rostou tam následky propagandy,

	co Žižka palcátem, to demagog dnes hubou,

	na frontě národní se čtyři strany rubou

	a slavně slavíme teď slávu slavných Slávu,

	juž táhne brigáda, kde děvče žalo trávu,

	kde oral Vitoušek a sedlák sekal žito,

	tam bitva o zrno dnes zuří, o koryto,

	švec visel u Lysý, teď vyřizuje spisy,

	na buku pro změnu zas inteligent visí,

	čest práci řečněním řečníci vzdávaj v potu,

	trub jásá fanfára, že vyrobili botu,

	do dvou let bude zas med, mléko, ba i strdí

	a hin se hukáže, že samochvála ... voní,

	paďouři potřeni jsou hněvem revoluce,

	hle, pádí mstitelé a každý s kufrem v ruce,

	už barbar barví zem armějců pod kopyty

	a národ husitů se hrne smejčit boty

	a paďour zrodil se zas nový v nové pýše,

	on má pás na břiše a hvězdu na kožiše,

	ze sklepa lezou ven podzemní pracovníci,

	na hrudi medaile a máslo pod čepicí,

	duch nový zavanul, u žlabů nový nával,

	Čech junák vždycky byl, když do nosu si dával,

	dřív slavík růži pěl, máj tonul v lásky květech,

	teď státní básníci se baští na banketech,

	buď bytů nadbytek, je budování v proudu,

	již staví na národ pan budovatel boudu,

	chaloupku bez došků, kde tesař nechal díru

	a státní satiru zabalte do papíru,

	pořádá stavitel lov lasem na zedníka

	a státní fořt se stal z Šuhaje loupežníka,

	z filmu teď úřad je, moc hlav a žádnou patu,

	ztratil se demokrat v zástupech byrokratů,

	Alena s Roháčem jdou v záři Parohů,

	lidový umělec tahá lid za nohu,

	podupej, bratře, kýč, teď kumšt se dělat bude,

	sukýnku červenou ti státní rozhlas hude

	na západ, na východ, na sever nebo k jihu,

	lid tápe otráven a topí trudy v lihu,

	jen národ studentský je vesel, čil a svěží,

	ač čtyři partaje ho lapaj do otěží,

	leč český studentík, zocelen šesti léty

	nic nedá na fráze a nedá na trumpety,

	přežije poplachy a propagační strachy,

	vždyť přežil Goebbelse a Moravcovy tlachy, 

	študáka nezdolá atom, ni hloupost lidská, 

	ba ani výchova, byť byla politická.

	

	Jaroslav Žák se dověděl z rozhlasu a z novin, že je vyloučen ze Syndikátu spisovatelů. 

	3. března 1948 proti tomuto rozhodnutí protestoval dopisem adresovaným akčnímu výboru Syndikátu a v příloze zaslal komisi k posouzení úplný strojopis Ve stínu Kaktusu. Domníval se naivně, že přečte-li si jury text, uvědomí si jeho tendenci: zdůraznění myšlenky, že „není vhodná doba pro žabomyší vojny a politické rvačky". Odpověď, kterou obdržel 24. března 1948 zněla:

	„Po prozkoumání Vašeho románu Ve stínu Kaktusu akční výbor a ústřední výbor Syndikátu českých spisovatelů rozhodl se neměnit rozhodnutí, jímž jste byl ze Syndikátu vyloučen. Tím není zabráněno, abyste byl do Syndikátu opět přijat, přijdete-li s novým dílem, které by dosvědčovalo Váš kladný vztah k novému politickému uspořádání našeho státu."

	Osud jednoho z našich nejlepších humoristů byl na dlouhou dobu zpečetěn (jeho další kniha vyšla až v roce 1958, za dva roky nato zemřel. Nesměl publikovat, k profesorskému povolání se ani nesnažil znovu vrátit - předpokládal, že by se svou žádostí o pedagogické působení v současné době neuspěl. Pracoval pod vypůjčenými jmény pro rozhlas i tisk, živil se překlady a korekturami. Od roku 1955 byl na třetinu úvazku zaměstnán jako pracovník zdravotnické dokumentace. Určitou dobu jej finančně podporovali přátelé, mezi nimi také nakladatel Jiří Chvojka, kterému Žák věnoval jako pomyslnou splátku na dluh strojopisy dvou nepublikovaných a tehdy nepublikovatelných románů: Ve stínu Kaktusu a Konec starých časů (z let 1948 - 1949) pro případ, že by jednou mohly vyjít... Díky této skutečnosti nejsou dnes Žákovi čtenáři ošizeni o požitek z četby jeho zatím neznámých humoristických prací.

	Román Ve stínu Kaktusu byl sice původně míněn jako satira na konkrétní historické situace v Československu, ale stává se platným obecně. Najdeme v něm nejen obraz fašistického Německa a okupace, ale obraz všech usurpátorů, nejen zločiny a chyby určitých politických zřízení a převratů, ale chtěné i nechtěné zločiny a omyly všech politických zřízení a převratů v dějinách lidstva. Umírající otec odkazuje Honzalesovi tuto moudrost: „Až zase budete muset někdy bojovat za svobodu, a ono je to čas od času nutné, tak si to nedej zkazit pomyšlením, že na tom nějací rošťáci vydělají. To bojování samo je krásný, ale co přijde potom, nestojí za fajfku."

	Některé Žákovy vize předznamenávají průběh politických dějů následujících let. Leckde skutečnost nejen naplnila, ale i předčila jeho fantazii, která je v próze Ve stínu Kaktusu blízká fantazii Orwellově.

	

	Marie Krulichová

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	EDIČNÍ POZNÁMKA

	

	Definitivní podobě románu Ve stínu Kaktusu, který vznikal v roce 1947, předcházelo několik verzí: první, rukopisná, a tři strojopisné. Žádná z nich se v písemné pozůstalosti Jaroslava Žáka uložené v literárním archívu Památníku národního písemnictví nezachovala v úplnosti. Text „poslední ruky" má 251 stranu strojopisu rozměrů 30 x 21 cm s autorovými rukopisnými úpravami, vpisky a škrty. Až do roku 1990 byl v majetku nakladatele Jiřího Chvojky, odkud ji do svých sbírek získal literární archív PNP.

	Román je po jazykové stránce pro toto vydání upraven podle obvyklých edičních zásad. Zřejmé chyby a omyly jsou opraveny včetně nedopatření v číslování kapitol. Nadměrné používání uvozovek je zrušeno. V původní podobě zůstávají některé autorovy jazykové zvláštnosti a záměrně neobvyklé či archaické psaní některých slov (cařství apod.). Psaní vlastních jmen je sjednoceno, naproti tomu je respektováno kolísání u jména Kondelík x Condelic a jeho odvozenin i u podstatného jména bumbrlík x bumberlic a jeho odvozenin, které Žák užívá různě podle kontextu. V titulech kapitol zůstává zachováno psaní číslovkových výrazů bez oddělování (Hlava dvacátáprvá atd.).

	Kromě uvedených úprav jsou provedeny ještě tyto změny podle smyslu textu: 

	

	Hlava třetí

	...neboť v politice...    m.    ...neboť politice... ...odkázán jen na státně povolené...    m.    ...jen státně povolené... 

	Hlava čtvrtá

	Pozoruje, že to seňoritu jaksi zamrzelo,..., přisedl si    m.    Pozoruje, ..., načež se přisedl. Hlava osmá

	...jak ani při jeho výbušné povaze nebylo možné jinak,...    m.    ...jak ani při jeho výbušné povaze nebylo možné, ... 

	Hlava třicátášestá

	...ulili značné sumy...    m.    ...zalili značné sumy... 

	Hlava poslední 

	...postavil ho na nohy...    m.    ...postavil ho za nohy...

	

	M.K.
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